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Памяти Михаила Кравцова ז’’ל

С самого начала нашего проекта его важным участни-
ком был Михаил Кравцов זʹʹל — поэт, переводчик, мысли-
тель, и просто удивительный человек, как будто опоздав-
ший родиться в срок. Трудно сказать, какая из эпох была 
ему ближе: еврейское Средневековье или Серебряный век 
русской культуры. Жил он одновременно и тогда, и тогда, 
но это не мешало ему всячески обогащать нелюбимую со-
временность.

В конце 1970-х годов основным местом пребывания 
Кравцова, как и многих других московских интеллектуа-
лов, была Библиотека имени Ленина (ныне РНБ). Копаясь 
в библиотечных фондах, он наткнулся на книгу, написан-
ную еврейскими буквами на неизвестном языке. Вскоре он 
идентифицировал ее как каббалистический труд на ара-
мейском, озаглавленный «Зоѓар» – «Сияние» и настолько 
заинтересовался, что с помощью нашедшихся в других 
залах немецких переводов и словарей схожих языков, 
научился его читать. По ходу дела ему прошлось изучить 
Еврейскую Библию и своды законов, которые он даже ста-
рался соблюдать, считая себя единственным соблюдаю-
щим евреем на свете.

Впоследствии Миша примкнул к полуподпольной общи-
не религиозных евреев, стал последним учеником послед-
него в Москве литовского ученого Торы, р. Аврома Милле-
ра זʹʹל, а в 1992 году поднялся в Землю Израиля и поселил-
ся в Маале Адумим.

Но что бы с ним не происходило, где бы он не оказывал-
ся, Кравцов всегда чувствовал себя последним на земле 
евреем. И никогда не прекращал изучать Зоѓар. На первый 



взгляд Мишу нельзя было назвать человеком деятельным, 
но только на первый: он не очень любил преподавать, но 
всю жизнь вел занятия на самые разные темы, от ранней 
каббалы до современной философии; без особого энту-
зиазма относился к литературной деятельности, но сделал 
множество блистательных переводов с иврита и оставил 
значительное литературное наследие. Его перевод собра-
ния историй об основателе хасидизма, Шивхей Бешт (см. 
«Прославления Бешта». М.–Книжники. 2013), стал непод-
ражаемым образцом переводческого мастерства.

Первый сборник его переводов, «Рабби Шимон. Фраг-
менты из книги Зоѓар» увидел свет еще в 1994 г. (см. «Раби 
Шимон. Фрагменты из книги Зогар». М.–«Гнозис». 1994), 
с тех пор его работа над переводом Зоѓара никогда не 
прерывалась.  Стремление к совершенству на позволило 
ему справиться с этой, почти неподъемной для одного че-
ловека, задачей, но в ходе работы Кравцов составил фун-
даментальный арамейско-русский словарь языка Зоѓара (к 
сожалению, еще не опубликованный), к которому мы часто 
обращаемся в нашей работе. В основе данного издания 
также лежит многолетний труд Михаила Кравцова, в част-
ности его незаконченный перевод «Пролога».

В еврейской традиции принято называть мудрецов по 
заглавиям их главных книг. Так, р.  Шнеура-Залмана из Ляд, 
Старого Ребе, зовут просто «Танья», а р. Нахмана из Бра-
цлава – «Ликутей Моѓаран». Наверное, настоящих читате-
лей, полностью погрузившихся в ту или иную книгу, тоже 
можно назвать самой этой книгой. В таком случае, Михаила 
Кравцова следует звать «Зоѓаром».

2 июля 2025 г. (6 тамуза 5785 г.) Михаила Кравцова не 
стало. Его памяти мы посвящаем это издание.
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П Р Е Д И С Л О В И Е

О нашем издании

Перед вами третий том предварительного издания коммен-
тированного русского перевода Зоѓара1. Цель нашей работы — 
позволить русскоязычному читателю прикоснуться к главной 
книге Скрытой Торы, каббалы.

Зоѓар — произведение крайне сложное, как по стилю, так и 
по содержанию. Он написан на особом искусственном арамей-
ском языке, созданном именно для того, чтобы передавать глу-
бочайшие мистические идеи и переживания. Прежде всего, это 
текст поэтический, поэтому мы старались, по мере возможности, 
сохранять просодию и стилистику оригинала. 

Создатели столь эзотерического сочинения стремились ско-
рее затруднить, чем облегчить задачу читателя. Изучающему 
Зоѓар приходится прилагать немалые усилия даже для поверх-
ностного понимания написанного. Кроме того, многоплановость 
этого произведения позволяет самые разнообразные варианты 
прочтения, поэтому даже подходы классических комментаторов 
нередко кардинально отличаются друг от друга.

1	  Буква ѓ обозначает букву ה и читается как английская h.
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Основной текст Зоѓара (так называемый «Корпус Зоѓара») 
представляет собой мистический мидраш к пяти книгам Торы, 
скомпонованный в трех томах. Кроме того, Зоѓар включает мно-
жество вставных трактатов и дополнений, важнейшее из кото-
рых — дополнительный объемистый том, который называется 
Тикуней Зоѓар («‘Уточнения’ или ‘Украшения’ Зоѓара»). Всему 
этому собранию текстов предпослана Акдама («Пролог») — 
своего рода введение к Зоѓару на книгу Бытия. В этом неболь-
шом по объему трактате изложены основные идеи каббали-
стической космогонии. Именно с этого текста мы и начали наш 
перевод.

Первый том данного издания предваряет развернутое Пре-
дисловие, в котором, среди прочего, изложена и история появ-
ления и распространения книги Зоѓар. Мы рекомендуем вдум-
чивому читателю, у которого возникают вопросы об этой книге, 
еще раз обратиться к Предисловию.

******

В данном издании мы в первую очередь обращаемся к жи-
вому и непосредственному восприятию читателя и стремимся 
позволить ему погрузиться в зачарованный мир этого произве-
дения. Но все же очевидно, что наш перевод лишь в малой сте-
пени передает значения оригинала и русскоязычный читатель, 
слабо знакомый с еврейским мистическим учением, рискует 
совсем ничего не понять или понять неправильно. Поэтому мы 
дерзнули подготовить эклектический комментарий, не претен-
дующий на полноценное объяснение оригинала, но позволяю-
щий составить самое общее представление о его смыслах.

В работе над книгой мы обращались как к классическим 
комментариям, так и к академическим исследованиям. В первую 
очередь, это современный комментарий Маток ми-дваш р. 
Даниэля Фриша, отражающий мнения разных комментатор
ских школ, и критическое издание англоязычного перевода 
Зоѓара проф. Даниэля Матта и группы исследователей. Мы 
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использовали и другие комментарии и исследования: это Кетем 
паз р. Шимона ибн Лави, Микдаш мелех р. Шалома Бузагло, Ор 
якар р. Моше Кордоверо, и Ор ѓа-хама р. Авраѓама Азулая, а 
также работы Йешаяѓу Тишби, Йеѓуды Либеса, Мелилы Хельнер-
Эшед, и других.

Деление текста на отрывки соответствует изданию Сулам, но 
от следования учению р. Й.-Л. Ашлага мы сознательно отказа-
лись — подход р. Ашлага и его учеников к пониманию Зоѓара и 
каббалы вообще столь оригинален, что Зоѓар с комментарием 
Сулам представляет собой практически самостоятельное произ-
ведение. Мы же старались следовать более распространенным 
подходам к пониманию Зоѓара, и поэтому к Суламу обращаемся 
крайне редко.

Наша книга складывается в процессе совместного изучения 
текста группой профессиональных любителей Зоѓара (это оксю-
морон, но другого описания составителей этого издания мы не 
нашли). У каждого из нас есть свое видение и особый подход к 
пониманию Зоѓара и в процессе диалога мы стараемся создать 
своего рода полифоническое произведение, отражающее раз-
ные, но взаимодополняющие взгляды.

******

«Как не бывает зерна без сора, так не бывает книг без оши-
бок». Мы не претендуем на истину в последней инстанции, но 
считаем, что представленный в данном издании подход вполне 
легитимен. Конечно же, в такой работе неизбежны ошибки (на-
деемся, некритичные), спорные интерпретации и т. д. Коллек-
тив, подготовивший это издание, предпринял все усилия, чтобы 
избежать искажений, но на данном этапе работы неизбежны 
погрешности и недочеты, за которые мы несем полную ответ-
ственность. Любые конструктивные предложения и замечания 
будут приняты с благодарностью. Работа над проектом коммен-
тированного перевода Зоѓара продолжается, и мы надеемся с 
течением времени подготовить итоговое его издание.
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******

Мы включили в нашу работу аудиофайлы, 
чтобы читатель мог прослушать чтение Зоѓара в 
оригинале на арамейском. Их можно скачать по 
адресу:
https://tinyurl.com/ypxpe7h6
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19. СИЛА ТОРЫ  
И МОЛИТВЫ

И повернул Хизкияѓу лицо к 
стене: когда царь Хизкияѓу за-
болел, пророк Исайя предсказал 
ему, что он умрет. Согласно Тал-
муду (Брахот 10а), это было нака-
занием за то, что он не исполнил 
заповедь плодиться и размно-
жаться. Но когда Хизкияѓу обра-
тился к Богу в искренней молитве, 
Бог прибавил ему еще 15 лет жиз-
ни (Исайя гл. 38; Цари 2, гл. 20).

То, что Хизкияѓу «повернулся ли-
цом к стене», то есть отвернул-
ся от мира и обратился ко Все-
вышнему, Зоѓар понимает как об-
ращение к уровню Малхут, ко-
торая называется «стеной», по-
скольку отделяет высшие миры 
от низшего.

Сколь велика сила Торы: 
пригвор Хизкияѓу был отме-
нен благодаря молитве, но Зоѓар 
подчеркивает важность изуче-
ния Торы. Приговоры исходят от 
сил суда на уровне Малхут, и что-
бы выйти из-под действия при-
говора нужно подняться выше 
того уровня, где приговор выне-
сен, т. е. на уровень Тиферет, ко-
торый ассоциируется с Письмен-

מְעוֹן וְאָמַר מַאי י שִׁ תַח רִבִּ  פָּ
ב סֵּ  דִכְתִיב, )ישעיהו ל״ח:ב׳( וַיַּ
ל לֵּ תְפַּ יר וַיִּ נָיו אֶל הַקִּ  חִזְקִיָּהוּ פָּ

 אֶל ה'.

Открыл рабби Шимон и ска-
зал: «Что означает написанное 
(Исайя 38:2): “И повернул Хиз-
кияѓу лицо к стене, и молился 
Господу”?»

Л И С Т  1 1 А

יפָא קִּ ה הואּ חֵילָא תַּ מָּ א חֲזֵי, כַּ  תָּ
אָה ה הואּ עִלָּ  דְאוֹרַיְיתָא, וְכַמָּ
ל דַּ תַּ אִשְׁ כָל מַאן דְּ לָא. דְּ  עַל כֹּ
אֵי חִיל מֵעִילָּ אוֹרַיְיתָא לָא דָּ  בְּ

ין ישִׁ רְעִין בִּ חִיל מִמַּ אֵי. וְלאֹ דָּ תָּ  ומִּתַּ
אִילָנָא אִיהוּ אָחִיד בְּ גִין דְּ עַלְמָא. בְּ  דְּ

כָל יוֹמָא. יהּ בְּ יף מִינֵּ דְחַיֵּי וְיַלִּ

Приди, взгляни: сколь велика 
сила Торы и сколь она превоз-
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ной Торой, или даже выше, к Бине, 
где находятся «корни судов». 

Молитва — это качество Малхут, 
так же, как и Устная Тора, как ска-
зано: «Малхут — уста, которыми 
произносят Устную Тору» (Патах 
Элияѓу, Тикуней Зоѓар 17а). Бла-
годаря молитве и изучению Уст-
ной Торы, Хизкияѓу смог, повер-
нувшись к стене-Малхут, под-
няться на уровень Тиферет, где не 
властны приговоры.

Держится за Древо жизни — 
Письменная Тора отождествляет-
ся с «Древом жизни», о чем сказа-
но в Притчах (3:18): «Древо жиз-
ни она [Тора] для постигающих 
ее». См. также отрывок 13. Приоб-
щаясь к Торе, человек ежедневно 
получает мудрость и защиту. Тот, 
кто усердствует в Торе, не боится 
никаких судов, так как трепещет 
лишь перед Самим Всевышним.

Дорога истины — срединный 
столп, средняя линия сфирот Ке-
тер-Тиферет-Йесод. Истина — это 
качество Яакова, соотнесенного 
со сфирой Тиферет.

Он немедленно упразднится:  
на уровне Тиферет, человек по-
лучает влияние от Бины, которая 
называется «Миром тшувы», и эта 
высшая тшува освобождает даже 
от неотменяемого приговора.

הָא אוֹרַיְיתָא תּוֹלִיף לְבַר נָשׁ  דְּ
אֹרַח קְשׁוֹט. תּוֹלִיף לֵיהּ  לְמֵיזַל בְּ

י מָארֵיהּ  עֵיטָא הֵיךְ יָתובּ קַמֵּ
אָפִילּוּ זֵרָה. דְּ  לְבַטְלָא הַהִיא גְּ

ל הַאי טֵּ לָא יִתְבַּ זַר עֲלֵיהּ דְּ  אִתְגְּ
יהּ ק מִנֵּ לַּ ל וְאִסְתָּ טֵּ זֵרָה, מִיָּד אִתְבַּ  גְּ

הַאי בַר נָשׁ בְּ רְיָא עֲלֵיהּ דְּ  וְלָא שַׁ
 עַלְמָא.

Вот, Тора обучает человека 
идти дорогой истины и сове-
тует ему, как вернуться к свое-
му Господину, чтобы отменить 

несена над всем! Ибо тот, кто 
утруждает себя в Торе, не стра-
шится ни вышних, ни нижних, 
и не страшится злых недугов 
мира, потому что он держится 
за Древо жизни и учится у него 
каждый день. 
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Трудиться над Торой денно и 
нощно. «День» и «ночь» — это 
взаимодополняющие аспекты 
мироздания: день связан с Пись-
менной Торой, солнцем, сфирой 
Тиферет, мужским началом; а 
ночь связана с Устной Торой, лу-
ной, сфирой Малхут, и женским 
началом. Человеку следует зани-
маться Торой в обоих ее аспектах.

Если он отступит от нее: т. е. 
оторвется от Древа Жизни на 
уровне Тиферет. «Или отстранит-
ся от нее»: временно отдалится от 
уровня Малхут, которая подоб-
но Луне то возрастает, то убыва-
ет, и ее соединение с Тиферет не-
постоянно. Дальше описывает-
ся, каким образом возможно вы-
строить связь с Торой так, чтобы 
не отстраняться от нее никогда.

Совет человеку: чтобы не преры-
вать связь с Торой во время сна, 
человек должен перед сном «при-
нять власть вышнего Царства», 
прочитав «Шма», и «передать 
свою душу в залог Всевышнему», 
сказав стих из Псалма (31:6): «В 
руку Твою передаю в залог дух 
мой; Ты избавлял меня, Господь, 
Бог истины».

ד אִיהוּ א חֲזֵי, עֵיטָא לְבַר נָשׁ, כַּ  תָּ
עֵי לֵילְיָא עַל עַרְסֵיהּ בָּ  סָלִיק בְּ

לְעֵילָא לָא עֲלֵיהּ מַלְכוּתָא דִּ  לְקַבְּ
מָא לְמִמְסַר לִים וּלְאַקְדְּ א שְׁ לִבָּ  בְּ

יהּ ומִּיָּד נַפְשֵׁ קְדוֹנָא דְּ יהּ פִּ  קַמֵּ
ל ין ומִּכָּ ישִׁ ל מַרְעִין בִּ זִיב מִכָּ תְּ  אִשְׁ

לְטִין עֲלֵיהּ. ין וְלָא שָׁ ישִׁ  רוּחִין בִּ

עֵי לֵיהּ לְבַר נָשׁ ךְ בָּ  ובְּגִין כָּ
אוֹרַיְתָא יְמָמָא וְלֵילֵי לָא בְּ דְּ תַּ  לְאִשְׁ

 וְלָא יִתְעַדֵי מִינָהּ הֲדָא הואּ דִכְתִיב
 )יהושע א:ח( וְהָגִיתָ בוֹ יוֹמָם

אוֹרַיְיתָא הּ דְּ י מִינָּ  וָלַיְלָה. וְאִי אִתְעַדֵּ
רַשׁ אִלּוּ אִתְפְּ רַשׁ מִינָהּ כְּ  אוֹ אִתְפְּ

מֵאִילָנָא דְחַיֵּי.

Поэтому следует ему, челове-
ку, трудиться над Торой ден-
но и нощно и не отступать от 
нее, как сказано (Йеѓошуа 1:8): 
«И размышляй о ней днем и но-
чью». И если он отступит от нее, 
от Торы, или отстранится от 
нее — то как бы отстранится от 
Древа жизни. 

этот приговор. Ибо вот, даже 
если уже решено, что этот при-
говор отменен не будет — он не-
медленно упразднится, и уйдет 
от него, и перестанет тяготеть 
над человеком в этом мире. 
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Передать Ему в залог свою 
душу: во время сна душа возно-
сится на небо и из-за совершен-
ных за день грехов может не вер-
нуться к человеку поутру. Созна-
тельно передав душу в залог Все-
вышнему, человек может быть 
уверен, что Бог вернет ее, т. к. со-
гласно ѓалахе, взявший залог дол-
жен хранить его даже бережнее, 
чем собственное имущество. «Пе-
редача души в залог» позволяет 
также и во сне сохранять связь с 
Древом Жизни, установленную 
изучением Торы днем.

Власть вышнего Царства: то 
есть сфиры Бина, в отличие от 
Ма лх у т, «нижнего царства». 
Смягчение суда происходит толь-
ко в его корне, а корень всех су-
дов — Бина. На уровне Бина еще 
нет зла, поэтому, когда человек 
поднимается до этого уровня, 
осознавая, что конечная цель все-
го — это добро, тогда он может пе-
редать свою душу в залог и быть 
уверенным, что ей не грозят но-
чью никакие опасности. 

Должен благословить своего 
Господина: встав с постели, че-
ловек должен произнести утрен-
ние благословения, что опреде-
ляет его отношения со Шхиной, а 
после этого «войти в Его дом» — в 
синагогу. 

А после этого пусть он про-
изнесет свою молитву: пусть 

עֵי לְבָרְכָא  ובְּצַפְרָא קָם מֵעַרְסֵיהּ בָּ
ד  לְמָארֵיהּ וּלְמֵיעַל לְבֵיתֵיהּ וּלְמִסְגַּ
יָא, ובָּתַר דְחִילוּ סַגְּ י הֵיכָלֵיהּ בִּ  קַמֵּ

ב עֵיטָא מֵאִנּוןּ ן יִצְלֵי צְלוֹתֵיהּ וְיִסַּ  כֵּ
כְתִיב, )תהילים ין דִּ ישִׁ  אֲבָהָן קַדִּ

ךָ אָבוֹא רבֹ חַסְדְּ  ה׳:ח׳( וַאֲנִי בְּ
ךָ חֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁ תַּ  בֵיתֶךָ אֶשְׁ

יִרְאָתֶךָ.  בְּ

Приди и взгляни. Совет чело-
веку: когда он ночью ложит-
ся в постель, то следует ему 
всем сердцем принять власть 
вышнего Царства и прежде все-
го передать Ему в залог свою 
душу. И сразу же будет он избав-
лен от всех злых недугов и от 
всех злых духов, и не будут они 
властны над ним. 
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произнесет этот стих из Псалма 
сразу, как только туда придет.

Синагога, и особенно Ковчег со 
Свитками Торы — это манифе-
стация Шхины, Малхут. Еврей, 
входящий в синагогу, в процессе 
чтения молитвы (см. ниже) отож-
дествляется со сфирой Йесод и, 
таким образом, инициирует еди-
нение Тиферет и Малхут. Это со-
ответствует каване «Во имя един-
ства Святого Благословен Он, и 
Его Шхины», которую каббала 
считает правильным намерением 
перед исполнением заповеди или 
молитвы.

Воцарит над собой Авраама, 
Ицхака и Яакова, другое про-
чтение: «посоветуется с Авраа-
мом, Ицхаком и Яаковом». Ка-
чества праотцев — милость, суд, 
снисхождение, оно же истина, 
должны присутствовать в любой 
человеческой молитве.

Потому что они установили 
молитву. См. Брахот 26б: «Рабби 
Йосе, сын рабби Ханины, сказал: 

“Авраам установил утреннюю мо-
литву... Ицхак — дневную молит-
ву... Яаков — вечернюю молитву”».

Следует вначале объединить 
их: перед началом молитвы че-
ловек должен установить связь с 
тремя праотцами произнося вы-
шеприведенный стих из Псал-
ма (5:8): «И я, по великой мило-
сти Твоей, войду в дом Твой, по-

עֵי לֵיהּ לְבַר  הָכִי אוקְּמוּהָ לָא לִבָּ
א אִי א אֶלָּ תָּ נִישְׁ  נָשׁ לְעָאֳלָא לְבֵי כְּ
אַבְרָהָם יִצְחָק קַדְמִיתָא בְּ  אַמְלִיךְ בְּ

קִינוּ צְלוֹתָא אִנּוןּ תְּ גִין דְּ  וְיַעֲקֹב, בְּ
רִיךְ הואּ. א בְּ  לְקָמֵי קוּדְשָׁ

Так установили это: не следует 
человеку входить в синагогу до 
тех пор, пока он прежде не во-
царит над собой Авраама, Иц-
хака и Яакова, потому что они 
установили молитву Святому, 
благословен Он. 

רוֹב  הֲדָא הואּ דִכְתִיב וַאֲנִי בְּ
א אַבְרָהָם. ךָ אָבוֹא בֵיתֶךָ, דָּ  חַסְדֶּ
א ךָ, דָּ חֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשֶׁ תַּ  אֶשְׁ
א יַעֲקֹב. ובָּעֵי יִרְאָתֶךָ, דָּ  יִצְחָק. בְּ
ן א, ובָּתַר כֵּ רֵישָׁ  לְאַכְלָלָא לוֹן בְּ

А утром, вставая с постели, 
должен он благословить сво-
его Господина, и войти в Его 
дом, и поклониться Его черто-
гу с большим трепетом. А по-
сле этого пусть он произнесет 
свою молитву и воспримет со-
вет святых праотцев, как напи-
сано (Псалом 5:8): «И я, по ве-
ликой милости Твоей, войду в 
дом Твой, поклонюсь святому 
чертогу Твоему в трепете перед 
Тобой». 
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клонюсь святому чертогу Твоему 
в трепете перед Тобой». 

И сказал мне: “Раб Мой ты, Из-
раиль, которым буду Я вели-
чаться”: соединив в себе ка-
чества троих праотцев, чело-
век отождествляется с Тиферет, 
а произнося молитву в синагоге, 
он соединяет Тиферет и Малхут. 
Только тогда он называется «Из-
раиль» и может возвеличить Все-
вышнего как подобает. 

Таким образом, чтение «Шма» пе-
ред сном, благословения, и мо-
литва с утра создают постоянную 
связь человека с Торой, «денно и 
нощно». А его молитва подобна 
молитве царя Хизкияѓу, которая, 
проходя через Малхут, поднима-
ется ввысь и отменяет даже неот-
меняемый приговор.

י צְלוֹתֵיהּ. א וִיצַלֵּ תָּ נִשְׁ  יֵיעוּל לְבֵי כְּ
תִיב, )ישעיהו מ״ט:ג׳( דֵין כְּ  כְּ
רָאֵל ה יִשְׂ י אָתָּ  וַיאֹּמֶר לִי עַבְדִּ

אָר. ךָ אֶתְפָּ ר בְּ אֲשֶׁ

Как написано: «И я по вели-
кой милости Твоей войду в 
дом Твой» — это Авраам. «По-
клонюсь святому чертогу Тво-
ему» — это Ицхак. «В трепете 
перед Тобой» — это Яаков. И 
следует вначале объединить 
их, а потом войти в дом собра-
ний и произнести свою молит-
ву. Об этом написано (Исайя 
49:3): «И сказал мне: “Раб Мой 
ты, Израиль, которым буду Я 
величаться”».
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20. ВЫХОД  
РАББИ  

ШИМОНА  
ИЗ ПЕЩЕРЫ

Рабби Пинхас бен Яир — танай 
четвертого поколения, жил во 2-м 
веке н. э. в Земле Израиля, просла-
вился своей святостью и способ-
ностью творить чудеса. Соглас-
но Талмуду, рабби Пинхас был зя-
тем рабби Шимона, но в Зоѓаре 
он фигурирует в качестве его те-
стя. Слова хатан («зять») и хотэн 
(«тесть») отличаются лишь глас-
ными; подобная замена встреча-
ется также в отрывке 12.

Рабби Рахумай — один из главных 
авторов-героев раннего каббали-
стического труда Сефер а-Баѓир, 
в Талмуде не упоминается.

Море Гиносар — в греческих 
источниках «Генисаретское море», 
то есть озеро Кинерет. В Талмуде 
(начало трактата Мегила) гово-
рится, что всего в мире есть семь 
морей, в шести из которых вода 
соленая, а в седьмом — Гиноса-
ре — пресная (букв. «сладкая») и 
оно «венец» для всех остальных. 
«Венец» — эпитет сфиры Малхут. 
Согласно данному толкованию 
шесть морей — это Шесть дней 
творения, а Кинерет — суббота, 

י רִבִּ י דְּ כִיחַ קַמֵּ ינְחָס הֲוָה שְׁ י פִּ  רִבִּ
גִנוֹסָר. ובַּר א דְּ כֵיף יַמָּ  רְחומָּאִי בְּ

א דְיוֹמִין הֲוָה ישָׁ  נַשׁ רַב וקְּשִׁ
מֶחמֵי. קוּ מִלְּ לָּ  וְעֵינוֹי אִסְתַּ

Рабби Пинхас находился у ра-
бби Рахумая на берегу моря Ги-
носар. И человек этот велик и 
стар днями, и глаза его возвы-
сились над зрением. 

Л И С Т  1 1 А  -  1 1 Б



21 2 0 .  В ы ход    рабби      Ш имона      из   пе  щ ер  ы   

собирающая воедино качества всех буд-
них дней и услащающая их горечь, поэто-
му воды Кинерета сладкие.

Кинерет — в Талмуде и в самом Зоѓаре на-
звание «Кинерет» производится от слова 
кинор («арфа»): «Почему оно зовется Ки-
нерет? Потому что воды его приятны, как 
звуки арфы». Здесь имеется в виду арфа 
Давида. Царь Давид, как и озеро Кинерет, 
отождествляется со сфирой Малхут.

В Талмуде рассказывается, что над изго-
ловьем ложа царя Давида висела его арфа. 
В полночь начинал дуть северный ветер, 
под порывами которого струны арфы на-
игрывали мелодию, и Давид вставал, что-
бы заняться Торой. В этот же час Все-
вышний входит в Ган Эден, чтобы забав-
ляться с праведниками. Таким образом 
Кинерет ассоциируется с высшими духов-
ными наслаждениями.

Север считается стороной суда. В Зоѓаре суд 
называется источником веселья — сто-
рону суда воплощали левиты, игравшие 
в Храме на музыкальных инструментах. 
Радость рабби Рахумая тоже связана с тем, 
что мера суда, вынудившая рабби Шимона 
и рабби Эльазара скрыться в пещере, те-
перь позволяет им выйти оттуда. 

Стар днями — это выражение связано с 
эпитетом «Древний Днями», именовани-
ем одного из высших уровней сфиры Ке-
тер, с которым, по-видимому, связан и 
рабби Рахумай.

Глаза его возвысились над зрением: он 
достиг высших уровней постижения и пе-
рестал воспринимать материальный мир 
(т. е. в обычном смысле был слепым), его 
взгляд обратился к высшим мирам, по-
добно глазам Древнего Днями.
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У собрата нашего Йохая есть 
жемчужина: это его сын рабби 
Шимон. По преданию, рабби Ши-
мон со своим сыном рабби Эльа-
заром 13 лет скрывались в пеще-
ре от римских властей. История 
эта приводится также в Талмуде 
(Шаббат 33б), с некоторыми отли-
чиями. 

Блеск этой жемчужины сим-
волизирует раскрытые им тайны 
Торы, которые озарили мир, по-
сле разрушения Храма пребывав-
ший во мраке. Даже будучи скры-
тым в пещере, этот свет ощущал-
ся мудрецами, а теперь его сия-
ние выходит наружу.

Другое объяснение: жемчужина — 
это Бина, свет которой обустраи-
вает Тиферет, а вместе они очер-
чивают Малхут (см. отрывок 3). 
Солнце — это Тиферет, а луна — 
Малхут, которая называется оде-
янием или футляром Тиферет. То 
есть именно посредством Малхут 
на нижних уровнях раскрывается 
свет Тиферет.

Из своего укрытия: в мидраше 
(Берешит раба, 6:6) говорится, что 
в мессианскую эпоху Всевышний 
вынет Солнце из его футляра. 
Солнечный свет тогда усилит-
ся семикратно и сожжет идоло-
поклонников, а евреям, которые 
в это время будут сидеть в шала-
шах-суккот, принесет мир и бла-
говоление. 

Как солнце, выходящее из сво-
его укрытия: возможно, намек 

מַעְנָא אי שְׁ ינְחָס וַדַּ י פִּ  אָמַר לְרִבִּ
לִית יוֹחָאִי חַבְרָנָא אִית לֵיהּ מַרְגָּ  דְּ

נְהוֹרָא לִית בִּ כְּ  אֶבֶן טָבָא, וְאִסְתַּ
נְהִירוּ לִית נָפְקָא כִּ הַהִיא מַרְגָּ  דְּ
ל קָהּ וְנָהֲרָא כָּ רְתְּ א מִנַּ מְשָׁ שִׁ  דְּ

עָלְמָא.

Сказал он рабби Пинхасу: «Вот, 
мы слышали, что у собрата на-
шего Йохая есть жемчужина, 
драгоценный камень. И я вгля-
делся в блеск этой жемчужины: 
она сверкнула, как солнце, вы-
ходящее из своего укрытия, и 
осветила всю вселенную». 



23 2 0 .  В ы ход    рабби      Ш имона      из   пе  щ ер  ы   

на то, что когда рабби Шимон вы-
шел из пещеры в первый раз, то 
его взгляд сжигал все, на что па-
дал его взор.

Освещает всю вселенную: ра-
бби Шимон служит каналом, по 
которому в мир нисходит выс-
шая мудрость. Согласно Зоѓару и 
мидрашам, когда рабби Шимон 
жил на земле, то даже малолет-
ние ученики изрекали глубочай-
шие тайны Торы.

Освещает всю вселенную: пока 
что тайны Торы доступны лишь 
избранным, но конце времен 
Древний днями (с которым свя-
зан рабби Рахумай) воссядет на 
своем Престоле, и тогда свет раб-
би Шимона озарит всю вселенную, 
вплоть до самых темных ее сторон.

В настоящее время этот свет про-
стирается «от неба» (Тиферет) «до 
земли» (Малхут), т. е. не охваты-
вает верхние и нижние уровни 
Божественности. Но когда восся-
дет на Престоле Древний Днями, 
то свет Кетера раскроется в ниж-
них сфирот, и осветит как то, что 
выше небес (сфирот Хохма–Бина–
Даат), так и то, что ниже земли 
(миры клипот, деструктивных не-
чистых сил). 

И свет этот полностью заклю-
чен в твоем доме —  это рабби 
Шимон, который женат на дочери 
рабби Пинхаса, т. е. «живет в его 
доме». Тонкое сияние, выходящее 

מַיָּא  וְהַהואּ נְהוֹרָא קָאִים מִשְׁ
ל עָלְמָא עַד דייתי  לְאַרְעָא וְנָהִיר כָּ

רְסְיָיא יק יוֹמִין וְיָתִיב עַל כֻּ  עַתִּ
דְקָא יְאוּת.  כְּ

И этот свет простирается от 
неба до земли и освещает всю 
вселенную до тех пор, пока не 
придет Древний Днями, и не 
воссядет на Престоле, как по-
добает. 

בֵיתָךְ. א בְּ לָּ לִיל כֹּ  וְהַהואּ נְהוֹרָא כָּ
בֵיתָךְ. נָפַק לִיל בְּ אִתְכְּ הוֹרָא דְּ  ומִּנְּ

יק וּזְעֵיר וְנָפִיק לְבַר קִּ  נְהִירוּ דַּ
ל עָלְמָא,  וְנָהִיר כָּ
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из этого света — рабби Эльазар, 
сын рабби Шимона.

И он выходит наружу и осве-
щает всю вселенную: рабби 
Шимон готовится выйти из пе-
щеры.

Следуй за жемчужиной: раб-
би Рахумай узрел в видении, что 
в этот час рабби Шимон и раб-
би Эльазар выходят из пещеры, 
и пришло время рабби Пинхасу 
пойти встречать своего зятя. 

Следуй за жемчужиной той: 
когда раскрывается тайны Торы, 
то не только те, кому они были 
явлены, но и весь мир озаряет-
ся светом. Рабби Пинхас должен 
следовать за открывшимся ему 
духовном светом к его источнику, 
и там он найдет рабби Шимона.

Рабби Пинхас отправился на-
встречу рабби Шимону, но он не 
знает где его искать. 

Два спутника рабби Пинхаса ас-
социируются с двумя развед-
чиками, которых Йеѓошуа Бин-
Нун отправил в Страну перед 
ее завоеванием (Йеѓошуа, гл. 1), 
а две птицы — с ритуалом очи-
щения прокаженного, в ходе ко-
торого коѓен берет двух живых 
птиц, одну из которых прино-
сит в жертву, а вторую отпуска-
ет на свободу (Левит 14:4, 49). Ср. 
Зоѓар 1, 217б: «Учили: некий мир 
известен в высях и когда разда-
ется глас, тот мир сотрясается и 

רִי, פּוֹק, זִיל אָה חוּלָקָךְ. פּוֹק בְּ  זַכָּ
נָהִיר לִית דְּ הַהִיא מַרְגָּ תְרֵיהּ דְּ  אַבַּ
עֲתָא קָיְימָא לָךְ. הָא שַׁ עָלְמָא, דְּ

Блаженна участь твоя! Сту-
пай, сын мой, ступай. Следуй за 
жемчужиной той, что освеща-
ет мир, ибо настал твой час.

הַהִיא יהּ וְקָאִים לְמֵיעַל בְּ מֵּ  נָפַק מִקַּ
הֲדֵיהּ. חָמָא א וּתְרֵין גּובְּרִין בַּ  אַרְבָּ
הֲווּ אַתְיָין וְטָסִין עַל רִין דְּ רֵין צִפֳּ  תְּ
רִין א לוֹן קָלָא וְאָמַר צִפֳּ א, רָמָּ  יַמָּ
א, חֲמֵיתוןּ אַתּוןּ טָאסִין עַל יַמָּ  דְּ

ן, מָּ בַר יוֹחָאִי תַּ  דּוּךְ דְּ

Покинул он его и собрался взой-
ти на корабль, и два человека с 
ним. Увидел он двух птиц, ко-
торые кружились неподалеку 
над морем. Возвысил он голос и 
сказал им: «Птицы, птицы! Вы, 
парящие над морем, видели ли 
вы то место, где сын Йохая?»

И свет этот полностью заклю-
чен в твоем доме; и из света, на-
хо¬дящегося в доме твоем, вы-
шло сияние тонкое и неболь-
шое. И он выходит наружу и ос-
вещает всю вселенную. 
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трепещет. Выходят две птицы, возносящие-
ся из того мира, чье обиталище под Древом, 
в котором видение жизни и смерти. Летит 
одна птица в южную сторону и одна пти-
ца в сторону северную; одна птица — ког-
да занимается день, и другая — когда день 
меркнет. Каждая возглашает и провозгла-
шает то, что услышала от того гласа. После 
стремятся вознестись на свои места, но со-
скальзывают их ноги в жерло великой без-
дны, и они уловляются в ней до разделения 
ночи. Когда же разделяется ночь, раздается 
глас: “И как птицы, пойманные в силок, так 
уловляются сыны человеческие” (Экклези-
аст 9:12)».

В Зоѓаре и каббалистических писаниях это 
таинственные амбивалентные персонажи, 
относящиеся как к стороне добра, так и к 
стороне зла. Ряд толкователей считает и тех, 
и других ангелами: два человека — это анге-
лы, охраняющие рабби Пинхаса в пути, как 
они охраняют народ Израиля (ср. Псалом 
91:11), а две птицы — посланники, наподо-
бие тех ангелов-посланцев, которых Яаков 
отправлял к своему брату Эсаву (Бытие 32:4).

Но в писаниях Ари они представлены в каче-
стве наивысших деструктивных сил: два че-
ловека — высшие клипот мужской стороны 
мира Ацилут, а две птицы (они же две блуд-
ницы из истории о суде царя Соломона, см. 1 
Цари гл. 3) — высшие клипот женской. 

По мнению ряда комментаторов, здесь име-
ется в виду, что столь великое сияние, как 
свет рабби Шимона, можно различить лишь 
на фоне глубочайшей тьмы, поэтому на по-
мощь рабби Пинхасу в его поисках прихо-
дят именно силы, представляющиеся злом, 
но коренящиеся в высшей Божественности. 
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Задержались [птицы] немного. 
Сказал [рабби Пинхас]: “Пти-
цы, птицы! Летите и ответь-
те мне”. Поднялись те и уле-
тели. Силы тьмы не могут по 
своему желанию узнать, где пре-
бывает Святой светоч (эпитет 
рабби Шимона), поэтому они на-
чинают действовать только ког-
да получают прямое указание от 
мудреца. 

Они вошли в море и отправи-
лись: птицы улетели выпол-
нять поручение, а рабби Пин-
хас и два его спутника поплыли 
вслед за ними на корабле через 
Кинерет, предполагая, что раб-
би Шимон скрывается в одной из 
пещер на другом берегу Гениса-
ретского моря. Море ассоцииру-
ется со сфирой Малхут, а жем-
чужина, которой уподоблен ра-
бби Шимон, — со сфирой Бина. 
Только через Малхут можно до-
стичь Бины, поэтому рабби Пин-
хас со спутниками должны пре-
жде всего пересечь море.

Вернулись эти птицы, и в 
клюве одной из них запи-
ска: в Талмуде и в Зоѓаре окон-
чательный, не подлежащий пе-
ресмотру приговор свыше выно-
сится в форме записки. Возмож-
но, имеется в виду, что именно 
благодаря рабби Пинхасу (и на-
правившему его рабби Рахумаю) 
рабби Шимон и его сын были 

רִין זִילוּ הֵי פּוּרְתָא אָמַר, צִפֳּ תָּ  אִשְׁ
רְחוּ וְאֲזלוּ, עָאלוּ  וְאֲתִיבוּ לִי. פָּ

א וְאָזְל ליה. יַמָּ בְּ

Задержались [птицы] немного. 
Сказал [рабби Пинхас]: «Птицы, 
птицы! Летите и ответьте мне». 
Поднялись те и улетели. Они во-
шли в море и отправились.

רִין אַתְיָין נָפַק, הָא אִנּוןּ צִפֳּ  עַד דְּ
תְקָא חָדָא חָדָא מִנַיְיהוּ פִּ  ובְּפומָּא דְּ
ר יוֹחָאִי נָפַק הָא בַּ והּ דְּ גַוָּ  וכְּתִיב בְּ

רֵיהּ. י אֶלְעָזָר בְּ א וְרִבִּ  מִן מְעַרְתָּ
נְיָא ח לֵיהּ מְשַׁ כַּ יהּ וְאַשְׁ  אֲזַל לְגַבֵּ

 וְגופֵּיהּ מַלְיָא חֲלוּדִין.

Еще не успел он сойти, как вер-
нулись эти птицы, и в клюве од-
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окончательно освобождены из 
своего заточения. 

Тело его покрыто струпьями: 
Талмуд рассказывает, что рабби 
Шимон и его сын, живя в пещере, 
надевали одежду только на время 
молитвы, а весь день изучали Тору, 
сняв одежду, чтобы сохранить ее 
от износа, и сидели по шею в песке. 
От этого на теле рабби Шимона об-
разовались раны и струпья.

В Талмуде рабби Шимон, выйдя из 
пещеры, идет домой к рабби Пин-
хасу, и рабби Пинхас выходит ему 
навстречу. Здесь же рабби Пин-
хас пересекает море, чтобы най-
ти рабби Шимона, т. е. плавание 
через море, птицы и человеческие 
спутники в талмудическом изло-
жении не фигурируют.

Блажен мой удел … не был бы 
я таким. В Талмуде рабби Ши-
мон говорит: «Блажен твой удел 

… не нашел бы во мне столь мно-
гого», т. е. акцентирует возмож-
ность рабби Пинхаса узнать те ве-
ликие тайны, которые открылись 
рабби Шимону во время пребыва-
ния в пещере. А здесь рабби Ши-
мон говорит о себе, т. е. лишь бла-
годаря этим испытаниям он про-
шел трансформацию и удосто-
ился высшей мудрости. Согласно 
Зоѓар Хадаш (59c), в пещере рабби 
Шимон и рабби Эльазар учились у 
пророка Элияѓу.

חֲמִיתִיךְ הֲדֵיהּ וְאָמַר וַוי דַּ כָה בַּ  בָּ
חֲמֵית לִי אָה חוּלָקִי דַּ כָךְ. אָמַר זַכָּ  בְּ
כָךְ אִלְמָלֵא לָא חֲמִיתָא לִי בְּ כָךְ דְּ  בְּ
מְעוֹן י שִׁ תַח רִבִּ כָךְ פָּ  לָא הֲוֵינָא בְּ
קּוּדֵי פִקּוּדֵי אוֹרַיְיתָא. וְאָמַר פִּ  בְּ

רִיךְ הואּ א בְּ יָהַב קוּדְשָׁ  אוֹרַיְיתָא דְּ
אֹרַח אוֹרַיְיתָא בְּ לְהוּ בְּ רָאֵל כֻּ  לְיִשְׂ

תִיבֵי: לַל כְּ כְּ

Плакал [лист 11б] он [р. Пинхас] 
вместе с ним и говорил: «Увы 
мне, что я вижу тебя таким!» 
Сказал он [р. Шимон]: «Блажен 
мой удел, что ты увидел меня 
таким! Ведь если бы ты не видел 
меня таким, не был бы я таким».

ной из них записка. И написа-
но в ней, что вышел из пе¬щеры 
сын Йохая, и рабби Эльазар, сын 
его. Пошел он навстречу ему и 
нашел его преображенным, а 
тело его покрыто струпьями.
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21. ПЕРВА Я  
ЗАПОВЕДЬ

О заповедях Торы: в преды-
дущих отрывках первые стихи 
Торы рассматривались как опи-
сание Сотворения мира. При 
этом одновременно с законами 
природы формулируются «за-
коны для людей» — «обобщаю-
щие заповеди», или принципы, 
на основе которых затем разво-
рачивается духовная жизнь че-
ловека.

И если Сотворение — это дви-
жение сверху вниз, от Творца к 
творению, то эти «обобщающие 
заповеди» создают возможность 
для обратного движения, от че-
ловека к Богу. 

Заповеди Торы… все они в 
Торе: Зоѓар понимает отдель-
ные заповеди и всю их совокуп-
ность в целом как теургический 
механизм, инструменты влия-
ния на высшие миры, которые 
заложены в самой структуре ми-
роздания, так же как 22 буквы и 
10 сфирот. Зоѓар выделяет 14 та-
ких «обобщающих заповедей», 
которые в дальнейшем развора-
чиваются в 613 конкретных за-
поведей, данных еврейскому на-
роду.

פִקּוּדֵי מְעוֹן בְּ י שִׁ תַח רִבִּ  פָּ
קּוּדֵי אוֹרַיְיתָא  אוֹרַיְיתָא. וְאָמַר פִּ

רָאֵל רִיךְ הואּ לְיִשְׂ א בְּ יָהַב קוּדְשָׁ  דְּ
לַל אֹרַח כְּ אוֹרַיְיתָא בְּ לְהוּ בְּ  כֻּ

תִיבֵי: כְּ

Открыл рабби Шимон о запо-
ведях Торы, и сказал: «Запове-
ди Торы, которые Святой, бла-
гословен Он, дал Израилю — 
все они прописаны в Торе [в ее 
начальных стихах] как общие 
[принципы]».

Л И С Т  1 1 Б
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Таким образом, Зоѓар рассматри-
вает религиозную жизнь не как 
набор обязанностей, но как спо-
соб включения человека в устрой-
ство мира. Человек не просто «ис-
полняет приказ», а входит в ритм 
мироздания и становится участ-
ником связи между нижним и 
верхним мирами.

Страх Божий: то есть трепет перед 
Всевышним, богобоязненность.

Называется заповедь эта 
“страхом Божьим”: опираясь на 
стих из Псалма, Зоѓар понимает 
«начало» из первого стиха Торы 
как указание на «страх Божий». 
Эта тема подробно разбиралась 
в отрывке 13, где «страх Божий» 
описан как «врата (Малхут), что-
бы через них входить к высшей 
мудрости (Хохма)». Здесь к это-
му добавляется еще один стих из 
Притч, который вводит термин 
Даат, «познание», и тогда «страх 
Божий» понимается как «вра-
та, ведущие вглубь веры». Сфи-
ра Даат представляет собой син-
тез Хохма и Бина, и с нее начина-
ется разделение на Хасадим (ка-
чества милосердия) и Гвурот (ка-
чества суда) — которые достигает 
своей полноты в Малхут, где пре-
валируют силы суда и властвуют 
клипот. То есть стих из Притч по-
нимается так: «Малхут — начало 
[пути к] Даат» (если смотреть на 
путь снизу вверх, от человека к 
Богу). 

רָא אֱלהִֹים. הֲדָא ית בָּ רִאשִׁ  בְּ
א. כֹלָּ קּוּדָא קַדְמָאָ"ה דְּ  הִיא פִּ
קּוּדָא דָא יִרְאַת ה'  וְאִקְרֵי פִּ

כְתִיב, )תהילים ית. דִּ אִקְרֵי רֵאשִׁ  דְּ
ית חָכְמָה יִרְאַת יְיָ.  קי״א:י׳( רֵאשִׁ

ית  )משלי א׳:ז׳( יִרְאַת יְיָ רֵאשִׁ
ית ה דָא רֵאשִׁ מִלָּ גִין דְּ עַת. בְּ  דַּ

רְעָא לְאָעָלָא  אִקְרֵי. וְדָא אִיהִי תַּ
קּוּדָא דָא  גוֹ מְהֵימְנוּתָא. וְעַל פִּ

ל עָלְמָא.  אִתְקְיַּים כָּ

«Вначале сотворил Бог» (Бы-
тие 1:1). Это самая первая за-
поведь, и называется заповедь 
эта «страхом Божьим», кото-
рый зовется «началом», как на-
писано: «Начало мудрости — 
страх Божий» (Псалом 111:10); 
«Страх Божий — начало позна-
ния» (Притчи 1:7). Потому что 
эта вещь называется «нача-
лом», и она — врата, ведущие 
вглубь веры, на этой заповеди 
зиждется весь мир. 
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Первый стих указывает цель — Хохма, «высшую 
мудрость», путь к которой начинается с Малхут, 
а второй стих объясняет, что этот путь пролега-
ет через Даат, расположенный на средней линии 
сфирот, как и Малхут. Даат разделяет и соеди-
няет не только суд и милосердие, но и связывает 
Малхут и Хохму. 

И она — врата: Малхут это ворота, через кото-
рые человек входит в Божественное царство веры. 
Ее также называют «страхом» и «трепетом», по-
скольку она связана с качеством суда. Но здесь 
важно не само чувство страха, а правильно на-
правленная духовная чувствительность: способ-
ность ощутить, что человек стоит перед реально-
стью, бесконечно превосходящей его.

Ведущие вглубь веры: вера здесь не означа-
ет простого признания существования Бога. Это 
высшая и самая общая категория духовной жиз-
ни; она включает в себя Божественное знание и 
одновременно является сосудом, в котором это 
знание может пребывать. Врата веры открыва-
ют человеку духовный мир, возвышающийся над 
материальной реальностью, расположенной в 
нижнем уровне Малхут.

На этой заповеди зиждется весь мир: в осно-
ве творения лежит именно этот принцип трепета 
перед Богом. Поэтому рабби Шимон читает пер-
вый стих Торы как заповедь: «В начале мудро-
сти — страх Божий».

Духовная жизнь начинается не с ответа, а с пра-
вильного отношения к вопросу. Человек входит 
в веру через способность трепетно остановиться 
перед тайной, не сводить все к своей пользе, не 
превращать Бога в инструмент для решения лич-
ных задач. Трепет — это внутреннее простран-
ство, в котором человек перестает быть центром 
мира, и именно поэтому может воспринять нечто 
большее, чем собственный страх или желание.
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Страх Божий имеет три аспекта, и 
только один из них является «ос-
новой страха», т. е. истинным 
трепетом перед Всевышним 

Такой страх не является осно-
вой: первый, самый низкий вид 
страха перед Богом — когда че-
ловек соблюдает заповеди, пото-
му что боится наказания в этом 
мире. 

Ниже в этом отрывке рабби Ши-
мон раскрывает тайну, и объясня-
ет, что такой вид богобоязненно-
сти не просто «слабый» или «при-
митивный», но он может стать не-
вротическим и разрушительным. 
Уже здесь на это намекают сло-
ва «Он постоянно страшится» — 
это может означать деструктив-
ное состояние постоянной тре-
воги. Когда человек ощущает, что 
каждое его действие угрожает его 
же существованию или существо-
ванию близких, то религиозность 
превращается в систему внутрен-
него наказания.

Боится наказания в Том мире: 
человек соблюдает заповеди, по-
тому что боится наказания после 
смерти. Этот страх более возвы-
шенный, чем первый, но он так-
же ошибочен. В основе этих двух 

רַשׁ לִתְלַת סִטְרִין.  יִרְאָה אִתְפְּ
הוּ עִיקָרָא יְיהוּ לֵית בְּ רֵין מִנַּ  תְּ

יִרְאָה. רָא דְּ דְקָא יְאוּת, וְחַד עִיקָּ  כְּ

Страх Божий разделяется на 
три вида. Два из них — не под-
ходят как основы, а один [тре-
тий] — основа страха. 

א דָחִיל מקוּדְשָׁ ר נַשׁ דְּ  אִית בַּ
י וְלָא נוֹהִּ יֵיחוֹן בְּ גִין דְּ רִיךְ הואּ בְּ  בְּ

גופֵּיהּ א דְּ חִיל מֵעוֹנְשָׁ  יְמוּתוןּ. אוֹ דָּ
חִיל לֵיהּ א דָּ מָמוֹנֵיהּ. וְעַל דָּ  אוֹ דְּ

אִיהוּ כַח יִרְאָה דְּ תְּ דִיר. אִשְׁ  תָּ
וֵי רִיךְ הואּ לָא שָׁ א בְּ חִיל לְקוּדְשָׁ  דָּ

רָא. לְעִקְּ

Есть человек, который стра-
шится Святого, благословен Он, 
ради того, чтобы жили его дети 
и не умирали. Или же страшит-
ся ввиду наказаний, поражаю-
щих тело или имущество. И по-
этому он постоянно страшит-
ся Его. Однако такой страх, ко-
торым он страшится Святого, 
благословен Он, не является 
основой.

רִיךְ א בְּ דָחִיל מִן קוּדְשָׁ ר נָשׁ דְּ  בַּ
הַהואּ א דְּ דָחִיל מֵעוֹנָשָׁ גִין דְּ  הואּ בְּ

ין רֵין אִלֵּ גֵיהִנֹּם. תְּ א דְּ  עָלְמָא וְעוֹנָשָׁ
א רְשָׁ יִרְאָה אִנּוןּ וְשָׁ רָא דְּ  לָאו עִיקָּ

דִילֵיהּ.
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видов неправильной богобояз-
ненности лежит сосредоточен-
ность человека на самом себе, а не 
устремление ко Всевышнему. 

Основа же страха: истинный Бо-
жий страх, лежащий в основе всех 
прочих заповедей — это ощуще-
ние величия Всевышнего, то, что 
называется «трепет». 

Здесь упоминаются два действия: 
(1) бояться Всевышнего и (2) на-
правлять (лешава) свое желание к 
Шхине, и постоянно чувствовать 
связь с ней. Эту идею связывают 
со стихом из Псалма (16:8) «Пред-
ставляю (шивити) Господа пред 
собой всегда».

Моше Кордоверо видит здесь ука-
зание на сфирот: «великий» — 
это Хесед, «могущественный» — 
Гвура, «основа и корень» — Тифе-
рет. Это три праотца, три ножки 
престола и прочная основа миро-
здания.

Место, которое называется 
“страх”: это Малхут, средоточие 
истинной преданности. Имен-
но там трепет становится не аб-
страктной идеей, а формой при-
сутствия человека перед Шхиной. 
Служение начинается там, где че-
ловек способен сказать, что Бог 
велик не потому, что Он полезен 
мне, а потому, что Он — источник 
всего.

רָא, לְמִדְחַל אִיהִי עִקָּ  יִרְאָ"ה דְּ
אִיהוּ רַב גִין דְּ ר נָשׁ לְמָארֵיהּ בְּ  בַּ

כָל א דְּ רְשָׁ רָא וְשָׁ יט עִקָּ לִּ  וְשַׁ
יבִין. לָא חֲשִׁ יהּ כְּ א קַמֵּ  עָלְמִין וְכֹלָּ

מָר )דניאל ד׳:ל״ב( אִתְּ מָה דְּ  כְּ
יבִין. לָא חֲשִׁ יְירֵי אַרְעָא כְּ  וְכָל דָּ
הַהואּ אֲתַר וְאָה רְעוּתֵיהּ בְּ  וּלְשַׁ

אִקְרֵי יִרְאָה.  דְּ

Основа же страха в том, чтобы 
человек трепетал перед своим 
Господином, потому что Он ве-
лик и владычествует, Он основа 
и корень всех миров, и все пред 
Ним считается за ничто, как 
сказано (Даниил 4:22): «И все, 
живущие на земле, считаются 
ничем». [Такой человек] направ-
ляет свою волю к тому месту, 
которое называется «страх». 

Есть человек, который боится 
Святого, благословен Он, пото-
му что боится наказания в Том 
мире, наказания Геинома. Оба 
этих [вида] — не основа страха и 
не корень его.
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Если скажу, грешники узнают, 
как служить своему господи-
ну: комментаторы дают несколь-
ко вариантов понимания этих 
слов. (1) Согласно Кетем Паз греш-
ники служат не Всевышнему, а де-
моническим силам, которые по-
лучают питание от их проступ-
ков. Поэтому если они узнают 
тайну правильного служения, то 
будут использовать это в служе-
нии «своему господину», Другой 
стороне. (2) Согласно коммента-
рию Сулам если грешники узнают 
тайну служения Всевышнему, то 
смогут прилепиться к Древу жиз-
ни, не исправив соблюдением за-
поведей грех Древа познания до-
бра и зла, и тогда смогут избежать 
наказания и продолжат грешить. 
(3) Еще вариант понимания: «уме-
ренные грешники» будут пытать-
ся служить Богу из этого возвы-
шенного трепета, но, если у них 
не получится, они разочаруются 
в попытках служения и не будут 
служить даже из страха наказа-
ния. Поэтому рабби Шимон опа-
сается, что высокая истина, сооб-
щенная неподготовленному чело-
веку, не возвысит его, а сломает. 
Но чтоб не лишить праведников 
этого знания, рабби Шимон все же 
раскрывает его в виде намека.

В месте, где пребывает святой 
страх, снизу располагается и 
дурной страх: тайна, которую 
раскрывает здесь рабби Шимон, 

מְעוֹן וְאָמַר וַוי י שִׁ כָה רִבִּ  בָּ
 אִי אֵימָא וַוי אִי לָא אֵימָא. אִי

עוןּ חַיָּיבִין הֵיךְ יִפְלְחוןּ  אֵימָא יִנְדְּ
 לְמָארֵיהוֹן. אִי לָא אֵימָא יֹאבְדוןּ

ה דָא.  חַבְרַיָּיא מִלָּ

Заплакал рабби Шимон и ска-
зал: «Горе мне если скажу, и горе 
мне если не скажу. Если скажу, 
то грешники узнают, как слу-
жить своему господину. Если 
не скажу, то Собратья лишатся 
этого знания». 

רֵי, א שָׁ ישָׁ יִרְאָה קַדִּ אֲתַר דְּ  בְּ
לָקֵי רַע אִית יִרְאָה רָעָה דְּ  מִלְּ
 ומָּחֵי ומְּקַטְרֵג וְאִיהִי רְצועָּה
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состоит в том, что есть два разных 
вида богобоязненности. Святая 
богобоязненность учит человека 
правильно приближаться к Богу, 
наполняя его жизнь ощущением 
Божественного присутствия. Она 
пребывает лишь с теми, чье бла-
гоговение искренне и направлено 
к Всевышнему. Противостоит ему 
дурная богобоязненность, исхо-
дящая из эгоистических побужде-
ний — она соединяется с Другой 
Стороной и становится «бичом на-
казания», постоянно обвиняя че-
ловека, и порождая в нем невро-
тическую панику, притягиваю-
щую все новые и новые невзгоды. 

Тот, кто трепещет перед Госпо-
дом из-за Его величия и могуще-
ства, соединяется со Шхиной. А о 
том, кто боится Бога из страха на-
казания, сказано: «Чего страшит-
ся грешник, то и постигнет его» 
(Притчи 10:24). Поэтому нужно 
держаться святого «страха Госпо-
да для жизни» и удаляться от дур-
ного страха, «злого бича».

Поэтому практический критерий 
таков: если страх приводит к жиз-
ни, ответственности и присут-
ствию перед Богом, он свят; если 
он ведет к панике и саморазруше-
нию — это не страх Господа, а его 
искаженная тень.

Место, которое зовется стра-
хом Господа: это Малхут, с это-
го уровня начинается духовная 
работа. Познание начинается не 

אִקְרֵי יִרְאַת ה' ךְ אֲתַר דְּ  ובְּגִין כַּ
עַת אִקְרֵי. ית דַּ  רֵאשִׁ

גִין דָחִיל בְּ  לְאַלְקָאָה חַיָּיבַיָּא. ומָּאן דְּ
מָה מַלְקְיוּתָא וְקִטְרוגָּא כְּ  עוֹנֶשׁ דְּ
רְיָא עֲלֵיהּ הַהִיא מָר. לָא שַׁ  דְאִתְּ

ים. אִיקְרֵי יִרְאַת ה' לְחַיִּ  יִרְאַת ה' דְּ
רְיָא עֲלֵיהּ הַהִיא א מָאן שַׁ  אֶלָּ

רְיָא שַׁ כַח דְּ תְּ  יִרְאָה רָעָה. וְאִשְׁ
 עֲלֵיהּ הַהִיא רְצועָּה יִרְאָה רָעָה

 וְלא יִרְאַת ה'.

В месте, где пребывает святой 
страх, снизу располагается и 
дурной страх, который казнит, 
разит, и обвиняет. Это бич, на-
казующий грешников, и тот, 
кто, как сказано выше, боит-
ся наказания, ударов и обви-
нения, не удостаивается того 
страха Господа, который зовет-
ся «страх Господа для жизни» 
(Притчи 19:23). Что же пребыва-
ет на нем? Тот дурной страх. По-
лучается, что на нем пребыва-
ет этот бич, дурной страх — а не 
страх Господа. 
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с интеллектуального овладения 
темой, а с правильного состояния 
души. 

Эта заповедь была включена 
сюда: намек на заповедь трепета 
содержится в самом первом сло-
ве Торы. Без этого качества не-
возможно духовное продвиже-
ние. Кто хранит этот трепет, хра-
нит связь со Шхиной и может ду-
ховно продвигаться. Кто престу-
пает эту заповедь, теряет также и 
все остальные, потому что запо-
веди без трепета не создадут вход 
в Божественное присутствие.

Вот те четыре казни: если пер-
вый стих Торы подразумевает за-
поведь трепета перед Небесами, 
то второй стих говорит о наказа-
нии тому, кто эту заповедь нару-
шил. Этот стих понимается как 
состоящий из четырех частей, со-
ответствующих четырем видам 

א. קּוּדָא דָּ לִיל הָכָא פִּ  וְעַל דָא אִתְכְּ
אָר רָא וִיסוֹדָא לְכָל שְׁ  וְדָא עִקָּ
נָטִיר אוֹרַיְיתָא. מָאן דְּ קּוּדִין דְּ  פִּ

א. לָא נָטִיר יִרְאָה לָּ  יִרְאָה נָטִיר כֹּ
הָא קּוּדֵי אוֹרַיְיתָא, דְּ  לָא נָטִיר פִּ

תִיב ךְ כְּ א. ובְּגִין כַּ רְעָא דְכֹלָּ  דָא תַּ
רָא אִיהִי יִרְאָה, בָּ ית דְּ רֵאשִׁ  בְּ

מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ.  אֱלהִים אֶת הַשָּׁ
א עֲבַר עַל עֲבַר עַל דָּ מָאן דְּ  דְּ

קּוּדֵי דְאוֹרַיְיתָא. פִּ

И потому эта заповедь была 
включена сюда. И она осно-
ва и устой всех остальных за-
поведей Торы. Тот, кто хранит 
страх, хранит все, а тот, кто не 
хранит страха, не хранит запо-
веди Торы. Ибо это врата всего. 
Поэтому написано: «Вначале» — 
а это страх — «сотворил Бог не-
беса и землю». Ибо тот, кто пре-
ступил это, преступил запове-
ди Торы.

Поэтому место, которое зовет-
ся страхом Господа, называет-
ся началом познания.

א הַאי עֲבַר עַל דָּ מָאן דְּ א דְּ  וְעוֹנְשָׁ
 רְצועָּה רָעָה אַלְקֵי לֵיהּ. וְהַיְינוּ
ךְ  וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ וְחשֶׁ
נֵי תְהוֹם וְרוּחַ אֱלהִֹים. הָא  עַל פְּ

הוֹן א בְּ ין לְאַעֲנָשָׁ ע עוֹנָשִׁ ין אַרְבַּ  אִלֵּ
חַיָּיבַיָּא.
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смертной казни, описанным в 
Мишне (Санѓедрин 7:1): побиение 
камнями, сожжение, обезглавли-
вание мечом и удушение.

Человек, который живет не свя-
тым трепетом, а дурным стра-
хом, сам оказывается во власти 
хаоса, тьмы, бездны и ураганного 
духа. Таким образом, отсутствие 
правильного трепета не оставля-
ет душу нейтральной: на месте 
святого благоговения возникает 
его темная противоположность — 
тревога, спутанность, тяжесть, 
внутреннее выгорание и насилие 
над собой.

Шнур Тоѓу. В стихе Исайи, опи-
сывающем будущий суд над Эдо-
мом, встречаются слова из второ-
го стиха Торы: «Он протянет по 
ней [земле Эдома] шнур опусто-
шения (Тоѓу) и камни разрушения 
(Боѓу)». Талмуд (Хагига 12а) опи-
сывает Тоѓу как «зеленый шнур, 
который окружает весь мир».

Веревка для измерения. См. Зха-
рья 2:5: «Я поднял глаза и увидел: 
вот человек, и в руке его веревка 
для измерения». 

Таким образом, мерный шнур, 
определяющий границы мира, 
оборачивается веревкой наказа-
ния для грешника.

Шнур Тоѓу. Комментарий Сулам: 
«Тех, кто не испытывает “страх 
Господа”, но боится лишь наказа-
ния, захватывает клипа тоѓу (это 
слово созвучно корню тоѓе, “из-

כְתִיב, )ישעיה לה( א חֶנֶק, דִּ  תֹּהוּ דָּ
ה.  קַו תֹּהוּ )זכריה ב׳:ה׳( חֶבֶל מִדָּ

Тоѓу, «Безвидна» — это удуше-
ние. Как сказано: «Шнур Тоѓу» 
(Исайя 34:11), «Веревка для изме-
рения» (Зхарья 2:5). 

И наказание тому, кто престу-
пил через это — тот злой бич тер-
зает его. А именно (Бытие 1:2): 
«И земля была безвидна (Тоѓу) и 
пуста (Боѓу), и тьма над бездной, 
и дух Божий...» — вот те четыре 
казни, которыми карают греш-
ников. 
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умляться, теряться”) и они при-
ходят в смятение (тмеѓим) оттого, 
что не понимают замыслы и сло-
ва Бога. Это замешательство ста-
новится веревкой, которая стяги-
вается у них на шее, перекрывая 
доступ к святому дыханию жиз-
ни. И чем больше их смятение, 
тем сильнее душит их та веревка. 
Когда клипа захватила шею тако-
го человека веревкой, она может 
поступить с ним по своему жела-
нию: забросать камнями, сжечь 
или зарубить мечом».

На языке психологии это мож-
но описать как состояние, в ко-
тором человек потерял дыхание 
души. Он больше не слышит Бога 
и непрестанно обвиняет сам себя. 
То, что должно было быть мерой 
и границей, становится удавкой. 
Поэтому первый шаг выхода из 
дурного страха — вернуть дыха-
ние: не убегать от ответственно-
сти, но перестать отождествлять 
Бога с внутренней паникой.

Камни, погруженные в вели-
кую бездну: Талмуд (Хагига 12а) 
описывает Боѓу как «мокрые кам-
ни, погруженные в бездну». Без-
дна — место обитания демони-
ческих сил. Для тех, чей трепет 
направлен ко Всевышнему, эти 
камни становятся опорой посре-
ди бездны. Но те, кто страшится 
лишь наказания, на этих камнях 
спотыкается и этими же камнями 
их добивают.

מְשׁוקָּעִין א סְקִילָה, אַבְנִין דִּ  בֹּהוּ דָּ
חַיָּיבַיָּא. א דְּ א לְעוֹנְשָׁ הוֹמָא רַבָּ  גּוֹ תְּ

Боѓу, «пуста» — это побиение 
камнями. Это камни, погру-
женные в великую бездну, для 
наказания грешников. 
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Погруженные в великую без-
дну. Комментарий Сулам: «Его 
голову атакуют злые страсти и 
дурные мысли, увлекая в вели-
кую бездну для наказания». 

Камень может стать как основани-
ем здания, так и орудием поби-
ения, и аналогично этому стро-
гость религиозной жизни мо-
жет стать как устойчивой опо-
рой, если она соединена со свя-
тым трепетом, так и превратить-
ся в камни самообвинения, если 
человек живет только страхом на-
казания.

Тьма и огонь предстают в Торе 
источником голоса Всевышнего 
при Синайском откровении. Это 
свет столь высокого уровня, что 
он не может быть воспринят тво-
рениями, поэтому представляет-
ся им тьмой. Для грешников этот 
непереносимый свет превращает-
ся в пылающий огонь наказания.

Божественное присутствие может 
переживаться по-разному. Для 
человека, который готов к тре-
пету, оно становится открове-
нием. А для того, кто живет дур-
ным страхом, оно оборачивает-
ся невыносимым напряжением. 
Поэтому задача служения — не 
уменьшить Божественный свет, 
а подготовить сосуд, способный 
принять его для жизни, а не для 
разрушения.

כְתִיב, רֵיפָה, דִּ א שְׂ ךְ דָּ  וְחשֶׁ
מְעֲכֶם שָׁ  )דברים ה׳:כ׳( וַיְהִי כְּ

ךְ )דברים  אֶת הַקּוֹל מִתּוֹךְ הַחשֶׁ
אֵשׁ עַד  ד׳:י״א( וְהָהָר בּוֹעֵר בָּ

א ךְ כו'. וְדָא אֶשָּׁ מַיִם חשֶׁ  לֵב הַשָּׁ
חַיָּיבַיָּא יהוֹן דְּ עַל רֵישֵׁ יפָא דְּ קִּ  תַּ

רֵי לְאוֹקְדָא לוֹן. שָׁ

«Тьма» — это сжигание. Как на-
писано: «И было, когда слыша-
ли вы голос из тьмы [и гора пы-
лала огнем]» (Второзаконие 5:20). 
«И гора пылала огнем до серд-
ца небес, тьма [облако и мрак]» 
(Второзаконие 4:11). И это могу-
чий огонь, который сходит на 
головы грешников, сжигая их. 
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Переменчивость и постоянное вра-
щение ветра ассоциируется с об-
ращающимся мечом крува (херу-
вима), сторожащего врата Эден-
ского Сада. Ср. также Экклезиаст 
1:6: «Кружится, кружится, дви-
жется ветер, и на круги свои воз-
вращается ветер».

Здесь дух — не спокойное дыха-
ние жизни, а ураганный дух, пре-
вращающийся в меч. Когда чело-
век отрывается от святого трепе-
та, его внутренняя сила движе-
ния становится разрушительной: 
мысль мечется, воля разрывает-
ся, слово ранит, а духовная энер-
гия вместо подъема вызывает па-
дение и распад.

Стих Бытие 1:2, указывающий на 
различные виды наказания, сле-
дует за стихом «В начале», кото-
рый указывает на всеобъемлю-
щую заповедь трепета. Трепет 
перед величием Всевышнего — 
это основа всех прочих заповедей, 
поэтому эта заповедь находится в 
самом начале Торы. 

סַיָּיף. רוּחַ סְעָרָה א הֶרֶג בְּ  וְרוּחַ דָּ
נָא הִיא מְלַהֲטָא נְּ א מְשַׁ  חַרְבָּ

מָא דְאַתְּ אָמֵר, )בראשית יהּ. כְּ  בֵּ
 ג׳:כ״ד( וְאֶת לַהַט הַחֶרֶב
כֶת וְאִקְרֵי רוּחַ. תְהַפֶּ   הַמִּ

«Дух» — это убиение мечом. Ура-
ганный ветер — острый меч 
сверкает в нем. Как сказано 
(Бытие 3:24): «И острие меча вра-
щающегося». И он называется 
«дух». 

יַעֲבַר עַל א לְמַאן דְּ  הַאי עוֹנָשָׁ
קּוּדֵי אוֹרַיְיתָא. וכְּתִיב לְבָתַר  פִּ
לָלָא אִיהִי כְּ ית, דְּ  יִרְאָה, רֵאשִׁ

קּוּדִין אָר פִּ אן וָהָלְאָה שְׁ א. מִכָּ כֹלָּ  דְּ
אוֹרַיְיתָא.  דְּ

И это наказание тому, кто пре-
ступил заповеди Торы. И это 
написано после страха, кото-
рый начало, так как он [страх] 
это совокупность всего. А отсю-
да и далее — остальные запове-
ди Торы.
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22. ВТОРА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Вторая заповедь: продолжает-
ся обсуждение «принципиаль-
ных заповедей» которые, соглас-
но подходу Зоѓара, содержатся в 
начальной главе Торы. 

Первая заповедь была связана с 
трепетом («страхом») перед Все-
вышним; вторая состоит в любви 
ко Всевышнему. Однако любовь 
не приходит на смену трепету и 
не отменяет его — она соединяет-
ся с трепетом, и не отделяется от 
него никогда.

Без трепета, без меры суда любовь 
легко превращается в религиоз-
ную самоуверенность: человек 
чувствует близость к Богу, но пе-
рестает ощущать меру, границу и 
ответственность. (И так же в че-
ловеческих отношениях: там, где 
нет трепета/страха перед глуби-
ной другого человека, любовь по-
степенно оборачивается потре-
блением). Но и трепет без любви 
превращается в деструктивный 
страх наказания (см. отрывок 21), 
который не приближает человека 
к Богу, а отдаляет его от Него. По-
этому правильно строить жизнь 
не на выборе между любовью и 
трепетом, а на их соединении. 

קּוּדָא. א אִיהִי פִּ נְיָינָא דָּ קּוּדָא תִּ  פִּ
הּ יִרְאָה אִתְאַחֲדַת בָּ פִקּוּדָא דְּ  דְּ
 וְלָא נַפְקָא מִינָהּ לְעָלְמִין. וְאִיהִי

ר נָשׁ לְמָארֵיהּ  אַהֲבָ"ה. לְמִרְחַם בַּ
לִים.   רְחִימוּ שְׁ

Вторая заповедь — это заповедь 
любви, с которой соединяется 
заповедь страха и никогда не 
расстается с ней: чтобы любил 
человек своего Господа полной 
любовью. 

Л И С Т  1 1 Б  -  1 2 А
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Это великая любовь: Зоѓар раз-
личает «великую любовь», свя-
занную с Хесед, милостью, (т. е. 
способность расширять жизнь, 
раскрывать добро, давать, видеть 
весь мир как пространство Боже-
ственного света), и «малую лю-
бовь», связанную с Малхут (в ко-
торой доминируют суды, и это 
«любовь ограничивающая», т. е. 
сосредоточенная только на объ-
екте любви). 

Ходи предо Мной и будь цель-
ным: так сказал Бог Аврааму. 
Авраам является образом Хесе-
да, поэтому именно он становит-
ся моделью любви. Но сказано не 
просто «люби», но «ходи предо 
Мной»: любовь должна стать пу-
тем, постоянным движением пе-
ред лицом Бога. Она не сводит-
ся к отдельному переживанию, а 
проявляется в направлении всей 
жизни.

Да будет свет: каббала пони-
мает первозданный свет Творе-
ния как Хесед. Мидраш (Берешит 
раба 12:15) говорит, что сначала 
Бог хотел сотворить мир мерой 
суда, но увидел, что такой мир не 
устоит, и добавил к ней меру ми-
лости. Стих (1:2): «Земля же была 
безвидна и пуста, и тьма над без-
дной…» соответствует этому со-
стоянию суда, тьмы и страха (см. 
отрывок 21). Следующий же стих: 
«И сказал Бог: да будет свет» — 
это добавление меры милости, 
что соответствует заповеди люб-

א לִים. דָּ  ומָּאן אִיהוּ רְחִימוּ שְׁ
כְתִיב, )בראשית ה דִּ  אַהֲבָה רַבָּ

ךְ לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים  י״ז:א׳( הִתְהַלֵּ
רְחִימוּתָא. וְדָא הואּ לִים בִּ  שְׁ

א  דִכְתִיב וַיאֹּמֶר אֱלהִים יְהִי אוֹר דָּ
אִקְרֵי אַהֲבָה לֵימוּתָא דְּ  רְחִימוּ שְׁ

קּוּדָא לְמִרְחַם ה. וְהָכָא אִיהוּ פִּ  רַבָּ
דְקָא יְאוּת. ר נָשׁ לְמָארֵיהּ כְּ  בַּ

И что такое полная любовь? Это 
великая любовь, как написано 
(Бытие 17:1): «Ходи предо Мной, 
и будь цельным» — совершен-
ным в любви. И об этом напи-
сано (Бытие 1:3): «И сказал Бог: 
да будет свет». Это полная лю-
бовь, которая зовется «великая 
любовь». И здесь это заповеда-
но человеку — любить своего Го-
спода должным образом. 
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ви. При этом тьма (из стиха 2) не 
исчезает; она становится утробой, 
в которой рождается свет.

Я слышал о ней: получил мисти-
ческую традицию о том, что такое 
полная любовь. Рабби Эльазар хо-
тел говорить, т. е. раскрывать тай-
ны Торы, перед отцом, но тот ве-
лел ему говорить перед рабби Пин-
хасом, который достиг уровня Хе-
сед (в Зоѓар 3, 62а рабби Шимон на-
зывает его «короной Хеседа»). 

Говори, сын, пред рабби Пинха-
сом: в Мишне (Хагига 2:1) сказа-
но, что не передают учение о Ко-
леснице даже одному, но толь-
ко тому. кто мудр и понимает все 
сам. Таков порядок передачи ми-
стической традиции: ученик го-
ворит перед учителем, а не наобо-
рот (после чего учитель поправля-
ет или направляет ученика). Поэ-
тому здесь рабби Эльазар излага-
ет учение о любви именно перед 
рабби Пинхасом, который облада-
ет этим качеством, и может под-
твердить или отвергнуть слова 
рабби Эльазара. 

Сказал рабби Эльазар: рабби 
Шимон говорил о совершенной 
любви как о «великой любви» (Хе-
сед) в противоположность «малой 
любви» (Малхут) и не раскрыл со-
четания любви со страхом. Поэто-
му рабби Эльазар развивает нача-
тую отцом тему, описав полную 

א א, רְחִימְתָּ י אֶלְעָזָר, אַבָּ  אָמַר רִבִּ
יהּ. אָמַר מַעְנָא בֵּ לִימוּ אֲנָא שְׁ שְׁ  בִּ
ינְחָס י פִּ רִבִּ י דְּ רִי קַמֵּ  לֵיהּ אֵימָא בְּ

הַאי דַרְגָא קָאִים. הָא אִיהוּ בְּ   דְּ

Сказал рабби Эльазар: «Отец! 
Полная любовь — я слышал о 
ней». Сказал ему [рабби Шимон]: 
«Говори, сын, пред рабби Пинха-
сом, ибо он находится на этой 
ступени». 

ה י אֶלְעָזָר אַהֲבָה רַבָּ  אָמַר רִבִּ
לִימוּ שְׁ א בִּ לֵימְתָּ  הַיְינוּ אַהֲבָה שְׁ
לִיל תְרֵין סִטְרִין, וְאִי לָא אִתְכְּ  דִּ
תְרֵין סִטְרִין לָאו אִיהוּ אַהֲבָה  בִּ

לִימוּ. שְׁ דְקָא יָאוֹת בִּ   כְּ

Сказал рабби Эльазар: «Великая 
любовь, которая полная лю-
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любовь как сочетание двух сто-
рон — суда и милости, страха и 
любви. 

Иначе это любовь к одной стороне 
Божественного проявления, и она 
не может быть названа «полной».

Любовь разделяется на две 
стороны: пока человек любит 
Бога только потому, что ему хоро-
шо, он еще не любит Бога Самого; 
он любит то благо, которое полу-
чает от Него. 

Это не любовь, в которой есть 
основание: здесь есть два аспек-
та: (1) такая любовь не имеет на-
стоящего основания, потому что 
исчезает вместе с благополучи-
ем, (2) это любовь, основанная 
на внешней причине, а не на вну-
тренней уверенности, потому она 
неустойчива. Ср. Мишна (Авот 
5:16): «Любовь, зависящая от ка-
кой-либо причины, прекращает-
ся, когда исчезает причина. Но 
любовь, не зависящая ни от чего, 
не прекращается никогда». 

Настоящая любовь связана с тре-
петом. Любовь, обусловленная 
лишь внешними обстоятельства-
ми (например, мирским благопо-
лучием), лишена трепета, поэто-
му «не настоящая».

תְרֵין סִטְרִין נִינָן בִּ א תָּ  וְעַל דָּ
א קוּדְשָׁ רַשׁ אַהֲבָה רְחִימוּ דְּ  אִתְפְּ
רָחִים לֵיהּ רִיךְ הואּ. אִית מָאן דְּ  בְּ

א אִית לֵיהּ עוּתָרָא, אוֹרְכָּ  מִגּוֹ דְּ
יט עַל לִּ נִין סַחֲרָנֵיהּ, שַׁ יוֹמִין, בְּ  דְּ

נָן לֵיהּ, ומִּגוֹ קְּ נְאוֹי, אָרְחוֹי מִתְתַּ  שַׂ
ךְ רָחִים לֵיהּ. וְאִי לְהַאי יְהֵא  כָּ
א ר עֲלֵיהּ קוּדְשָׁ הִפּוכָּא וִיהַדַּ  בְּ

יָא, דִינָא קַשְׁ לְגּוּלָא דְּ רִיךְ הואּ גִּ  בְּ
נְיָא לֵיהּ וְלָא יִרְחֵם לֵיהּ  יְהֵא שַׂ

ךְ רְחִימוּ דָא לָאו אִיהוּ לָל. ובְּגִין כָּ  כְּ
רָא. אִית לֵיהּ עִקָּ  אַהֲבָה דְּ

И об этом мы учили: любовь, 
влечение к Святому, благосло-
вен Он, разделяется на две сто-
роны. Есть такие, кто любит Его 
поскольку у него есть богатство, 
долголетие, дети окружают его, 
взял он верх над врагами, дела 
его идут успешно — и поэтому 
он любит Его. А если все пере-
менится, и Святой, благословен 
Он, обрушит на него круговорот 
сурового суда — то возненави-
дит он Его, и совсем не будет Его 
любить. И поэтому такая лю-
бовь — это не любовь, в которой 
есть основание. 

бовь — в полноте двух сторон. 
А если не включила в себя обе 
стороны, то это не [лист 12а] лю-
бовь, достигшая полноты». 
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В судах: в испытаниях, в несча-
стьях. 

Даже, если Он забирает у 
тебя твою душу: это объясне-
ние слов «всей душой твоей» из 
«Шма» (Второзаконие 6:5): лю-
бить Бога даже тогда, когда у че-
ловека забирают жизнь. Талмуд 
(Брахот 61б) связывает это с ра-
бби Акивой, который произнес 
«Шма» в момент мученической 
смерти. Для Зоѓара эта предель-
ная ситуация становится моде-
лью не только мученичества, но 
и всякого состояния, в котором 
человек теряет то, что считал ос-
новой своей жизни.

Полная любовь не предполага-
ет одинакового эмоционально-
го состояния во всех ситуациях. 
Человек в страдании может не 
соглашаться и спорить с Богом, 
но даже не понимая и не прини-
мая происходящего он сохраня-
ет связь с Богом. Это не отмена 
человеческой боли, а отказ пре-
вратить боль в разрыв с Творцом.

Свет Работы творения: пер-
воначальный свет первого дня 
Творения. Согласно мидрашу 
(Берешит раба 3:6), этот свет 
был спрятан для праведников 
в Грядущем мире. В сокрытии 
этого света проявился суровый 
суд, но именно благодаря это-
му сокрытию «две стороны сое-
динились воедино», потому что 
появилось место для человече-

הֲוֵי לִים הַהואּ דְּ אִקְרֵי שְׁ  רְחִימוּ דְּ
ין דִינָא בֵּ ין בְּ תְרֵין סִטְרִין בֵּ  בִּ

רָחִים אָרְחוֹי דְּ טִיבוּ. וְתִקּונָּא דְּ  בְּ
תְנֵינָן אֲפִלּוּ מָה דִּ  לֵיהּ לְמָארֵיהּ כְּ

א אִיהוּ מָתָךְ מִינָךְ. דָּ  הואּ נָטִיל נִשְׁ
תְרִין סִטְרִין. הֲוֵי בִּ לִים דְּ   רְחִימוּ שְׁ

Любовь, которая зовется пол-
ной — она такова, что пребудет 
в обеих сторонах: и в судах, и 
в благополучии. И так устраи-
вает свои пути тот, кто любит 
своего Господа, как мы учили: 
«Даже, если Он забирает у тебя 
твою душу». Вот это полная лю-
бовь, которая в двух сторонах. 

ית ה בְרֵאשִׁ מַעֲשֵׂ א אוֹר דְּ  וְעַל דָּ
ד אִגְנִיז  נָפַק וּלְבָתַר אִגְנִיז. כַּ

רֵין לִילוּ תְּ יָא וְאִתְכְּ ינָא קַשְׁ  נָפַק דִּ
א לִימוּ דָּ חֲדָא לְמֶהֱוֵי שְׁ  סִטְרִין כְּ

דְקָא יְאוּת.  אַהֲבָה כְּ

И поэтому свет Работы творе-
ния вышел, а затем был спрятан. 
Когда был спрятан, вышел суро-
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ской свободы, выбора и духовной 
работы. Если бы свет оставал-
ся раскрытым, человеку было бы 
трудно не любить Бога: истина 
была бы очевидной. Когда же свет 
скрыт, любовь должна родиться 
изнутри человека.

Соединились обе стороны вое-
дино: сфира Тиферет, она же Ра-
хамим (Снисхождение) представ-
ляет собой сочетание Хесед (Ми-
лости) и Дин (Суда). Поэтому пол-
ная любовь должна включать в 
себя обе стороны: раскрытие све-
та и его сокрытие, милость и гра-
ницу, близость и трепет.

Суровый суд означает разделе-
ние: это отделение света от тьмы 
в первый день Творения, и отде-
ление верхних (мужских) вод от 
нижних (женских) во второй день. 
Это разделение проявляется так-
же в распиливании единого чело-
века на мужское и женское, в раз-
личении милости и суда, любви 
и страха. Духовная работа состо-
ит не в уничтожении различий, а 
в их высшем соединении: вклю-
чить страх в любовь и любовь в 
страх, чтобы прийти к единству, 
о котором сказано: «И был вечер, 
и было утро: день один» (Бытие 
1:5; Гаон из Вильно).

Выше (отрывок 20) рабби Раху-
май говорит о тонком луче све-
та, происходящем из дома рабби 
Пинхаса, который выходит нару-
жу и освещает весь мир. Услышав 

вый суд, и две стороны соеди-
нились воедино, чтобы пребы-
вать в совершенстве. Это такая 
любовь, какой ей следует быть. 

קֵיהּ. אֲתָא מְעוֹן ונְּשָׁ י שִׁ  נָטְלֵיהּ רִבִּ
קֵיהּ ובֵּרָכֵיהּ וְאָמַר ינְחָס ונְּשָׁ י פִּ  רִבִּ
רַנִי דְּ רִיךְ הואּ שַׁ א בְּ אי קוּדְשָׁ וַדַּ  בְּ

אָמְרוּ יק דְּ קִּ א הואּ נְהִירוּ דַּ  הָכָא. דָּ
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объяснение рабби Эльазара, раб-
би Пинхас понял, что этот свет — 
его внук, рабби Эльазар, вышед-
ший из пещеры вместе с рабби 
Шимоном.

Святой, благословен Он, по-
слал меня сюда: так он назы-
вает рабби Рахумая, который по-
слал его навстречу рабби Шимону 
и рабби Эльазару. 

Тонкий свет: это не ослепитель-
ный свет первого дня Творения, а 
тонкое, почти незаметное свече-
ние, которое рождается в сокры-
тии. Рабби Эльазар сам прошел 
через суд: преследования, необ-
ходимость прятаться в пещере, 
трудность аскетической жизни. 
Поэтому его слова о двух сторо-
нах любви — это не отвлеченная 
идея, а следствие опыта познания 
скрытого света.

Сказал рабби Эльазар: получив 
одобрение старших мудрецов, 
рабби Эльазар продолжает свой 
комментарий.

Не следует забывать о страхе: 
у каббалистов и хасидов приня-
то перед выполнением запове-
дей произносить особую формулу 
посвящения: «Ради соединения 
Святого, благословен Он, и Шхи-
ны Его, в трепете и любви…». 

Когда человек говорит о любви 
особенно легко потерять меру. 
Поэтому любовь нуждается в тре-
пете как в сосуде. Свет без сосу-
да рассеивается; любовь без тре-

אי לָא י אֶלְעָזָר וַדַּ  אָמַר רִבִּ
כָל י יִרְאָ"ה בְּ  אִיצְטְרִיךְ לְאִתְנְשֵׁ
פִקּוּדָא דָא ן בְּ כֵּ ל שְׁ קּוּדִין, כָּ  פִּ

הַאי. קָא בְּ בְּ   אִצְטְרִיךְ יִרְאָה לְאִתְדַּ

Сказал рабби Эльазар: «Конеч-
но же, во всех заповедях не 
следует забывать о страхе, тем 
более эта заповедь [любовь] 
требует страха чтобы приник-
нуть к ней». 

בֵיתָאִי וּלְבָתַר נָהִיר לִיל בְּ אִתְכְּ  לִי דְּ
ל עָלְמָא.   כָּ

Взял рабби Шимон и поцело-
вал его. Подошел рабби Пинхас 
и поцеловал его, и благосло-
вил его, и сказал: «Несомнен-
но, Святой, благословен Он, по-
слал меня сюда. Этот тот са-
мый тонкий свет, о котором го-
ворили мне, что он был заклю-
чен в моем доме, а потом осве-
тил весь мир». 
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пета становится размытым чув-
ством, не подразумевающем от-
ветственность.

Как приникнуть к ней: как при-
соединить трепет к любви, так 
чтобы сделать ее полной.

Любовь благая требует про-
буждения страха: при благо-
приятных жизненных обстоя-
тельствах следует укрепить чув-
ство трепета, чтобы уравновесить 
получаемое благо.

Благополучие само по себе не яв-
ляется проблемой, но оно опас-
но тем, что человек может начать 
воспринимать дар как должное, а 
успех — как доказательство соб-
ственной правоты. Поэтому в мо-
мент блага нужно бояться не са-
мого блага, а его духовного иска-
жения. Трепет в состоянии бла-
гополучия пробуждает внутрен-
нюю осторожность: не считать 
полученное благо поводом для 
самодовольства и не закрываться 
от чужой боли.

Зоѓар играет различными смысла-
ми выражения «другая сторона»: 
это и Другая Сторона как цар-
ство зла, и также «другая сторо-
на любви», т. е. суровый суд и ис-
пытания.

В ту, Другую Сторону: при не-
благоприятных обстоятельствах 
нужно укрепиться в чувстве тре-
пета. Если человек чувствует тре-
пета во время испытаний, то су-

קָא. אַהֲבָה אִיהִי בְּ  הֵיךְ אִתְדַּ
מָר אִתְּ מָה דְּ סִטְרָא חַד טַב כְּ  בְּ
א דְחַיֵּי יָהַב עוּתְרָא וְטַב אוֹרְכָּ  דְּ

דֵין אִיצְטְרִיךְ לְאַתְעָרָא נֵי מְזוֹנֵי, כְּ  בְּ
לָא יִגְרוֹם חוֹבָא.  יִרְאָה וּלְמִדְחַל דְּ
תִיב, )משלי כ״ח:י״ד( א כְּ  וְעַל דָּ
גִין מִיד, בְּ רֵי אָדָם מְפַחֵד תָּ  אַשְׁ

אַהֲבָ"ה. לִיל יִרְאָ"ה בְּ הָא כָּ  דְּ

Как приникнуть [к ней]? Любовь 
одной стороны, благая, такая, 
когда Он дает богатство, до-
брое долголетие, здоровье, де-
тей и пропитание, требует про-
буждения страха, чтобы боять-
ся прийти ко греху, как написа-
но (Притчи 28:14): «Блажен чело-
век, страшащийся всегда». Так 
он включит страх в любовь. 

סִטְרָא אָחֳרָא  וְהָכִי אִצְטְרִיךְ בְּ
יהּ יִרְאָה. יָא לְאַתְעָרָא בֵּ דִינָא קַשְׁ  דְּ
רְיָא עֲלוֹי, יָא שַׁ דִינָא קַשְׁ ד חָמֵי דְּ  כַּ
דֵין יִתְעַר יִרְאָה וְיִדְחַל לְמָארֵיהּ  כְּ

יהּ. ה לִבֵּ דְקָא יְאוּת וְלָא יַקְשֶׁ  כְּ
תִיב, )משלי כ״ח:י״ד( א כְּ  וְעַל דָּ

הַהואּ רָעָה. בְּ ה לִבּוֹ יִפּוֹל בְּ  וּמַקְשֶׁ
אִקְרֵי רָעָה.   סִטְרָא אָחֳרָא דְּ
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ровые суды могут ожесточить его 
сердце и тогда он тоже попадет 
под власть зла — Другой Стороны.

Не ожесточит свое сердце: это 
ключевая духовная задача в со-
стоянии суда. Не всегда человек 
может почувствовать любовь. Не 
всегда может понять, почему про-
исходит то, что происходит. Но 
он может бороться с ожесточени-
ем сердца. В этом смысле трепет 
в страдании — это не страх нака-
зания, а страх потерять способ-
ность быть живым перед Богом.

Страх соединяется с двумя 
сторонами: милость и суд это 
две стороны Божественной люб-
ви, которые проявляются по от-
ношению к человеку в виде бла-
гополучия или испытания. Про-
буждая в себе трепет в обеих си-
туациях, человек выполняет за-
поведь любви, и таким образом 
соединяет корни любви и трепета 
(мужского и женского). Это и есть 
полная (т. е. включающая обе сто-
роны) любовь. 

В благополу чии человек дол-
жен спросить себя: «Как не поте-
рять трепет, благодарность и от-
ветственность?» В испытании он 
должен спросить себя: «Как не 
ожесточить сердце и не превра-
тить боль в разрыв?» Эти два во-
проса и образуют путь полной 
любви.

תְרֵין אִתְאַחֲדַת בִּ כַח יִרְאָה דְּ תְּ  אִשְׁ
יְיהוּ. וְדָא לִילַת מִנַּ  סִטְרִין וְאִתְכְּ
דְקָא לֵימָתָא כְּ  אִיהוּ אַהֲבָה שְׁ

 יְאוּת.

Таким образом, страх соединя-
ется с двумя сторонами и вклю-
чается в них. И это любовь, до-
стигшая полноты, какой ей 
следует быть. 

И то же самое необходимо 
с другой стороны, сурового 
суда — пробуждать страх. Ког-
да он видит, что тяжелый суд 
довлеет над ним — тогда пусть 
пробуждает страх, и станет тре-
петать перед своим Господом 
как полагается, и не ожесточит 
свое сердце. И об этом написа-
но (там же): «А ожесточивший 
сердце впадет во зло, в ту, Дру-
гую Сторону, называемую «зло». 
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23. ТРЕТЬЯ  
ЗАПОВЕДЬ

Третья заповедь: знать, что 
есть Бог: сначала (первая запо-
ведь) человек учится стоять пе-
ред Высшим с трепетом, затем 
(вторая заповедь) входит в отно-
шение любви, и только после это-
го (третья заповедь) идет пред-
писание познать Бога, что выра-
жается прежде всего в осознании 
Его единства. 

Таким образом, Богопознание в 
описании Зоѓара задействует не 
только интеллект, но и все чув-
ства, и включает волю, эмоции, 
молитву, и тело, и требует еже-
дневной дисциплины. Зоѓар счи-
тает чисто интеллектуальное по-
знание Бога ущербным и недо-
статочным. Человек должен нау-
читься видеть мир как простран-
ство Божественного. Здесь знание 
проверяется не тем, что человек 
может правильно сформулиро-
вать идеи, а тем, способен ли он 
собрать рассыпанную реальность 
в образ единства.

Объединять Его каждый день 
п ра ви л ьн ы м е д и нст вом. 
Единство Бога не статично, а ди-
намично: Бог един потому, что 
Его частные проявления посто-
янно объединяются человеком 

אִית לִיתָאָה לְמִנְדַע דְּ קּוּדָא תְּ  פִּ
עָלְמָא, יטָאָה בְּ לִּ  אֱלָהָא רַבְרְבָא וְשַׁ

כָל יוֹמָא יִחוּדָא  וּלְיַיחֲדָא לֵיהּ בְּ
ית סִטְרִין אִנּוןּ שִׁ דְקָא יָאוֹת בְּ  כְּ

  עִלָאִין.

Третья заповедь: знать, что 
есть Бог, великий и властву-
ющий над миром, и объеди-
нять Его каждый день правиль-
ным единством, теми шестью 
вышними сторонами. 

Л И С Т  1 2 А
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в единую картину. Таким обра-
зом, единство Бога парадоксаль-
ным образом зависит от челове-
ческих усилий. Важная часть слу-
жения состоит в том, чтобы по-
стоянно воссоздавать Божествен-
ное единство, суметь увидеть все 
разнородные фрагменты мира 
как части единого Божественно-
го раскрытия. В некотором смыс-
ле Бог, создав столь разрознен-
ный мир, постоянно рушит Свое 
единство, чтобы дать человеку 
возможность восстановить его. 

В более осторожной теологической 
формулировке речь идет не про 
«единство Самого Всевышнего», 
поскольку этот уровень для нас 
непознаваем, но о «единстве про-
явления Бога в мире». Именно на 
этом уровне Божественное един-
ство в некотором смысле зависит 
от человеческих усилий. 

Шесть высших сторон: шесть 
сфирот Зеэр Анпина, которые 
должны объединиться в подго-
товке к союзу со Шхиной. Это так-
же означает, что разные силы 
души — любовь, гармония, упор-
ство, благодарность и способ-
ность принимать и передавать 
дальше — не должны жить от-
дельно друг от друга.

Шестью словами “Слушай, Изра-
иль”: одним из важнейших по-
ступков которым человек осу-
ществляет «единение Бога», яв-
ляется чтение молитвы «Шма» с 

ית שִׁ ד לוֹן יִחוּדָא חֲדָא בְּ  וּלְמֶעְבַּ
ונָא רָאֵל וּלְכַוְּ מַע יִשְׂ שְׁ בִין דִּ  תֵּ

הֲדַיְיהוּ.   רְעוּתָא לְעֵילָא בַּ
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должным осознанием. Таким об-
разом, заповедь познания Бога 
начинается с ежедневного акта 
собирания: человек должен оста-
новиться и прочувствовать, что 
за всем множеством сил и обсто-
ятельств стоит единый Источник.

Направлять свою волю вместе 
с ними ввысь: Зоѓар различает 
высшее и низшее единение:

«Высшее единение» (о котором го-
ворится здесь): произнесение с 
соответствующим осознанием 
шести слов первой строки молит-
вы «Шма Исраэль», которые соот-
ветствуют шести уровням Зеэр 
Анпин, т. е. Божественного влия-
ния на мир.

 «Нижнее единение»: произнесе-
ние с соответствующим осозна-
нием шести слов второй строки 
молитвы т. е. Барух шем квод мал-
хуто ле-олам ва-эд, «Благословен-
но имя славы царства Его во веки 
веков» — которые соответствуют 
шести уровням Шхины, т. е. про-
явления Бога в мире и в человече-
ской жизни.

Направлять свою волю вместе 
с ними: произнося слова «Слу-
шай Израиль, Господь наш Бог, 
Господь один» человек должен 
сосредоточиться на том, что он 
объединяет сфирот Зеэр Анпин (т. 
е. аспектов Божественного влия-
ния на мир), чтобы подготовить 
их к союзу со Шхиной. 

В молитве недостаточно произне-
сти правильные слова, человек 

И делать их единым единством 
шестью словами «Слушай, Из-
раиль», и направлять свою волю 
вместе с ними ввысь. 
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должен вложить в них свою волю, 
внутреннее устремление. Эта ин-
тенция превращает произнесе-
ние слов в действие души. 

Направлять свою волю вместе 
с ними ввысь: объединив шесть 
сфирот между собой, далее соеди-
нить свою волю с их стремлени-
ем к высшему источнику — уров-
ням Кетер, Хохма и Бина. Или, то 
же самое в другой формулировке: 
иметь интенцию привлечь мохин 
(Кетер, Хохма, Бина) от высших 
уровней к Зеэр Анпину.

Поэтому [слово] Эхад надо 
растягивать: принято растяги-
вать эхад, последнее слово пер-
вой строки «Шма». В Талмуде 
(Брахот 13б) сказано: «Так учили: 
Сомхос говорит: “Тому, кто прод-
левает слово эхад, продлевают 
дни и годы”. Сказал рав Аха бар 
Яаков: “И также продлевает бук-
ву далет” (т. е. последнюю букву 
этого слова)». 

Продление слова эхад означает, что 
человеку нужно дать сознанию 
время перейти от множественно-
сти к единству. В обычном состо-
янии мы часто произносим слова 
быстрее, чем успеваем в них во-
йти, но здесь человек задержива-
ется на слове «Один», чтобы его 
ум, сердце и воля успели соеди-
ниться с тем, что он произносит.

Соберутся воды под небеса-
ми к месту одному. Рабби Ши-
мон (здесь говорит он) связывает 

א א אֶחָד אִצְטְרִיךְ לְאַרְכָּ  וְעַל דָּ
בִין. וְדָא הואּ דִכְתִיב ית תֵּ שִׁ  לֵיהּ כְּ

מַיִם חַת הַשָּׁ יִם מִתַּ ווּ הַמַּ  יִקָּ
ין רְגִּ שׁוןּ דַּ נְּ  אֶל מָקוֹם אֶחָד. יִתְכַּ
יהּ מַיָא לְאִתְאַחֲדָא בֵּ תְחוֹת שְׁ  דִּ
ית סִטְרִין לִימוּ לְשִׁ שְׁ  לְמֶהֱוֵי בִּ

דְקָא יְאוּת.   כְּ

Поэтому [слово] Эхад (Один) 
надо растягивать на шесть слов, 
и об этом написано (Бытие 1:9): 
«Соберутся воды под небесами к 
месту одному» — сойдутся сту-
пени, что под небесами, чтобы 
соединиться в Нем, чтобы быть 
полным по шести сторонам 
как должно. 
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третью заповедь с третьим днем 
Творения: «И сказал Бог: “Да со-
берется вода, которая под небом, 
в место одно (эхад), и да явится 
суша”» (Бытие 1:9). «Небесами» 
здесь называется сфира Тиферет, 
а «местом под небесами» — сфира 
Йесод, которая расположена под 
Тиферет и собирает в себе свет 
высших сфирот, чтобы передать 
Малхут. И тогда стих Торы можно 
прочитать так: «соберутся воды к 
месту эхад»: разные потоки Боже-
ственного изобилия собираются в 
одном месте, чтобы стать переда-
ваемой жизненной силой. Таким 
образом, шесть слов «Шма» сое-
диняются в последнем слове эхад, 
и поэтому оно растягивается на 
шесть слов. 

Чтобы быть полным по шести 
сторонам. Выражение «что-
бы быть полным» имеет двойной 
смысл: «наполненным» и «завер-
шенным». Полнота возникает не 
тогда, когда к человеку добавля-
ется еще одна сила, но когда уже 
существующие силы соединяют-
ся в правильном порядке.

С этим единством следует свя-
зать трепет: Зоѓар возвращает 
нас к первой заповеди, трепету. 
Даже высшее единение не долж-
но превращаться в духовную рас-
плывчатость или эмоциональное 
растворение. Единство требует 
не только любви, но и установле-
ния границ. Трепет — это способ-

הַהואּ יִחוּדָא א בְּ ל דָּ  וְעִם כָּ
יהּ יִרְאָה רָא בֵּ  אִצְטְרִיךְ לְקַשְׁ

אֶחָד. דָלֶ"ת דְּ א בְּ אִצְטְרִיךְ לְאַרְכָּ  דְּ
דוֹלָה. וְהַיְינוּ אֶחָד גְּ דָלֶ"ת דְּ  דְּ

תִתְחֲזֵי ה דְּ שָׁ כְתִיב וְתֵרָאֶה הַיַּבָּ  דִּ
ה שָׁ אִיהוּ יַבָּ ר דָלֶ"ת דְּ  וְתִתְקַשֵּׁ

הַהואּ יִחוּדָא.  בְּ
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ность помнить, что Божественное 
не является простым продолже-
нием нашего «я», и не может быть 
присвоено человеком.

Ведь далет в эхад большая: в 
свитках Торы буква далет в этом 
месте (Второзаконие 6:4) пишет-
ся больше размером, чем осталь-
ные буквы.

Далет — это суша: в Зоѓаре бук-
ва далет символизирует Малхут, 
которая называется дала́, «бед-
ная», т. к. «не имеет ничего свое-
го» и все получает от высших сфи-
рот. Здесь она сравнивается с су-
хой землей, которая сама не спо-
собна к порождению, но именно 
потому она не замкнута в себе, а 
открыта для получения воды. Не-
достаток может стать сосудом — 
если человек не превращает его в 
отчаяние, а связывает его с выс-
шим источником.

Таким образом, далет как послед-
няя буква слова эхад — это место 
соединения Зеэр Анпина и Нуквы, 
и его акцентирование выражает 
стремление к этой связи.

Следует связать ее внизу: после 
высшего единения Малхут долж-
на быть связана и внизу, со сво-
ими воинствами и шестью ниж-
ними сторонами. Поэтому по-
сле первой строки «Шма» произ-
носится вторая: «Благословенно 
имя славы царства Его во веки ве-
ков». Это вторая ступень, «ниж-
нее единение», когда объединя-

ן לְעֵילָא מָּ ר תַּ אִתְקַשַּׁ  וּלְבָתַר דְּ
א רָא לָהּ לְתַתָּ  אִיצְטְרִיךְ לְקַשְּׁ

ית סִטְרִין אָחֳרָנִין שִׁ אֻכְלוסָּהָא בְּ  בְּ
בוֹד מַלְכוּתוֹ ם כְּ רוּךְ שֵׁ א, בָּ לְתַתָּ  דִּ
בִין ית תֵּ יהּ שִׁ אִית בֵּ  לְעוֹלָם וָעֶד. דְּ

הֲוַת דֵין מַה דְּ יִחוּדָא. כְּ  אָחֳרָנִין דְּ
ד ה אִתְעֲבִידַת אֶרֶץ לְמֶעְבַּ שָׁ  יַבָּ

ין וּלְנָטְעָא אִילָנִין. ירִין וְאִיבִּ   פֵּ

При всем том с этим единством 
следует связать трепет, и надо 
растягивать букву далет из эхад. 
Ведь далет в эхад — большая. И 
именно об этом написано (Бы-
тие 1:9): «И покажется суша». 
Покажется и свяжется далет, а 
это «суша», с тем единством. 
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ются «Шесть других сторон, кото-
рые внизу» — т. е. нижние уровни 
Малхут, соответствующие про-
странству творения: 4 стороны 
света, верх и низ. 

«Высшее единство» — это единство 
Божественных качеств самих по 
себе, а «нижнее единство» — это 
единство Бога с творением. Это-
му единению соответствует ка-
нун субботы, и поэтому есть обы-
чай при наступлении субботы чи-
тать отрывок из Зоѓара (2, 134б): 
«Подобно тому, как они [шесть 
сфирот Зеэр Анпин] объединя-
ются наверху в [слове] Эхад, так и 
она [Малхут] объединяется внизу 
в тайне Эхад, чтобы быть с ними 
наверху — единое с единым. Свя-
той, благословен Он, [Зеэр Анпин] 
единый сверху не садится на Пре-
стол Славы [Малхут], пока она не 
объединится в тайне Эхад, подоб-
но Ему, чтобы пребывало единое 
в едином. Так мы объясняем тай-
ну [стиха] “Господь один и Имя 
Его одно”». 

Суббота — это не только отдых, 
но восстановление целостности 
мира. В будни мир рассыпается 
на работу, заботы, усилия и раз-
деления; в субботу он вновь по-
лучает образ единого Престола 
для Божественного присутствия. 
Таким образом, сначала един-
ство раскрывается в высших ка-
чествах, затем оно должно вой-
ти в царство, в мир, в конкрет-
ную действительность. Духовное 

А потом, когда свяжется там, 
наверху — следует связать ее 
внизу с ее воинствами в шести 
других сторонах, которые вни-
зу, [сказав] «Благословенно имя 
славы царства Его во веки ве-
ков» — ибо есть здесь шесть дру-
гих слов единства. Тогда то, что 
было сушей — станет землей, 
производящей плоды и фрукты 
и взращивающей деревья. 
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переживание не завершено, пока 
оно остается только наверху. Если 
человек пережил «высшее един-
ство», но его жизнь внизу оста-
лась раздробленной — то его ра-
бота не сделана.

Суша станет землей, произ-
водящей плоды: пока Малхут 
только «суша», она обозначает 
способность принять, но еще не 
плодоносит. Когда она, через еди-
нение, получает изобилие, то ста-
новится землей, способной про-
изводить плоды, фрукты и дере-
вья. В языке каббалы это симво-
лизирует порождение новых душ 
и новых форм жизни. 

Молитва, в частности молитва 
«Шма», не должна оставлять че-
ловека в состоянии только лишь 
возвышенного ч у вства, она 
должна делать сухую землю пло-
дородной.

Единство, которое внизу — вто-
рая строка молитвы «Шма».

И назвал Бог сушу землей: толь-
ко после того, как суша включа-
ется в процесс единения, она по-
лучает имя «земля». Это означа-
ет, что вещь обретает свое насто-
ящее имя не в момент начала су-
ществования, а когда она входит в 
свое предназначение. Суша сама 
по себе — это еще только потен-
циал. Земля — это уже возмож-
ность, обретение плодородия.

Когда на третий день Творения 
«показалась суша», Малхут, она 

קְרָא אֱלהִֹים כְתִיב וַיִּ  וְהַיְינוּ דִּ
הַהואּ יִחוּדָא ה אֶרֶץ בְּ שָׁ  לַיַּבָּ

דְקָא לִים כְּ א אַרְעָא רַעֲוָא שְׁ לְתַתָּ  דִּ
  יְאוּת.

И именно об этом написано 
(Бытие 1:10): «И назвал Бог сушу 
землей» — в том единстве, кото-
рое внизу. Земля — воля совер-
шенная, как должно. 
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была сухой землей, не способной ниче-
го произрастить. Но когда к ней прибли-
зился Зеэр Анпин, она наполняется вла-
гой, чтобы принять его семя, зародивше-
еся в высших сфирот, т. е. высшую волю. И 
тогда Малхут назвалась эрец, «землей», и 
обрела способность к порождению новых 
сущностей. 

То есть когда человек произносит «Шма» с 
правильным намерением, его усилия ста-
новятся «женскими водами», которые ув-
лажняют сухую землю, Малхут, делая ее 
готовой к соитию с Зеэр Анпин и порожде-
нию новой жизни. 

Земля — воля: на иврите и арамейском 
слова эрец, «земля» и рацон, «желание, воля, 
благосклонность» близки по корневым со-
гласным. Поэтому мидраш (Берешит раба 
5:8) говорит: «Почему Бог назвал сушу зем-
лей (эрец)? Потому что желала (рацта) ис-
полнить волю (рацон) Господина своего». И 
также здесь фразу на арамейском «земля — 
воля совершенная» можно также прочи-
тать как: «Земля исполняет желание». 

Таким образом, важная часть молитвы — 
это преобразование своих желаний. Даже 
отвлекающие посторонние мысли и трево-
ги должны стать интегральной частью мо-
литвы, возвыситься и приникнуть к Боже-
ственному истоку.

Это может стать практикой проверки жела-
ний. Не «Чего я хочу прямо сейчас?», а «Мо-
жет ли это желание стать частью единства? 
Способно ли оно породить жизнь? Делает 
ли оно меня и мир более цельными?» Тог-
да молитва «Шма» становится не только 
декларацией веры, но и ежедневной на-
стройкой воли.
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Ибо хорошо, ибо хорошо: в рас-
сказе о третьем дне Творения 
слова «ибо хорошо» встречают-
ся дважды: после собирания вод 
и появления суши, и затем после 
произрастания из земли (Бытие 
1:10 и 12). Зоѓар видит в этом ука-
зание на два единства: высшее и 
нижнее. Хорошо не только то, что 
свет един наверху; хорошо тогда, 
когда высшее единство находит 
отражение внизу.

Духовная жизнь не может до-
вольствоваться только «верхним 
единством»: правильной верой, 
правильной интенцией, высоким 
переживанием. Она должна стать 
так же «нижним единством»: 
устроенной жизнью, плодород-
ной землей, способностью нести 
Божественное присутствие в по-
вседневность. Добро должно про-
являться как в соединении источ-
ников, так и в появлении плодов.

Произрастит земля траву: в ре-
зультате единения с небом земля 
становится способной произво-
дить. В простом смысле это про-
должение третьего дня Творения. 
См. Бытие 1:11: «Да произрастит 
земля траву, растения семянос-
ные, дерево плодоносное, про-
изводящее по роду своему плод, 
в котором семя его на земле». В 
контексте Зоѓара это описание 
того, как Малхут, получив влия-

רֵי י טוֹב תְּ י טוֹב, כִּ א כִּ  וְעַל דָּ
 זִמְנֵי. חַד יִחוּדָא עִלָאָה וְחַד יִחוּדָא

תְרֵין אִתְאֲחִיד בִּ יוָן דְּ אָה. כֵּ תָּ  תַּ
 סִטְרִין

И поэтому «ибо хорошо, ибо хо-
рошо» — дважды. Один раз — 
вышнее единство, второй раз — 
нижнее единство, поскольку 
объединяется с обеих сторон. 

א הָאָרֶץ שֵׁ דְּ אן וּלְהָלְאָה תַּ  מִכָּ
ירִין ד פֵּ נַת לְמֶעְבַּ קָּ א. אִתְתַּ שֶׁ  דֶּ

דְקָא יְאוּת. ין כְּ  וְאִיבִּ

Отсюда и далее «произрастит 
земля траву» (Бытие 1:11) — обу-
строилась, чтобы производить 
плоды правильным образом.
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ние от высших сфирот, начинает рождать «плоды и фрукты»: новые 
души и новые формы жизни.

Отсюда и далее: имеется в виду второй отрывок «Шма», в котором 
говорится о дожде и урожае. «Нижние воды», увлажняющие Малхут, 
землю т. е. пробуждение снизу, человеческая воля и молитва, привле-
кают «дождь», высшие воды, влияние Зеэр Анпина, Божественное изо-
билие. Если молитва «Шма» произнесена с правильным намерением, 
то она становится не только признанием единства, но и действием, ко-
торое помогает миру приносить плоды.

Таким образом, третья заповедь — это не абстрактное знание о суще-
ствовании и единстве Бога, а ежедневная работа по установлению 
единства. «Шма» соединяет высшее и нижнее, сознание и волю, небо и 
землю. Человек начинает с признания единства Бога, но должен дове-
сти это признание до уровня плодородной земли: до желания, которое 
рождает жизнь, и до поступков, которые раскрывают единство в мире.
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24. ЧЕТВЕРТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Четвертая заповедь: рабби Ши-
мон продолжает обсуждение 
«глобальных заповедей», заклю-
ченных в описании творения 
мира в первой главе книги Бытия. 
Эти заповеди не являются част-
ными предписаниями в обыч-
ном смысле слова, они описыва-
ют фундаментальные задачи че-
ловека в мироздании: восстано-
вить единство там, где оно оказа-
лось нарушено.

Если в третьей заповеди шла речь 
о двух горизонтальных лини-
ях единения, высшем и низшем 
единстве, то здесь говорится о 
единении по вертикали — меж-
ду верхом и низом, между Боже-
ственным источником и нижни-
ми мирами, между Зеэр Анпи-
ном и Нуквой. Зеэр Анпин и Нук-
ва сначала должны достичь вну-
треннего единства в самих себе, 
а затем соединиться друг с дру-
гом — подобно тому как жених и 
невеста сначала должны вырасти 
и стать взрослыми личностями, и 
лишь затем они могут вступить в 
полноценный брак. 

Познать, что Господь — это Бог 
(Элоѓим): имя Ѓавайе (Тетра-
грамматон) обычно связано с ми-

קּוּדָא רְבִיעָאָה לְמִנְדַע דְה'  פִּ
מָא דְאַתְּ אָמֵר,  הואּ הָאֱלהִים, כְּ

 )דברים ד׳:ל״ט( וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם
י יְיָ הואּ בוֹתָ אֶל לְבָבֶךָ כִּ  וַהֲשֵׁ
מָא לָלָא שְׁ  הָאֱלהִֹים. וּלְאִתְכְּ

אִנּוןּ יְיָ. לְמִנְדַע דְּ מָא דְּ שְׁ אֱלהִֹים בִּ  דֶּ
רוּדָא. הוּ פִּ   חַד וְלֵית בְּ

Четвертая заповедь: Познать, 
что Господь [Тетраграмматон] — 
это Бог (Элоѓим), как сказано 
(Второзаконие 4:39): «И узнаешь 
сегодня и положишь на серд-
це свое, что Господь — это Бог». 
И включить имя Элоѓим в имя 
Ѓавайе, зная, что они — одно, и 
нет между ними разобщения. 

Л И С Т  1 2 А  -  1 2 Б
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лосердием, раскрытием, жизнью и внутренним Божественным 
источником. Имя Элоѓим связано с судом, мерой, ограничени-
ем, природой и сокрытием. На уровне обычного восприятия эти 
качества кажутся противоположными: милосердие открывает, 
суд ограничивает; милосердие дает, суд устанавливает границу. 
При этом важная духовная работа человека состоит в том, что-
бы увидеть единство этих сил. Установление границ тоже может 
быть формой милосердия, сокрытие может вести к раскрытию. 
Когда человек считает божественным только милосердие, а суд 
воспринимает как нечто чуждое или враждебное ему, он соз-
дает разрыв в собственном сознании. Этот разрыв становится 
источником духовного страха, отчуждения и внутренней разд-
робленности.

И включить имя Элоѓим [Бог] в имя Ѓавайе [Тетраграмма-
тон, Господь], зная, что они — одно, и нет между ними ра-
зобщения: на первой стадии исправления необходимо вклю-
чить качество суда в качество милости. Не отменить суд, не раз-
рушить границы, не отрицать строгость реальности, но понять, 
что все эти ограничения включены в более высокий контекст 
милости. Суд без милости будет жестокостью, однако на одной 
только милости без суда невозможно построить устойчивый мир.

Имя Ѓавайе Элоѓим, «Господь Бог», появляется во второй главе 
Торы, в рассказе о сотворении мужчины и женщины. Оно назы-
вается «полным именем», и означает соединение Зеэр Анпина и 
Нуквы, а также милости и суда. 

Малхут — это нижняя реальность, мир проявления, место, где 
Божественный свет принимает форму закона, границы, языка, 
истории и человеческого действия. Зеэр Анпин — более высо-
кий уровень гармонии, связанный с Тиферет, с красотой, жиз-
нью и соединением разных качеств. Малхут не должна оставать-
ся внизу отдельно от источника; она должна подняться и соеди-
ниться с ним.

Познать: человек должен научиться видеть в собственной жизни, 
что периоды света и периоды ограничения исходят не из двух 
разных источников, а из единого Божественного управления. Он 
не должен делить свою жизнь на «Бог присутствует» и «Бог исчез» 
но именно там в месте суда и ограничения нужно различать тот 
же самый Божественный источник.
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Будут светила на своде небес, 
чтобы светить на землю: чет-
вертая заповедь связана с чет-
вертым днем Творения, когда 
были созданы светила. До этого 
мир пользовался светом первого 
дня — безусловным и не опосре-
дованным. Но этот свет оказал-
ся слишком высок для тварного 
мира, поэтому он был сокрыт. На 
четвертый день освещение мира 
переходит к светилам. Это пере-
ход мироздания на более низкий 
уровень: к использованию того 
света, который светит не сам по 
себе, но посредством светил. Те-
перь свет теперь должен доходить 
до нижней реальности лишь че-
рез посредников.

За сотворением светил следу-
ет новый спуск, уже самих све-
тил: уменьшение Луны (см. под-
робнее в отрывке 2). Сначала Ти-
ферет (Солнце) и Малхут (Луна) 
были относительно равны, но на 
четвертый день это равенство на-
рушилось, что вызвало несоот-
ветствие между верхним и ниж-
ним, мужским и женским аспек-
тами бытия. Малхут становит-
ся зависимой, неполной, нужда-
ющейся в получении света. В ре-
зультате этого сотворенные миры 
опустились на порядок ниже, чем 
должны были бы располагаться. 
Суть исправления теперь состо-
ит в том, чтобы вернуть их в рав-
новесное состояние, и даже под-
нять Малхут несколько выше Ти-

 וְהַיְנוּ רָזָא דִכְתִיב יְהִי מְאֹרֹת
מָיִם לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ. רְקִיעַ הַשָּׁ  בִּ

לָא מָהָן חַד בְּ רֵין שְׁ  לְמֶהוֵי תְּ
לָלָא מְאֹרֹת לָל. לְאִתְכְּ רוּדָא כְּ  פִּ
אִנּוןּ חַד מַיִם דְּ שָׁ מָא דְּ שְׁ  חָסֵר בִּ

רוּדָא. הוּ פִּ   וְלֵית בְּ

Такова тайна написанного (Бы-
тие 1:14): «Будут светила (מארת) 
на своде небес, чтобы светить 
на землю». Чтобы были два име-
ни одним, без какого-либо ра-
зобщения. Чтобы включить не-
полное [написание слова] «све-
тило» в имя Небес, ибо они — 
одно, и нет между ними разоб-
щения. 
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ферет, как об этом сказано в Притчах (12:4): «Праведная жена — венец 
своего мужа» (т. е. находится над ним). Женское начало, которое сна-
чала кажется принимающим и зависимым, в исправленном состоя-
нии становится венцом, то есть раскрывает более высокий смысл все-
го строения.

Эта история связана с мидрашом о том, что Первочеловек был создан 
как двуединое существо, включающее мужское и женское начала, но 
эти начала были соединены спиной к спине, и поэтому не могли видеть 
друг друга и гармонично взаимодействовать. Чтобы дать им возмож-
ность повернуться лицом к лицу, Первочеловек был усыплен, после 
чего произошло «распиливание» (несира), от него была отделена «сто-
рона» («грань», «ребро») и отстроена в качестве женщины. Так появи-
лись Муж и Жена, способные время от времени обретать полноценное 
единство. Также и земные мужчина и женщина обрели способность 
соединяться и рожать дальнейшие поколения.

Таким образом, в Четвертый день творения непреходящему единству 
«Господа» (Зеэр Анпина) и «Бога» (Нуквы) был нанесен ущерб, и оно 
сменилось периодическим единением. 

Чтобы были два имени одним, без какого-либо разобщения: чет-
вертая заповедь Зоѓара состоит в том, чтобы знать, что нет разделе-
ния между «двумя именами», Ѓавайе и Элоѓим, милосердием и судом, 
что это части единого целого, то есть «знать, что Господь (качество ми-
лосердие) — это Бог (качество суда)». При этом важно чтобы на первой 
стадии именно имя Элоѓим (Нуква) было включено в имя Ѓавайе (Зеэр 
Анпин), чтобы Женское стало аспектом Мужского, в то время как на 
последних этапах исправления мироздания ситуация изменится на 
противоположную. Текст «Шма», о котором говорилось в третьей запо-
веди, также подразумевает включение Элоѓим в Ѓавайе и их единство: 
«Господь Бог наш — Господь один».

Неполное [написание слова] “светило”: слово מארת, меорот, «свети-
ла» в Бытие 1:14 написано «неполным», без двух букв вав, обозначаю-
щих полноту звучания «о». Комментаторы видят в этом указание на 
то, что Малхут (Луна) неполна, ущербна без своего партнера, Тиферет 
(Солнца или Неба), которого символизирует буква вав (Тиферет/Зеэр 
Анпин соответствует букве вав). 

Авторы Зоѓара, вслед за классическими комментаторами подчерки-
вают, что слово מארת, написанное сокращенно, созвучно слову меара, 
«проклятие». Светила созданы для освещения мира, но в самом их со-
творении (и в том, что они заменяют первозданный свет) уже скрыт 
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намек на разделение, уменьше-
ние и возможность смерти. 

Чтобы включить неполное [на-
писание слова] “светило” в 
имя Небес: ради исправления 
ущерба неполное должно быть 
включено в полноту. «Неполное 
светило» (Малхут, Элоѓим) требу-
ется включить в «имя Небес» (Ти-
ферет, Ѓавайе), то есть увеличить 
Малхут, чтобы она могла срав-
няться с Тиферет, стать с ним ли-
цом к лицу и так исправить, воз-
никшее между ними разделение. 

Нижняя реальность не должна 
оставаться отделенной. Земля 
должна получить свет не как слу-
чайный отблеск, а как часть еди-
ной Божественной системы.

В мидраше Танхума (Берешит 1:1) 
говорится, что Тора была на-
писана черным огнем на белом 
огне. Сочетание черного и бело-
го огня — это соединение букв 
и пергамента. Белый пергамент 
сам по себе ничем не ограничен. 
А черные буквы — это слова, за-
поведи, события, границы, но 
именно благодаря им свет стано-
вится осмысленным текстом. 

Без черного огня белый огонь не 
становится Торой. Без буквы, без 
формы, без дисциплины, без кон-
кретного действия свет остается 
неусвоенным. Но и обратное вер-
но: буквы без белого огня превра-
щаются в мертвую формальность. 
Если закон, традиция, текст и ри-

נְהוֹרָא חִיוְורָא לֵית  נְהוֹרָא אוכְּמָא בִּ
רוּדָא וְכֹלָא חַד. הוּ פִּ   בְּ

[Включить] черный огонь в бе-
лый огонь — нет между ними 
разобщения, и все едино. 
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туал отделяются от внутренне-
го света, они становятся тяжелой 
скорлупой. Поэтому задача со-
стоит не в выборе между белым и 
черным, а в их соединении.

Белое облако днем: см. Исход, 
13:21: «Господь шел перед ними 
днем в столпе облачном, чтобы 
вести их по пути, а ночью в столпе 
огненном, чтобы светить им». Об-
лачный столп и мера («качество») 
дня символизирует Тиферет, а 
огненный столп и мера ночи — 
Малхут. В мидраше эти два стол-
па отождествляются с облаками 
славы, которые окружали и защи-
щали Израиль в пустыре.

Мера (качество) дня и мера 
ночи: аллюзия к Талмуду (Бра-
хот 11б), где Рава и Абае указы-
вают, что в благословениях пе-
ред «Шма» в вечерних молитвах 
упоминается свет, а в утренних — 
тьма, «чтобы упомянуть качество 
дня ночью, а качество ночи днем» 
и так соединить эти качества. 
Даже когда человек находится в 
состоянии дня (успеха, ясности 
и подъема), он должен помнить о 
ночи, иначе он становится самоу-
веренным. А когда он находится в 
состоянии ночи, он должен пом-
нить о дне, иначе тьма превраща-
ется в отчаяние.

День и ночь требуют разных форм 
света. Днем свет дает ясность, на-
правление, пространство дви-
жения. Ночью свет должен быть 

 וְדָא הואּ עֲנָנָא חִיוְורָא דִימָמָא
לֵילְיָא, כמה א בְּ תָּ  וְעֲנָנָא דְאֶשְׁ

ת יוֹם ומִּדַת לַיְלָה.  שאמרו מִדַּ
מָה דָא לְאַנְהָרָא כְּ א בְּ ן דָּ קַּ  וּלְאִתְתַּ

מָר לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ.  דְאִתְּ

[лист 12б] И это белое облако 
днем и облако огня ночью, как 
сказано: «мера дня и мера ночи». 
Чтобы обустроилось одно в дру-
гом, светя, как сказано: «Чтобы 
светить на землю» (Бытие 1:14). 
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внутренним, огненным, способ-
ным пробиться сквозь темноту. 

Чтобы светить на землю: пол-
ноценное освещение мира воз-
можно только через соедине-
ние дня и ночи. Одного солнеч-
ного света недостаточно, потому 
что человеческая жизнь не состо-
ит только из ясности. Но и одна 
ночь не может быть конечным со-
стоянием, она должна осветить-
ся внутренним светом, поэто-
му сказано: «И ночь как день све-
тит; как тьма, так и свет» (Псалом 
139:12) и: «Хотя я сижу во мраке, 
Господь — свет для меня» (Миха 
7:8). Пророк Исайя говорит о бу-
дущем исправлении: «Будет свет 
луны как свет солнца» (Исайя 
30:26). Эти стихи описывают от-
ношения Тиферет и Малхут по-
сле исправления: Луна, Мал-
хут, нижняя реальность, будет 
не только отражать свет, но сама 
станет источником света. В ис-
правленном мире ночь не ждет 
утра, но сама раскрывает Боже-
ственное присутствие.

Стих говорит про Малхут: «Ноги ее 
нисходят к смерти» (Притчи 5:5) — 
и тогда питают Другую Сторону. 
Это демонические сущности, над 
которыми властвует первоздан-
ный Змей. 

И это грех того первоздан-
ного Змея: послушав совета 
Змея, Хава соединилась с ним и 
отделилась от Адама и от высше-

 וְדָא חוֹבָה דְהַהואּ נָחָשׁ קַדְמָאָה
רַשׁ לְעֵילָא. א וְאִתְפְּ ר לְתַתָּ  חִבַּ

גָרַם לְעָלְמָא. רַם מַה דְּ ךְ גָּ  ובְּגִין כָּ
א א לְתַתָּ אִצְטְרִיךְ לְאַפְרָשָׁ גִין דְּ  בְּ
רָא לְעֵילָא. ונְּהוֹרָא אוכְּמָא  וּלְחַבְּ

 אִצְטְרִיךְ לְאִתְאַחֲדָא לְעֵילָא
חִבּוּרָא חֲדָא. וּלְאִתְאַחֲדָא לְבָתַר  בְּ
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го порядка. Змей соединил Шхи-
ну внизу с демоническими сила-
ми, разрушив Божественную гар-
монию наверху. В результате это-
го силы милости (имя Ѓавайе) по-
пали под власть сил суда (имя 
Элоѓим) и стали источником пи-
тания для сил зла. 

Черный свет должен стать еди-
ным сверху в единой связ-
ке: черный свет — это свет ночи, 
луны, это Малхут когда она в ра-
зобщении с Тиферет. Поэто-
му сначала необходимо «разоб-
щить внизу», т. е. отделить Мал-
хут от Другой стороны, от клипот, 
от сил, питающихся нижней, от-
павшей стороной реальности. За-
тем Малхут, «черный свет», долж-
на соединиться наверху с Тифе-
рет, с источником жизни. И уже 
после этого она возвращается к 
нижним мирам уже исправлен-
ной и может соединить свои «во-
инства» — нижние силы, людей, 
ангелов, все множество миров — 
в правильном единстве, что про-
исходит при чтении 2-й строки 
«Шма» (см. отрывок 23).

Но не всякое соединение ведет к 
святости. Иногда призыв к един-
ству используется для смешения 
с тем, от чего нужно отделить-
ся. Змей тоже предлагает соеди-
нение, но это соединение внизу, 
без связи с верхним источником. 
Такое соединение не исцеляет, а 
разрушает. 

א יִחוּדָהָא וּלְאַפְרָשָׁ אֻכְלוסָּהָא בְּ  בְּ
א. ישָׁ טְרָא בִּ   לָהּ מִסִּ

И это грех того первозданного 
Змея: он соединил внизу и разо-
бщил наверху и тем причинил 
то, что причинил, миру. Ибо сле-
дует разобщать внизу и объеди-
нять наверху, черный свет дол-
жен стать единым сверху в еди-
ной связке, а затем соединить 
свои воинства в их единстве, и 
отделить ее от Стороны зла. 
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Зачастую человек пытается «при-
нять себя» вместе со всем сво-
им хаосом, не различая, что в 
нем является живым, а что раз-
рушительным. Но устремления 
и эмоции не должны соединять-
ся «внизу» со змеем. Их нужно 
поднять к источнику, включить в 
связь с высшим, а затем вернуть в 
жизнь как исправленную силу.

Все едины, без разобщения: это 
единение Тиферет и Малхут. При 
правильном соединении на пер-
вой стадии Элоѓим включается в 
Ѓавайе — однако потом, на сле-
дующей стадии, также и Ѓавайе 
включается в Элоѓим. Это можно 
понять через образ дома: мужчи-
на входит в дом, но именно жен-
щина во многом создает про-
странство, в котором жизнь по-
лучает форму. Так и Божествен-
ный свет должен не только под-
нять Малхут, но и войти в ее фор-
мы, чтобы нижняя реальность 
стала местом раскрытия. Однако 
начинать единение нужно имен-
но сверху (на уровне Тиферет), а 
не наоборот.

Другая сторона будет отлуче-
на от мира: зло называется «Дру-
гой стороной», поскольку она про-
тивостоит стороне святости. Это 
нижняя часть Божественного 
мира. Свои силы она получает от 
нижней части Малхут, которая в 
результате падения миров из-за 
греха Адама соединилась с кли-

א אִצְטְרִיךְ לְמִנְדַע ל דָּ  וְעִם כָּ
ירוּדָא. לָא פִּ לָא חַד בְּ אֱלהִים יְיָ כֹּ  דֶּ

ר  ה' הואּ הָאֱלהִים. וְכַד יִנְדַע בַּ
ירוּדָא, וֵי פִּ א חַד וְלָא יַשְׁ כֹלָּ  נָשׁ דְּ

לַק  אֲפִילּוּ הַהִיא סִטְרָא אָחֳרָא יִסְתְּ
א. ךְ לְתַתָּ  מֵעַל עָלְמָא וְלָא אִתְמְשַׁ

И вместе с этим следует знать, 
что Элоѓим-Ѓавайе — все еди-
но, без разобщения. Господь — 
это Бог! И когда человек по-
знает, что все едино, и не будет 
предполагать разобщения — то 
даже та, Другая сторона возне-
сется над миром и не протянет-
ся вниз. 
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пот. Так понимается стих: «Ноги ее 
нисходят к смерти» (Притчи 5:5). 

Другая сторона питается разры-
вом: когда человек воспринима-
ет мир как раздвоенный, в кото-
ром милосердие отделено от суда, 
дух от тела, небо от земли, вера от 
жизни — то возникает место для 
Другой стороны. Если же человек 
познает единство и не создает ра-
зобщения, то Малхут поднимает-
ся и соединяется наверху с Тифе-
рет, тогда нижняя часть реально-
сти перестает быть каналом для 
клипот, они лишаются своего пи-
тания, а Другая Сторона вклю-
чается в святость — буквально 
«поднимается над миром». 

Другая сторона вознесется 
над миром и не протянется 
вниз: не сможет самостоятельно 
воздействовать на нижний, чело-
веческий мир. 

В этом тайна написанного: в 
Бытие 1:16 слово «светила» напи-
сано с одной буквой вав, но рабби 
Шимон толкует его как написан-
ное с двумя вавами.

Из букв слова מאורות (меорот, «све-
тила») можно составить слово אור 
(ор, «свет») и слово מות (мот, ма-
вет, «смерть»). Слово «свет» на-
ходится между буквами сло-
ва «смерть» и разделяет их: -מ-אור
 Слово «свет» называется здесь .ות
сердцевиной (букв. «мозгом»), а 
слово «смерть» скорлупой (клипа). 
Буквы слова «свет» находятся в 

 וְהַיְינוּ רָזָא דִכְתִיב וְהָיוּ לִמְאוֹרוֹת.
תַר מוֹחָא סַלְקָא. ה בָּ  הָא קְלִיפָּ

 מוֹחָא אוֹר. סִטְרָא אָחֳרָא
אַתְוָון. מָוֶת חִבּוּר דְּ  מָוֶת. אוֹר בְּ

ירוּדָא. פִּ   בְּ

И именно в этом тайна напи-
санного (Бытие 1:15): «И будут 
светилами (מאורת)». Ведь скор-
лупа следует за сердцевиной. 
Сердцевина — свет (אור), Другая 
сторона — смерть (מות). Свет в со-
единении букв, а смерть в их ра-
зобщении. 
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единении, а буквы слова «смерть» 
в разобщении. 

Скорлупа следует (вар.: «подни-
мается», «исчезает») за сердце-
виной: т. е. когда поднимается 
Малхут и соединяется наверху с 
Тиферет, то и Другая сторона (сто-
рона смерти) поднимается вместе 
с ней и включается в святость.

Клипа существует только вокруг 
света. У зла нет самостоятельно-
го источника бытия, оно питает-
ся искажением добра, прилипает 
к свету, паразитирует на нем. Его 
сила — в разобщении, в наруше-
нии порядка, в отделении формы 
от света. Свет — в соединении букв, 
смерть — в их разобщении. Жизнь 
действует благодаря тому, что ча-
сти реальности занимают свое ме-
сто в едином тексте. Смерть же 
возникает там, где буквы остают-
ся теми же, но порядок нарушает-
ся. Поэтому борьба со злом состоит 
не только в подавлении, но и в вос-
становлении правильных соеди-
нений. И когда свет поднимается 
и возвращается к своему источни-
ку, то клипа теряет самостоятель-
ность. Она либо исчезает, либо 
включается в исправленный поря-
док. И тогда зло уходит из мира.

Буквы разобщения соединяют-
ся: если из слова מאורות, «свети-
ла», убрать буквы слова אור, «свет», 
то оставшиеся буквы соединяют-
ся в слово מות, «смерть». Повеле-
ние «пусть будут светила, מאורות, 

ן, מָּ ק מִתַּ לַּ  וְכַד הַאי אוֹר אִסְתַּ
 מתחברן אתוון דפירודה.

И когда тот свет удаляется от-
туда, буквы разобщения соеди-
няются.
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предусматривало чтобы сло-
во «свет» разделяло буквы слова 
«смерть», но грехопадение соеди-
нило их вновь.

В слове ותרא они оказываются пере-
ставлены, нарушены, повернуты 
в сторону иного видения. 

С этих букв начала Хава. Опи-
сание грехопадения начинается с 
-ва-тере: «И увидела [Женщи ותרא
на, что хорошо дерево для еды]». 
Это слово содержит буквы сло-
ва אור (ор, «свет»), но не по поряд-
ку, и они прерываются буквой ת 
тав, тогда как в слове מאורות (мео-
рот, «светила») они расположены 
в правильной последовательно-
сти и образуют сердцевину сло-
ва. Совершив грех, Хава поменя-
ла порядок букв. Более того, она 
удалила буквы ותרא из слова מאורות, 
в результате чего в нем остались 
только буквы מ мем и ו вав. Эти 
буквы соединились с буквой ת тав 
(которая в слове «и увидела» пре-
рвала буквы слова «свет») и соста-
вили слово מות «смерть» из стиха 
Бытие 2:17: «А от дерева познания 
добра и зла — не ешь от него; ибо 
в день, в который ты вкусишь от 
него, смертью (מות мот) умрешь».

Грех начинается с ошибки вос-
приятия. Хава «увидела» дерево 
только лишь как объект желания: 
«хорошо для еды, вожделенно для 
глаз» вместо того чтобы рассма-
тривать его как часть Божествен-
ного порядка. 

רִיאַת חַוָה וְגָרְמַת ין אַתְוָון שָׁ  מֵאִלֵּ
מָה דִכְתִיב, א עַל עָלְמָא. כְּ ישָׁ  בִּ
ה. רֶא הָאִשָּׁ  )בראשית ג׳:ו׳( וַתֵּ

אַר תָּ רַת אַתְוָון לְמַפְרֵעַ, אִשְׁ  אֲהַדְּ
 מ"ו וְאִנּוןּ אֲזְלוּ ונְּטָלוּ אוֹת תי"ו

הֲדַיְיהוּ וְגָרְמוּ מוֹתָא עַל עָלְמָא  בַּ
רֶא. מָה דִכְתִיב וַתֵּ  כְּ

С этих букв начала Хава и при-
чинила вред миру, как написа-
но (Бытие 3:6): «И увидела (ותרא) 
Женщина» — она составив бук-
вы [אורת из слова מאורות] в другом 
порядке. Остались [от этого сло-
ва буквы] мем מ и вав ו. И пошли 
они, и взяли к себе букву тав ת 
[из слова ותרא], и привели смерть 
 в мир, как написано: «И [מות]
увидела». 
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Зоѓар связывает зрение, буквы и 
смерть. Неправильный взгляд 
переставляет буквы мира. Че-
ловек видит те же предметы, но 
в другом порядке. Он не обяза-
тельно отрицает Бога явно; он 
просто начинает воспринимать 
мир так, будто вещи существуют 
сами по себе, вне заповеди, вне 
высшего смысла. Это и есть на-
чало смерти.

И привели смерть в мир: ког-
да Женщина последовала совету 
Змея, Малхут соединилась со сто-
роной смерти. Здесь это показа-
но через игру букв: из правильно-
го порядка света возникает иска-
женный порядок, который соеди-
няется в слово מות — «смерть». По-
скольку Бог творит мир словом, 
то буквы — это «кирпичи», из ко-
торых строится мироздание, их 
порядок определяет его структу-
ру (см. отрывок 6). Действия че-
ловека могут изменять порядок 
букв, лежащих в основе реаль-
ности, и этим трансформировать 
мироздание.

Рабби Эльазар уточняет толкова-
ние отца. 

Мем осталась одна: после того 
как Хава взяла буквы ותרא из слова 
-светила». В своем толкова» מאורת
нии рабби Эльазар использует на-
писание этого слова с одной бук-
вой вав, как в Торе (Бытие 1:15). 
Тогда от слова «светила» остается 
только буква мем.

א, הָא י אֶלְעָזָר, אַבָּ  אָמַר רִבִּ
אָרַת יְחִידָאָה, תָּ  אוֹלִיפְנָא מ"ם אִשְׁ
כַת דִיר אִתְהַפָּ ין תָּ אִיהוּ חַיִּ  וָא"ו דְּ

כְתִיב  וְאֲזָלַת ונְּטָלַת תי"ו דִּ
יבָה דָא לִים תֵּ תְּ ן וְאִשְׁ תֵּ ח וַתִּ קַּ  וַתִּ
רִיךְ רוּ אַתְוָון. אָמַר לֵיהּ בְּ  וְאִתְחַבְּ

ה דָא. רִי וְהָא אוֹקִימְנָא מִלָּ   אַנְתְּ בְּ
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Вав, которая всегда жизнь: по-
скольку вав соответствует Тифе-
рет/Зеэр Анпин, который зовется 
Древом жизни. 

Мем осталась одна, Вав пошла 
и взяла тав, и исполнилось 
слово это: эти буквы соедини-
лись в слово мавет, «смерть».

Повернула вспять: букв. «пере-
вернулась». Когда вав располо-
жен правильно, вертикально, как 
посох Моисея, он означает жизнь. 
Когда же вместо соединения с 
источником наверху, Женщина 
произвела единение внизу, то вав 
повернулся — вертикальный по-
сох превратился в горизонталь-
ного Змея, несущего смерть.

Одна и та же буква может быть как 
знаком жизни, так и частью сло-
ва «смерть», в зависимости от того, 
как она расположена и с чем соеди-
нена. Сама сила жизни не исчезает, 
но, будучи направлена неправиль-
но, она начинает служить смерти.

И взяла, и дала. Продолжение 
описания грехопадения в Торе 
(Бытие 3:6): «И взяла плодов его, и 
ела; и дала также мужу своему, и 
он ел». Слова «и увидела», «и взя-
ла», «и дала» начинаются с букв 
вав и тав. Когда эти две буквы 
соединились, им понадобилась 
только буква מ мем, чтобы произ-
вести слово «смерть». 

Человек несет ответственность не 
только за то, что он делает сам, но 
и за то, какой порядок букв он пе-
редает другим. Каждый человек 

Сказал рабби Эльазар: «Отец! 
Так учили мы: мем осталась 
одна. Вав, которая всегда жизнь, 
повернула вспять, пошла и взя-
ла тав, как написано (там же): 

“И взяла (ва-тиках, ותקח), и дала 
(ва-титен, ותתן)”. И исполнилось 
слово это, и соединились бук-
вы». Сказал тот ему: «Благосло-
вен ты, сын мой. Вот, изучили 
мы и это».
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является источником определенного прочтения мира. Он может пере-
давать свет, а может передавать разобщение. Он может укреплять в дру-
гих правильное видение, а может незаметно вовлекать их в логику смерти.

Благословен ты, сын мой: рабби Шимон принимает уточнение раб-
би Эльазара. 

Вот, изучили мы и это: отец и сын вместе раскрывают смысл двух вари-
антов написания слова «светила», с одной или с двумя буквами вав. Тай-
на раскрывается не монологом, а диалогом поколений. Отец передает, 
сын уточняет, и через их связь возникает более полное понимание.

ГЛАВНАЯ ИДЕЯ ОТРЫВКА
Четвертая заповедь — это заповедь внутреннего и космического единства: 

знать, что «Господь это Бог», Ѓавайе — это Элоѓим, что милосердие и суд имеют 
один Божественный источник, что день и ночь, белый огонь и черный огонь, 
Солнце и Луна, верх и низ должны быть соединены в правильном порядке.

Однако это единство не достигается простым смешением всего со всем. Нуж-
но различать правильное и неправильное соединение. Змей тоже соединя-
ет, но соединяет внизу и тем самым разобщает наверху. Исправление требу-
ет обратного движения: отделить Малхут от Другой Стороны, поднять ее к 
Тиферет, соединить суд с милосердием, а затем вернуть свет в нижний мир.

Человек должен учиться видеть Божественное не только в милосердии, но и 
в существовании границы. Не всякая граница — враг света. Иногда именно 
граница делает свет пригодным для жизни.

Нужно соединять духовность с землей. Светила созданы «чтобы светить на 
землю». Если высокие идеи не входят в речь, отношения, работу, семью и 
ответственность, они остаются неполными.

Необходимо беречь порядок букв — порядок восприятия. Грех начинается с 
неправильного «и увидела». Поэтому исправление начинается с правиль-
ного взгляда.

Свет должен оставаться внутри формы. Формы без света превращаются в 
смерть, но свет без формы не становится Торой, настоящим источником.

Единство требует различения. Не все нужно соединять сразу. Есть вещи, от 
которых нужно отделиться внизу, чтобы затем соединиться наверху.

Даже тьма может стать светом. Даже Луна, которая была уменьшена, в буду-
щем станет как Солнце. Даже Малхут, которая спустилась и оказалась ря-
дом с клипот, может возвыситься и стать венцом. Мир не обречен на раз-
двоенность. Его задача — вернуться к единству, но уже не к простому пер-
воначальному единству, а к зрелому единству лицом к лицу.
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25. ПЯТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Пятая заповедь — продолжение 
обсуждения заповедей, указания 
на которые Зоѓар находит в рас-
сказе Торы о Сотворении мира.

Воскишат воды кишением 
души живой: это сказано о Пя-
том дне Творения. Зоѓар тол-
кует этот стих как указание на 
три отдельные заповеди. «Кише-
ние» (шерец) — это труд над То-
рой, соответствует сфире Тифе-
рет; «души» (нефеш) — это запо-
ведь плодиться и размножать-
ся, т. е. приводить новые души в 
мир, соответствует Йесоду; «жи-
вой» (хая) — это обрезание край-
ней плоти, соответствует соеди-
нению Йесод и Малхут. 

Тем самым уже в самом стихе зада-
ется движение: от Торы как вну-
треннего света, через порожде-
ние жизни, к освящению телесно-
го существования. 

В данном отрывке рассматрива-
ется первая из этих заповедей, 
«утруждаться/заниматься Торой».

Воскишат воды — это Тора: в 
еврейской традиции вода пони-
мается как основа физической 
жизни, и часто является образом 
Торы, основы жизни духовной 

רְצוּ תִיב, יִשְׁ אָה כְּ קּוּדָא חֲמִישָׁ  פִּ
הַאי רֶץ נֶפֶשׁ חַיָה. בְּ יִם שֶׁ  הַמַּ
קּוּדִין. חַד לַת פִּ  קְרָא אִית תְּ

אוֹרַיְיתָא. וְחַד לְאִתְעֲסָקָא  לְמִלְעֵי בְּ
פְרִיָּה וּרְבִיָּה. וְחַד לְמִגְזַר  בִּ

ן מָּ  לִתְמַנְיָיא יוֹמִין וּלְאַעֲבָרָא מִתַּ
  עָרְלָתָא.

Пятая заповедь. Написано (Бы-
тие 1:20): «Воскишат воды кише-
нием души живой». В этом стихе 
три заповеди. Одна: утруждать-
ся в Торе. Еще одна: плодиться 
и размножаться. Еще одна: Со-
вершать обрезание на восьмой 
день, удаляя крайнюю плоть. 

Л И С Т  1 2 Б

אוֹרַיְיתָא ולאסתכלא  לְמִלְעֵי בְּ
כָל יוֹמָא א לָהּ בְּ שָׁ  באוריתא וּלְאַפָּ
 ולא תתנשי מיניה דכתיב ישרצו

 המים, דא אורייתא דאצטריך
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(Бава кама 82а: «Нет воды кроме 
Торы»).

Кишение — это образ живого 
движения. Тора не должна оста-
ваться статичной, она должна 
«шевелиться» в человеке: пробу-
ждать мысль, вопрос, поиск, вну-
треннее изменение. Поэтому Зо-
ѓар связывает этот стих не просто 
с изучением, а с живым заняти-
ем Торой.

На пятый день Бог создал мелких 
живых существ, которые Тора от-
носит к категории шерец, «шеве-
лящиеся, кишащие». Онкелос пе-
ревел это словом рехеш, которое 
означает также «бормотать, шеве-
лить губами, проговаривать, раз-
мышлять». Поэтому Зоѓар тол-
кует стих «воскишат воды» как 
«бормотать слова Торы», имея в 
виду заповедь «постоянно гово-
рить о Торе» (см также Второза-
коние 6:7). 

Утруждаться в Торе: прилагать 
усилия в изучении Торы, «вгля-
дываться в Тору» может быть по-
нято как интенция, интеллекту-
альное вглядывание, или же со-
зерцание букв.

Утруждаться в Торе — это Уст-
ная Тора, поскольку о ней посто-
янно дискутируют, а «вгляды-
ваться в Тору» — это Письмен-
ная Тора, в детали которой вни-
мательно всматриваются при из-
учении. 

נָא  לאשתדלא בה בכל יומא לְתַקְּ
בַר נָשׁ כֵיוָן דְּ יהּ וְרוּחֵיהּ. דְּ  נַפְשֵׁ

ן קַּ אוֹרַיְיתָא אִתְתַּ ק בְּ  אִתְעַסַּ
כְתִיב א. דִּ ישָׁ מָתָא אָחֳרָא קַדִּ נִשְׁ  בְּ

הַהִיא חַיָּה רֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה. נֶפֶשׁ דְּ  שֶׁ
א. ישָׁ  קַדִּ

Утруждаться в Торе и вгляды-
ваться в Тору, и умножать ее 
каждый день, не покидая ее, как 
написано: «Воскишат воды» — 
это Тора, которой следует зани-
маться каждый день, отстраи-
вая свою душу и свой дух. Ведь 
когда человек занимается То-
рой, он украшается иным, свя-
тым дыханием, как написано: 
«Кишением души живой». Души 
той, живой, святой.
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И умножать ее каждый день: раскры-
вать в ней новые грани, порождать но-
вые идеи.

Отстраивая свою душу (нефеш) и свой 
дух (руах), украшается иным, свя-
тым дыханием (нешама) — три уров-
ни души в каббале. Человек должен ис-
правлять их последовательно: уровень 
нефеш он получает при рождении, а 
руах — в 13 лет, когда становится обязан 
соблюдать заповеди. Однако с потен-
циалом этого руаха он взаимодейству-
ет еще в чреве матери и на протяжении 
всей жизни должен отстраивать его сво-
ими усилиями. Далее человек продвига-
ется к уровню нешама, который приоб-
ретается лишь благодаря собственным 
усилиям. Нефеш и руах соответствуют 
Малхут и Тиферет, а нешама связана со 
сфирой Бина. 

Отстраивая … украшается: в оригина-
ле это слова от одного корня, т-к-н, «чи-
нить», «исправлять», «обустраивать», 
«украшать». Слова этого корня часто 
встречаются в Зоѓаре в несколько раз-
личных значениях, поэтому в одном ме-
сте мы переводим их как «обустраивать», 
а в другом как «украшать».

Души той, живой, святой: слова нефеш 
хая, «живая душа» соотносятся с уров-
нем нешама. Здесь проводится разница 
между нефеш, «просто душой», и нешама, 
«живой, святой душой», которой удоста-
ивается тот, кто утруждается в Торе. (Бо-
лее высокие уровни души, хая и йехида, в 
Зоѓаре не называются прямо, и описыва-
ются в более поздних каббалистических 
источниках). 
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Если человек не занимается 
Торой: у него остается только 
данная при рождении нефеш, но в 
нем не раскрыт тот уровень души, 
который называется «святой жиз-
ненностью», нешама.

Благодаря тому шепоту, то есть 
словам Торы, удостаивается 
той души живой: так Зоѓар по-
нимает стих «воскишат воды ки-
шением души живой», см. выше.

Когда человек произносит слова 
Торы губами, он как бы присое-
диняет свой голос к словам Торы. 
Тора перестает быть абстрактной 
идеей, она «оживает в нем».

Становится подобен святым 
ангелам: Зоѓар переходит ко 
второй половине стиха о Пятом 
дне, которая говорит о птицах, но 
видит в этом указание на ангелов, 
поскольку летать с помощью кры-
льев это ангельское качество.

Умножая изучение Торы, правед-
ники преодолевают свою зем-
ную природу и становятся подоб-
ны ангелам, для которых следо-
вать воле Творца это естествен-
ное состояние. Об этом говорит 
приводимый здесь стих из Псал-
ма (103:20), в котором подчерки-
вается, что ангелы Его послушны 
гласу Всевышнего. (Зоѓар приво-
дит только начало стиха, но пред-
полагается, что читатель знает 
Псалмы наизусть, и сам продол-
жит цитату).

ק ר נָשׁ לָא אִתְעַסַּ כַד בַּ  דְּ
א אוֹרַיְיתָא לֵית לֵיהּ נַפְשָׁ  בְּ
לְעֵילָא א דִּ א. קְדושָּׁ ישָׁ  קַדִּ

ל דַּ תַּ רְיָא עֲלוֹי. וְכַד אִשְׁ  לָא שַׁ
רָחִישׁ הַהואּ רְחִישׁוּ דְּ אוֹרַיְיתָא, בְּ  בְּ

הּ זָכֵי לְהַהִיא נֶפֶשׁ חַיָּה,   בָּ

Если человек не занимается То-
рой, то у него нет святой души, 
и высшая святость не пребыва-
ет на нем. А когда он занимает-
ся Торой, то благодаря тому ше-
поту, когда он шепчет ее, удо-
стаивается той души живой. 

ין. ישִׁ מַלְאָכִין קַדִּ  וּלְמֶהֱדַר כְּ
רְכוּ כְתִיב, )תהילים ק''ג:כ'( בָּ  דִּ

קִין מִתְעַסְּ ין אִנּוןּ דְּ  יְיָ מַלְאָכָיו, אִלֵּ
אִקְרוןּ מַלְאָכָיו אוֹרַיְיתָא דְּ  בְּ

אַרְעָא. וְדָא הואּ דִכְתִיב וְעוֹף  בְּ
הַאי  יְעוֹפֵף עַל הָאָרֶץ. הַאי בְּ

  עָלְמָא.

И становится подобен святым 
ангелам, как написано (Пса-
лом 103:20): «Благословите Го-
спода, ангелы Его [крепкие си-
лой, исполняющие слово Его, по-
слушные гласу слова Его]». Это 
те, кто занимается Торой, зову-
щиеся Его ангелами на земле. И 
об этом написано (Бытие 1:20): 
«И птица будет летать над зем-
лей» — так это в этом мире. 
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Зовущиеся Его ангелами на 
земле. Талмуд также сравнива-
ет мудрецов с ангелами (Неда-
рим 20б): «Сказал Амеймар: “Кто 
является ангелами-служителя-
ми? — это мудрецы”».

И птица будет летать над зем-
лей: Тора дает «крылья», это об-
раз духовной свободы. 

Так это в этом мире: праведни-
ки уже в этом мире достигают со-
стояния близкого к ангельскому. 
Так, рабби Хия, в своем видении, 
уже при жизни вошел в Небесное 
училище (см. отрывок 10).

Приготовил для них кры-
лья, как у орлов. Ср. Санѓе-
дрин 92а‑б: «Учили в школе Эли-
яѓу: Праведники, которых в бу-
дущем воскресит Святой, благо-
словен Он, будут жить вечно. Свя-
той, благословен Он, приготовил 
им крылья, как у орлов, чтобы 
они могли витать над водой, как 
сказано: “а уповающие на Госпо-
да обновят силу, поднимут крыло, 
словно орлы, побегут и не устанут, 
пойдут и не утомятся”».

Таким образом, Зоѓар тракту-
ет стих из книги Бытия так: «Да 
воскишат воды кишением (пусть 
человек занимается Торой…) 
души живой (…и тогда привлечет 
душу нешама…), и птицей будет 
летать над землей (…уподобится 
ангелам в этом и в Том мире)».

א ין קוּדְשָׁ זַמִּ נִינָן דְּ הַהואּ עָלְמָא תָּ  בְּ
דְפִין ד לוֹן גַּ רִיךְ הואּ לְמֶעְבַּ  בְּ

כָל עָלְמָא טָא בְּ רִין וּלְאַשָּׁ נִשְׁ  כְּ
י יְיָ כְתִיב, )ישעיהו מ':ל''א( וְקּוֵֹ  דִּ
רִים. שָׁ נְּ  יַחֲלִיפוּ כֹחַ יַעֲלוּ אֵבָר כַּ

 וְהַיְנוּ דִכְתִיב וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל
 הָאָרֶץ

А о Том мире мы учили, что Свя-
той, благословен Он, пригото-
вил для них крылья, как у ор-
лов, чтобы они могли витать 
над всем миром. Как написано 
(Исайя 40:31): «А уповающие на 
Господа обновят силу, подни-
мут крыло, словно орлы». И об 
этом написано: «И птица будет 
летать над землей». 



80 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

От места этой души живой про-
тянется она вниз: от уровня Бины, 
где пребывает нешама. Когда чело-
век обретает нешама уровня Бины, 
он привлекает влияние сверху, ко-
торое исправляет его нефеш и руах. 

Человек не создает духовность толь-
ко снизу, собственными силами. 
Его усилие открывает канал, через 
который приходит свет сверху. 

Сердце чистое сотвори мне: Да-
вид просит не просто знания, а чи-
стого сердца. Чтобы по-настоящему 
заниматься Торой, человеку нужно 
сердце, способное принять ее. 

И тогда «…и дух верный обно-
вишь во мне»: руах обновляется 
через связь с Торой. Это не одно-
разовое событие, а постоянное об-
новление. Поэтому занятие Торой 
должно быть ежедневным: душа 
нуждается в обновлении так же, 
как тело нуждается в воде.

Сердце здесь связано с Малхут, при-
нимающей свет Бины. Высший свет 
должен войти не только в мысль, 
но и в сердце, в речь, в поступок, в 
обычную жизнь. Тора становится 
полной только тогда, когда ее свет 
опускается вниз и меняет земное 
существование человека.

Таким образом, даже малые части 
Торы, но каждый день, с голосом, 
вниманием и личным усилием, 
способны постепенно изменить 
качество души. Тора «кишит» вну-
три человека тогда, когда она пе-
рестает быть только текстом и ста-
новится движением жизни.

רְצוןּ אִקְרֵי מַיִם יִשְׁ א אוֹרַיְיתָא דְּ  דָּ
נֶפֶשׁ חַיָּה מֵאֲתַר א דְּ  וְיִפְקוןּ רִחֲשָׁ
א כוןּ לָהּ לְתַתָּ הַהִיא חַיָּה יִמְשְׁ  דְּ

וִד א אָמַר דָּ מָר. וְעַל דָּ מָה דְאִתְּ  כְּ
רָא  )תהילים נ''א:י''ב( לֵב טָהוֹר בְּ

אוֹרַיְיתָא,  לִי אֱלהִים, לְמִלְעֵי בְּ
י: קִרְבִּ שׁ בְּ  וכְּדֵין וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּ

Это Тора, которая зовется «во-
дами», которые воскишат и 
произведут кишение души жи-
вой. И от места этой души жи-
вой она протянется вниз, как 
было сказано. И об этом сказал 
Давид (Псалом 51:12): «Сердце 
чистое сотвори мне, Боже…» — 
чтобы утруждаться в Торе, и 
тогда «…и дух верный обновишь 
во мне».
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26. ШЕСТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Шестая заповедь: плодиться 
и размножаться: рабби Шимон 
продолжает обсуждать запове-
ди, которые выводятся из того же 
стиха Торы (Бытие 1:20): «воски-
шат воды кишением души живой 
и птица будет летать над землей». 
На простом уровне здесь говорит-
ся о появлении живых существ в 
водах, и птиц в небе. Однако Зо-
ѓар читает этот стих как указание 
на появление душ, а также ду-
ховных сил, сопровождающих их 
нисхождение в мир.

Побуждает ту реку постоян-
но струиться… и море напол-
няется: «река» здесь метафо-
ра сфиры Йесод, а «море» — Мал-
хут. Йесод передает жизненную 
силу, Малхут принимает ее и дает 
ей возможность проявиться в со-
творенном мире. Поэтому рожде-
ние ребенка понимается не толь-
ко как биологическое событие, но 
и как включение человека в поток 
Божественного изобилия.

Новые души обновляются и 
выходят из того древа: «дре-
во» здесь связано с Тиферет, от-
куда жизненная сила спускает-
ся через Йесод к Малхут, откуда 
души нисходят в бренный мате-

קָא תִיתָאָה לְאִתְעַסְּ קּוּדָא שְׁ  פִּ
ק אִתְעַסַּ כָל מָאן דְּ פְרִיָּה וּרְבִיָּה. דְּ  בִּ

רִים לְהַהואּ נָהָר פְרִיָּה וּרְבִיָּה, גָּ  בִּ
סְקוןּ דִיר וְלָא יִפָּ  לְמֶהוֵי נְבִיעַ תָּ

א אִתְמַלְיָיא מְכָל  מֵימוֹי. וְיַמָּ
ן שָׁ ין מִתְחַדְּ מָתִין חַדְתִּ  סִטְרִין. וְנִשְׁ

 וְנָפְקִין מֵהַהואּ אִילָנָא. וְחֵילִין
הֲדֵי יאוּ לְעֵילָא בַּ יאִין אִתְרַבִּ  סַגִּ

מָתִין. הֲדָא הואּ דִכְתִיב,  אִנּוןּ נִשְׁ
יִם רְצוּ הַמַּ  )בראשית א':כ'( יִשְׁ

רֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה,   שֶׁ

Шестая заповедь: плодиться 
и размножаться. Ибо тот, кто 
плодится и размножается, по-
буждает ту реку постоянно 
струиться, воды ее не иссяка-
ют, и море наполняется со всех 
сторон. Новые души обновля-
ются и выходят из того дре-
ва, и могучие силы множатся 
наверху вместе с этими душа-
ми, как написано (Бытие 1:20): 
«Воскишат воды кишением 
души живой». 

Л И С Т  1 2 Б  -  1 3 А
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риальный мир. Душа нисходит из высше-
го корня, и рождение человека становится 
точкой встречи высших миров с матери-
альным существованием.

Могучие силы множатся наверху: при-
ход новой души в мир вызывает движе-
ние не только внизу, но и наверху. Появ-
ление нового человека меняет духовную 
конфигурацию мира, оно сопровожда-
ется «рождением» (т. е. актуализацией) 
множества великих ангелов в высших ми-
рах. Эти ангелы далее в стихе называют-
ся «птицами».

Могучие силы множатся наверху вме-
сте с этими душами: когда в нашем 
мире муж соединяется с женой ради ис-
полнения заповеди «плодитесь и размно-
жайтесь» (Бытие 1:28), то это действие вы-
зывает параллельное соединение в выс-
ших мирах: Йесод соединяется с Малхут 
и передает ей влияние от Тиферет. Поэто-
му зачатие ребенка описывается не толь-
ко как образование тела и нижней души 
(нефеш), но и как привлечение в мир но-
вой Божественности. Заповедь плодиться 
и размножаться не сводится только лишь 
к количественному увеличению населе-
ния. Рождение ребенка — это расширение 
Божественного образа в мире; поскольку 
каждый новый человек несет неповтори-
мую грань этого образа, которой раньше в 
мире не было.

Море наполняется со всех сторон: 
Малхут наполняется от шести сторон, то 
есть от шести сфирот Зеэр Анпина. Это оз-
начает, что рождение новой жизни связа-
но не с одной отдельной силой, а с целост-
ной гармонией высших качеств.
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Это завет, святой союз, река: 
река здесь это сфира Йесод, ко-
торая в Зоѓаре отождествляется 
с мужским органом, несущим на 
себе «знак завета (обрезания)». 

Умножаются ее воды и бурлят: 
словом «бурление», рехеш, назы-
вается здесь изучение Торы (см. 
предыдущий отрывок). Таким об-
разом, рождение душ связано не 
только с телесным союзом, но и 
с духовной речью, с Торой, кото-
рая пробуждает новые возможно-
сти жизни.

Живая: хая, буквально «живая» 
или «животное», так здесь назы-
вается Малхут. Исполнение запо-
веди плодиться и размножаться 
поддерживает стремление Йесод 
к соединению с Малхут.

Выходит немало птиц: души 
приходят в этот мир вместе с ан-
гелами, названными здесь «пти-
цами» (в стихе Бытие 1:20). 

Она из того древа вышла с ней: 
из сфиры Йесод вместе с челове-
ческой душой выходят ангелы, 
сохраняющие связь с этой душой 
на протяжении всей ее жизни в 
бренном мире.

א ישָׁ רִית קַיָּימָא קַדִּ א בְּ  דָּ
נָגִיד וְנָפִיק, ומַּיָא דִילֵיהּ  נְהָר דְּ

א וְרִבּויָּא ין רִחֲשָׁ יאוּ וְרַחֲשִׁ  אִתְרַבִּ
מָתִין לְהַהִיא חַיָּה. נִשְׁ   דְּ

Это завет, святой союз, река, 
которая льется и течет, умно-
жаются её воды и бурлят, вски-
пая от умножения душ, к этой 
Живой. 

הַהִיא עָאלִין בְּ מְתִין דְּ  ובְּאִנּוןּ נִשְׁ
פָרְחָן ה עוֹפֵי דְּ מָּ  חַיָּה נַפְקֵי כַּ

מְתָא ל עָלְמָא. וְכַד נִשְׁ  וְטָאסָן כָּ
 נָפְקָא לְהַאי עָלְמָא הַהואּ עוֹפָא
מְתָא הֲדֵי הַאי נִשְׁ פָרַח וְנָפַק בַּ  דְּ

  מֵהַהואּ אִילָנָא נָפַק עִמָהּ.

И среди этих душ, которые вхо-
дят в эту Живую, выходит не-
мало птиц, которые парят и об-
летают весь мир. И когда душа 
выходит в Этот мир — та птица, 
которая вылетела и вышла вме-
сте с этой душой, она из того 
древа вышла с ней.
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Сколько их выходит с каждой 
душой? В Талмуде (Таанит 11а) 
сказано: «В школе р. Шейлы гово-
рили: “Два ангела сопровождают 
человека, и они свидетельствуют 
о нем, как сказано: ‛Ибо ангелам 
Своим заповедует о тебе’”».

Одна справа, другая слева: что со-
ответствует качествам милосердия 
и суда: один ангел выступает за-
ступником, а другой обвинителем. 

Если достоин, то они охраня-
ют его: достоинство человека 
превращает сопровождающие его 
силы в защитников. То, что могло 
стать обвинением, становится ох-
раной. И наоборот: если человек 
живет против своего предназна-
чения, те же самые силы стано-
вятся свидетелями против него.

Их трое, покровительствую-
щих ему, человеку: по мнению 
рабби Пинхаса, ангелов должно 
быть не двое, а трое, поскольку 
эти ангелы не свидетели на суде 
(когда достаточно двоих), а сам 
суд и есть, они могут сами выно-
сить решение, (для чего требует-
ся трое судей). В подтверждение 
своей правоты рабби Пинхас при-
водит стих из книги Иова 33:23. 
Целиком этот стих гласит: «Если 
есть у него ангел, заступник, один 
из тысячи, чтобы возвестить о че-
ловеке правоту его, то помилует 
его и скажет: спаси его, чтобы не 
сошел он в могилу, я нашел иску-
пление».

מְתָא. מְתָא וְנִשְׁ כָל נִשְׁ ה נָפְקָן בְּ מָּ  כַּ
מָאלָא. רֵין, חַד מִימִינָא וְחַד מִשְּׂ  תְּ

כְתִיב,  אִי זָכֵי אִנּוןּ נָטְרִין לֵיהּ דִּ
י מַלְאָכָיו  )תהילים צ''א:י''א( כִּ
 יְצַוֶּה לָךְ. וְאִי לָא אִנּוןּ מְקַטְרְגֵי

  עֲלֵיהּ.

Сколько их выходит с каждой 
душой? Две: одна справа, дру-
гая слева. И если достоин, то 
они охраняют его, как написа-
но (Псалом 91:11): «Ибо ангелам 
Своим заповедует о тебе [охра-
нять тебя на всех путях твоих]». А 
если нет, то станут они для него 
свидетелями обвинения. 

לָתָא אִנּוןּ ינְחָס תְּ י פִּ  אָמַר רִבִּ
ר בַּ סִין עֲלֵיה דְּ קַיְימֵי אַפּוֹטְרוֹפְּ  דְּ

כְתִיב, )איוב לג:כג( ד זָכֵי. דִּ  נָשׁ כַּ
 אִם ישֵׁ עָלָיו מַלְאָךְ מֵלִיץ אֶחָד

רוֹ. אִם יד לְאָדָם יָשְׁ י אָלֶף לְהַגִּ  מִנִּ
 ישֵׁ עָלָיו מַלְאָךְ הָא חַד. מֵלִיץ

יד לְאָדָם י אָלֶף לְהַגִּ רֵי. אֶחָד מִנִּ  תְּ
לַת. רוֹ הָא תְּ  יָשְׁ

Сказал рабби Пинхас: [лист 13а] 
«Их трое, покровительствую-
щих ему, человеку, когда он 
достоин, как написано (Иов 
33:23): “Если есть у него ан-
гел, заступник, один из тыся-
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Таким образом, человек не просто 
сопровождается силами суда и 
милосердия, но в его душе укоре-
нен также процесс оценки и вы-
несения решения.

Сказал рабби Шимон: “Пять”: 
рабби Шимон (который вначале 
говорил про двух ангелов) пола-
гает, что при таком подсчете ан-
гелов должно быть пять. Он про-
должает цитату из книги Иова, 
так же, как и рабби Пинхас, тол-
куя в ней каждое слово, и находит 
в ней ещё двух ангелов. Эти пять 
ангелов соответствуют пяти ме-
рам милосердия, которые защи-
щают народ Израиля (см. отры-
вок 1). То есть защита человека не 
ограничивается судебной проце-
дурой, но содержит более глубо-
кий пласт милосердия.

Таким образом, два ангела это сви-
детельство, три — суд, пять — ми-
лосердие, превосходящее сухой 
суд. Вокруг человека существует 
больше сил защиты, чем кажется 
на первый взгляд.

Рабби Пинхас возражает: слова «и 
помилует его» относятся к Все-
вышнему, а не к ангелам. Анге-
лы могут обвинять или защищать 
на суде, но даровать помилование 
может только Всевышний. 

Рабби Шимон соглашается с его сло-
вами. Даже в мире сложной ан-
гельской и сфиротической систе-

כְתִיב מְעוֹן, חָמֵשׁ, דִּ י שִׁ  אָמַר רִבִּ
נּוּ חַד. נוּ וַיאֹּמֶר. וַיְחֻנֶּ יר, וַיְחֻנֶּ  יַתִּ

רֵין.   וַיאֹּמֶר תְּ

Сказал рабби Шимон: «Пять, как 
написано еще (Иов 33:24): “И по-
милует его, и скажет”. “И поми-
лует его” — один. “И скажет” — 
два».

чи, чтобы возвестить о чело-
веке правоту его”. “Если есть 
у него ангел” — это один. “За-
ступник” — два. “Один из тыся-
чи, чтобы возвестить о челове-
ке правоту его” — вот три». 

נּוּ א וַיְחֻנֶּ  אָמַר לֵיהּ לָאו הָכִי, אֶלָּ
לְחוֹדוֹי, רִיךְ הואּ בִּ א בְּ א קוּדְשָׁ  דָּ

א לֵיהּ. הָא לֵית רְשׁוּ לְאָחֳרָא אֶלָּ  דְּ
. יר קָא אֲמַרְתְּ פִּ   אָמַר לֵיהּ שַׁ

Сказал ему [рабби Пинхас]: «Это 
не так. “И помилует его” — это 
Святой, благословен Он, един-
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мы Зоѓар не растворяет Божествен-
ную власть в посредниках. Анге-
лы — силы служения, но милость 
исходит от Самого Всевышнего.

Мир полон духовных каналов, сил, 
ангелов и т. д., но все они не являют-
ся самостоятельной властью. В ко-
нечном счете, человек стоит перед 
Богом, а не перед высшей системой.

Тот, кто отказывается пло-
диться и размножаться. Сказа-
но в Талмуде (Йевамот 63б): «Раб-
би Элиэзер говорит: “Каждый, кто 
не выполняет заповедь плодиться 
и размножаться, как будто проли-
вает кровь”. Рабби Яаков говорит: 

“Как будто уменьшает образ”». 
Как бы уменьшает образ: чело-

век создан по образу Бога, и каж-
дый новый человек является еще 
одним раскрытием этого обра-
за. Поэтому сознательный отказ 
от продолжения жизни понима-
ется здесь как уменьшение Боже-
ственного присутствия в мире.

Образ, включающий в себя все 
образы: это Малхут, которая соби-
рает в себе свет всех сфирот и в ней 
же запечатлен образ всех душ, уже 
рожденных, и тех, которым только 
суждено родиться. Малхут являет-
ся как бы общей матрицей прояв-
ления: все высшие образы должны 
раскрыться через нее внизу.

И вынуждает ту реку не струи-
ть воды свои: отказ от рождения 
детей описан как остановка пото-
ка Йесода. Там, где должна была 

רִיָּה וּרְבִיָּה אִתְמְנַע מִפְּ  ומָּאן דְּ
ל כָלִיל כָּ יוקְּנָא דְּ בְיָכוֹל אַזְעִיר דִּ  כִּ
לָא יוקְּנִין. וְגָרִים לְהַהואּ נָהָר דְּ  דִּ

א ישָׁ  נַגְדִין מֵימוֹי ופָּגִים קְיָימָא קַדִּ
כָל סִטְרִין.   בְּ

И тот, кто отказывается пло-
диться и размножаться, как бы 
уменьшает образ, включающий 
в себя все образы, и вынужда-
ет ту реку не струить воды свои, 
и повреждает святой союз со 
всех сторон. 

ственно Он, так как нет власти 
у другого, только у Него». Ска-
зал тот [рабби Шимон] ему [раб
би Пинхасу]: «Прекрасно ты 
сказал!»
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быть передача жизни, возника-
ет закупорка. Там, где должна 
была быть связь между верхом и 
низом, появляется разрыв, кото-
рый ведет к ослаблению проявле-
ния Божественного присутствия 
в мире. Важно подчеркнуть, что 
речь идет о сознательном отказе 
от заповеди, а не о человеке, ко-
торый не имеет детей по обстоя-
тельствам, не зависящим от него.

Увидят трупы людей: тела тех, 
кто сознательно отказывался по-
рождать детей, остаются без вос-
крешения («трупы»), а души ли-
шаются места в Грядущем мире.

Которые злодействовали про-
тив Меня: это преступление на-
правлено против самого Боже-
ственного образа, потому что че-
ловек не дал этому образу рас-
крыться в новых душах. 

Не пройдет сквозь завесу: выс-
ший прообраз завесы, отделяв-
шей Святая святых Иерусалим-
ского Храма от остального хра-
мового пространства. Отделяет 
высший мир Эманации (Ацилут) 
от более низких, «сотворенных» 
миров Абиа, или, согласно друго-
му объяснению, три высших сфи-
ры от семи нижних.

Не пройдет сквозь завесу: душа 
такого человека не сможет под-
няться в Тот мир, и должна будет 
заново воплотиться в другом теле, 
где ей предоставится новая воз-
можность исполнить эту заповедь. 

תִיב, )ישעיהו ס''ו:כ''ד(  וְעֲלֵיהּ כְּ
ים פִגְרֵי הָאֲנָשִׁ  וְיָצְאוּ וְרָאוּ בְּ

א לְגופָּא. אי דָּ י וַדַּ י. בִּ עִים בִּ  הַפּוֹשְׁ
לָל מְתֵיהּ לָא עָיִיל לְפַרְגּוֹדָא כְּ  וְנִשְׁ

 וְאִטְרִיד מֵהַהואּ עָלְמָא.

И о нем написано (Исайя 66:24): 
«И выйдут, и увидят трупы лю-
дей, которые злодействовали 
против Меня». Именно «против 
Меня». Это о теле. А душа его во-
все не пройдет сквозь завесу, и 
будет отторгнута от Того мира. 
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27. СЕДЬМА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Обрезать на восьмой день: 
седьмая в перечислении запо-
ведей связанных с первыми гла-
вами Торы, она же третья из за-
поведей, которые выводится из 
описания Пятого дня Творения: 
«Воскишат воды кишением души 
живой, и птица будет летать над 
землей… И сотворил Бог великих 
чудовищ и всякую душу живую, 
шевелящуюся, которой воскише-
ли воды» (Бытие 1:20-22).

На простом уровне речь идет о 
вступлении еврейского младенца 
в завет Авраама. Но Зоѓар рассма-
тривает эту заповедь не только 
как физический ритуал, а как рас-
крытие глубинной принадлежно-
сти души к стороне Святости.

На восьмой день: рабби Шимон 
связывает восьмой день обреза-
ния с тем, что «Живая», то есть 
Малхут/Шхина, является восьмой 
ступенью, поэтому душа, исхо-
дящая из нее, должна быть пред-
ставлена ей именно на восьмой 
день. Количество дней соответ-
ствует структуре духовных миров.

Удалять нечистоту крайней 
плоти: крайняя плоть — это 
атрибут клипот, деструктивных 
сил Другой Стороны. 

בִיעָאָה לְמִגְזַר לִתְמַנְיָא קּוּדָא שְׁ  פִּ
עָרְלְתָא,  יוֹמִין וּלְאַעֲבָרָא זוּהֲמָא דְּ

הַהִיא חַיָּה אִיהִי דַרְגָא גִין דְּ  בְּ
ין, וְהַהִיא רְגִּ מִינָאָה לְכָל דַּ  תְּ

פָרְחָא מִינָהּ אִצְטְרִיכָא  נֶפֶשׁ דְּ
הּ לִתְמַנְיָא יוֹמִין  לְאִתְחֲזָאָה קַמָּ

מִינָאָה. א תְּ מָה דְאִיהִי דַרְגָּ   כְּ

Седьмая заповедь: обрезать на 
восьмой день и удалять нечи-
стоту крайней плоти. Потому 
что та Живая — это восьмая 
ступень всех ступеней, и душа, 
что вылетает из нее, должна по-
казаться ей на восьмой день, 
ведь она — восьмая ступень.

Л И С Т  1 3 А
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Восьмая ступень всех ступеней: это сфира Малхут, она 
восьмая при счете с Бины. Бина является первой сфирой о 
которой можно задать вопрос (Ми, Кто, см. отрывок 3); а бо-
лее высокие ступени, Кетер и Хохма, скрываются в ней в 
виде точки (о которой речь пойдет ниже). Поэтому подсчет 
«явленных нам сфирот» начинается именно с Бины.

Та душа, что вылетает: приходя в мир, новая душа отда-
ляется от своего источника, сфиры Малхут, которая выно-
сила и породила ее (см. отрывок 26). Чтоб обрести жизнен-
ность, ей нужно вернуться к своему корню — восьмой сту-
пени, связь с которой и проявляется на восьмой день. В дру-
гом отрывке Зоѓар (1, 33а) объясняет это так: «Блаженна доля 
того, кто уподобляется своей матери (Нукве, Малхут) и сво-
ему отцу (Зеэр Анпину). Поэтому святой отпечаток (обреза-
ния) наносят на восьмой день, чтобы уподобиться Матери, 
поскольку она восьмая ступень. А когда устраняют пленку 
(прия) и открывается отпечаток — уподобляется отцу (Зеэр 
Анпину)».

И душа, что вылетает из нее, должна показаться ей на 
восьмой день: т. е. душа должна быть возвращена к свое-
му корню. Рождение — это выход души в мир, ее отделение 
от источника. Обрезание — это первое обращение души к 
источнику, первое обозначение того, что она не потерялась в 
мире природы, а принадлежит Шхине. 

Ребенок рождается в мир природы, в мир телесности, где свя-
тость еще скрыта. Обрезание, по Зоѓару, не «создает» свя-
тость заново, а открывает уже существующий знак. Оно сни-
мает покров, который препятствует внутренней связи души 
с ее источником — с Нуквой, Малхут, Шхиной, называемой 
здесь «Живой». Поэтому обрезание — это не просто устране-
ние лишнего, а выявление того, что было скрыто.

В этом смысле ритуал обрезания становится символом всей 
духовной работы человека. В каждом из нас есть внутренняя 
точка завета, точка принадлежности Богу, но она может быть 
закрыта вредоносными оболочками. Духовная жизнь начи-
нается не с создания новой души, а с раскрытия той души, 
которая уже дана человеку.



90 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

И тогда покажется ясно: ког-
да будет удалена крайняя плоть, 
то будет создан святой отпечаток 
на плоти. И тогда будет ясно, что 
эта новая душа — «душа той са-
мой Живой» (см. отрывок 26), т. е. 
она порождение Нуквы со сторо-
ны Святости.

Книга Еноха (Ханоха) — одна из 
книг из реальной или вообража-
емой библиотеки авторов Зоѓара. 
До нас дошли несколько вариан-
тов апокрифической «Книги Ено-
ха», но ни в одном из них нет ци-
тат, которые Зоѓар относит к этой 
книге. 

Воскишат воды: стих Торы 
«Воскишат воды кишением души 
живой» Зоѓар читает как на-
мек на святое семя, на Йесод, на 
источник продолжения жизни. 
«Воды» здесь символизируют по-
ток жизненности, который нис-
ходит сверху вниз. Этот поток 
должен быть отмечен знаком за-
вета.

А это отпечаток буквы йуд: 
знак обрезания изображается 
как йуд, самая маленькая из ив-
ритских букв, «точка». В систе-
ме сфирот йуд связана с Хохмой, 
первичной точкой Божественной 
мысли. Она символизирует ка-
плю семени, которая зарожда-
ется в мозгу (на уровне Хохма), а 
также — отверстие в Йесод, из ко-
торого это семя выходит. Таким 

אִיהִי נְפֶשׁ אי דְּ י וַדַּ  וכְּדֵין אִתְחַזֵּ
א ישָׁ הַהִיא חַיָּה קַדִּ  חַיָּה. נֶפֶשׁ דְּ

טְרָא אָחֳרָא.   וְלָא מִסִּ

И тогда покажется ясно, что 
она именно душа живая, душа 
той самой Живой, а не от Дру-
гой стороны. 

סִפְרָא יִם. בְּ רְצוּ הַמַּ  וְדָא אִיהוּ יִשְׁ
מוןּ מַיָא דְזַרְעָא חֲנוֹךְ יִתְרַשְׁ  דַּ

נֶפֶשׁ חַיָּה. וְדָא ימוּ דְּ א רְשִׁ ישָׁ  קַדִּ
ים אִתְרְשִׁ אָת יוּ''ד דְּ ימוּ דְּ  רְשִׁ
אָר ל שְׁ א מִכָּ ישָׁ רָא קַדִּ בִשְׂ  בְּ

עָלְמָא.  רְשׁומִּין דְּ

И об этом «воскишат воды [ки-
шением души живой]», [как ска-
зано] в книге Еноха: «Будут от-
мечены воды святого семени 
отпечатком души Живой». А 
это отпечаток буквы йуд, кото-
рая запечатлена в святой плоти 
[крепче] всех остальных отпе-
чатков мира. 
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образом, это отверстие — отпеча-
ток высшей точки йуд. Удаление 
крайней плоти открывает отпе-
чаток этой буквы на теле челове-
ка. Капля семени зачинает свя-
тую душу только если отец про-
шел обрезание.

Элияѓу, который облетает 
весь мир: согласно книге Царей 
(II, 2:11), пророк Элияѓу не умер 
обычной смертью, а был возне-
сен на небо в огненной колесни-
це. В Мидраш Теѓилим (8:7) ска-
зано: «Птица небесная — это Эли-
яѓу, который летает по миру как 
птица». 

Облетает весь мир четырьмя 
перелетами: Элияѓу пролета-
ет над четырьмя сторонами све-
та (восток, юг, север, запад), тем 
самым включая весь мир в завет 
обрезания. Первоначально за-
вет Всевышнего с миром был за-
ключен через Ноя, но его акту-
ализация произошла лишь ког-
да Авраам сделал обрезание. До 
Авраама знаком завета была ра-
дуга, а после Авраама — обреза-
ние. Каждый раз, когда еврей-
ский младенец вступает в завет 
обрезания, обновляется связь 
Всевышнего с миром, и благода-
ря этому мир не возвращается в 
хаос. 

Чтобы присутствовать там, на 
том обрезании святого за-
вета:  Элияѓ у воспринимает-
ся в традиции как «ревнитель» 

א אֵלִיָּהוּ  וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל הָאָרֶץ. דָּ
ע טָאסִין אַרְבַּ ל עָלְמָא בְּ טָאס כָּ  דְּ
קְיָימָא הַהואּ גְזִירוּ דִּ ן בְּ מָּ  לְמֶהֱוֵי תַּ

נָא לֵיהּ א. וְאִצְטְרִיךְ לְתַקְּ ישָׁ  קַדִּ
א פומֵּיהּ דָּ רָא בְּ  כּוּרְסַיָּיא וּלְאַדְכְּ

אֵלִיָּהוּ. וְאִי לָאו לָא רְסְיָיא דְּ  כֻּ
ן. מָּ ארֵי תַּ  שָׁ

«И птица будет летать над зем-
лей» — это Элияѓу, который об-
летает весь мир четырьмя пере-
летами, чтобы присутствовать 
там, на том обрезании святого 
завета. И следует приготовить 
ему кресло, и упомянуть уста-
ми: «это кресло Элияѓу», а коли 
не так, то он не останется там. 
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и «ангел завета» (Малахи 3:1). Его слова 
(Цари I, 19:10): «Весьма возревновал я о 
Господе, Боге воинств, ибо оставили за-
вет Твой сыны Израиля» мидраш интер-
претирует как указание на завет обреза-
ния, которым пренебрегали израильтя-
не (Пиркей де-рабби Элиэзер, 29). Эли-
яѓу был наказан Всевышним за это об-
винение против Израиля, и теперь дол-
жен присутствовать на каждой церемо-
нии обрезания: «И уста, которые свиде-
тельствовали, что Израиль оставил [за-
вет], будут свидетельствовать, что Изра-
иль исполняет завет» (Зоѓар 1, 93а). Та-
ким образом, тот, кто когда-то видел не-
достатки Израиля, теперь должен видеть 
его верность. Ревнитель превращается в 
свидетеля заслуги, обвинение превра-
щается в защиту. 

Следует приготовить ему кресло: во 
время церемонии обрезания принято ис-
пользовать специальное кресло, и в на-
чале церемонии произнести: «Это кресло 
для Элияѓу». На этом кресле сидит сан-
дак, человек, который держит ребенка на 
коленях во время обрезания, но оно до-
статочно широкое и символически под-
ходит сразу для двоих — для сандака и 
для пророка Элияѓу.

И упомянуть устами: “это крес-
ло Элияѓу”, а коли не так, то он не 
останется там. Недостаточно под-
готовить предмет; нужно назвать его, 
речь делает невидимое присутствие яв-
ным. Когда община произносит: «Это 
кресло Элияѓу», она тем самым откры-
вает пространство для пророческого 
свидетельства.
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Это крайняя плоть и пленка: 
ритуал обрезания проходит в два 
этапа: сначала удаляется крайняя 
плоть (орла), открывая слизистую 
оболочку (прия), которая затем 
разрывается по центру и оття-
гивается назад, открывая голов-
ку («венец Йесода»). Эти две обо-
лочки-клипы, скрывающие знак 
святости, т. е. отверстие в форме 
буквы йуд, отождествляются с чу-
довищами из стиха о Пятом дне 
Творения, которых, согласно ми-
драшу, было двое, самец и самка. 

Они называются «чудовищами», 
потому что имеют мощь, само-
стоятельность, силу. Но их власть 
основана на сокрытии. Пока знак 
закрыт, кажется, что внешняя 
оболочка и есть реальность. Ког-
да же знак раскрывается, стано-
вится ясно, что оболочка была 
лишь покровом.

В человеке есть грубые препят-
ствия, которые легко заметить: 
очевидные дурные привычки, 
грубость, зависть, разрушитель-
ные желания. Это орла. Но есть и 
более тонкая пленка — прия: бо-
лее изящные формы эгоизма, ду-
ховная гордость, самообман, же-
лание казаться праведным. Что-
бы знак завета раскрылся, недо-
статочно снять только грубую 
оболочку. Нужно работать и с 
тонкими покровами.

Внешняя, более грубая оболочка 
(орла) ассоциируется в каббале с 
женским демоническим началом, 

ינִים נִּ בְרָא אֱלהִים אֶת הַתַּ  יִּ
ין עָרְלָה רֵין אִלֵּ דוֹלִים. תְּ  הַגְּ

עָרְלָה ופְּרִיעָה זִירוּ דְּ  ופְּרִיעָה. גְּ
כַר וְנוקְּבָא.   לְבָתַר. וְאִנּוןּ דְּ

«И сотворил Бог великих чудо-
вищ» (Бытие 1:21) — двоих: это 
крайняя плоть и пленка. Обре-
зание крайней плоти, а потом 
устранение пленки. И это — са-
мец и самка. 
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Лилит. Внутренняя, более тон-
кая (прия) — с мужским, Смаэлем. 
Мужская сторона ближе к источ-
нику света, а женская — к нечи-
стоте, поэтому змей соблазнил 
именно Хаву, а не Адама. Удале-
ние этих «чудовищ» позволяет 
открыться знаку святости и пока-
заться Шхине.

Другая сторона подражает струк-
туре святости, но использует ее 
для сокрытия света, а не для его 
раскрытия. Поэтому задача чело-
века — не просто бороться с от-
дельным злом, а различать це-
лые структуры искажения. Таким 
образом, зло зачастую приходит 
не в виде очевидной дикости, а в 
виде системы, языка, идеологии, 
привычки, культуры поведения. 
Оно может иметь свою логику, 
свою эстетику, свою «мужскую» 
активность и «женскую» прини-
мающую форму. Поэтому рабо-
та по очищению святости требует 
детального различения, а не толь-
ко эмоционального отторжения.

Эт всякой души живой: ив-
ритский предлог винительного 
падежа эт (не переводимый на 
русский) можно прочитать как 
слово от, «знак, буква». Слово 
коль, «весь, всякий» в каббале 
указывает на сфиру Йесод, кото-
рая принимает в себя весь свет 
высших сфирот чтобы затем пе-
редать его Малхут. Таким обра-
зом Зоѓар интерпретирует слова 

ת, ל נֶפֶשׁ הַחַיָּה הָרוֹמֶשֶׂ  וְאֶת כָּ
אָ''ת קַיָּימָא ימוּ דְּ א רְשִׁ  דָּ

א ישָׁ אִיהִי נֶפֶשׁ חַיָּה קַדִּ א דְּ ישָׁ  קַדִּ
דְקָאֲמָרָן.   כִּ

«И Эт всякой души живой, ше-
велящейся» — это отпечаток 
Эт, знака святого завета, а она 
душа Живой святой, как было 
сказано. 
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эт коль из этого стиха Торы как 
«знак завета».

Корни слов רומשת ромесет, «шеве-
лящейся» и רשימו решиму, «отпе-
чаток» — состоят из одних и тех 
же букв в разном порядке. Поэ-
тому Зоѓар толкует стих Торы: 
«И всякую душу живую, шеве-
лящуюся», как: «Отпечаток зна-
ка завета, указывающий на при-
надлежность этой души к Живой 
(Шхине)».

Высшие воды — это поток Бо-
жественного влияния, нисходя-
щий к знаку завета. Когда знак 
открыт и очищен, он способен 
принять высший поток и пере-
дать его дальше. Обрезание тем 
самым становится не только зна-
ком принадлежности, но и кана-
лом влияния. Быть отмеченным 
заветом — значит не только при-
надлежать, но и проводить че-
рез себя Божественную жизнен-
ность.

Чтобы различать между свя-
той стороной и Другой: «знак 
завета» позволяет отличать свя-
тую сторону от нечистой на трех 
уровнях: ангелов, людей и жи-
вотных. 

Подобно тем отмеченным свя-
тым: ангелы также несут на себе 
отпечаток, позволяющий отли-
чать чистых ангелов Израиля от 
нечистых ангелов народов-идо-
лопоклонников (см. отрывок 12, 

אִין יִם מַיִין עִלָּ רְצוּ הַמַּ ר שָׁ  אֲשֶׁ
א. ימוּ דָּ אָת רְשִׁ הּ דְּ כוּ לְגַבָּ אִתְמָשְׁ  דְּ

«Которою кишели воды» — выс-
шие воды, которые устремля-
ются к Знаку отпечатка этого. 

רָאֵל ימוּ יִשְׂ  ובְּגִין דָא אִתְרְשִׁ
א, א וְדַכְיוּ לְתַתָּ ישָׁ ימוּ קַדִּ רְשִׁ  בִּ
ין, ישִׁ ימִין קַדִּ אִנּוןּ רְשִׁ גַוְונָא דְּ  כְּ

א ישָׁ ין סְטַר קַדִּ מוֹדְעָא בֵּ תְּ  לְאִשְׁ
 לְסִטְרָא אָחֳרָא דִמְסָאֲבוּ. אוףּ
מוֹדְעָא תְּ ימִין לְאִשְׁ רָאֵל רְשִׁ  יִשְׂ

ין עוֹבְדֵי כּוֹכָבִים א, לְעַמִּ ין קִדּושָּׁ  בֵּ
טְרָא אָחֳרָא אַתְיָין מִסִּ לוֹת דְּ  ומַּזָּ
מָר. וכְּמָה אִתְּ מָה דְּ  דִמְסָאֲבָא כְּ
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к словам: «Знак Он во всех сво-
их воинствах»). Святые ангелы 
вместе с Израилем провозглаша-
ют «Свят, свят, свят Господь во-
инств», а ангелы-хранители на-
родов-идолопоклонников этого 
не произносят.

Так Он отметил их животных 
и птиц: как сам Израиль отме-
чен знаком завета, так и его пища 
отмечена признаками, отличаю-
щими разрешенное от запрещен-
ного. Тора (Левит гл. 11, Второза-
коние гл. 14) указывает эти при-
знаки, по которым кошерных жи-
вотных, т. е. разрешенных в пищу 
Израилю — можно отличить от 
некошерных, т. е. запретных для 
Израиля, но разрешенных наро-
дам мира. 

Блаженна участь Израиля: по-
тому что Израиль несет на себе 
знак завета, который отличает 
его от Другой стороны и раскры-
вает принадлежность к стороне 
Святости. В этом знаке соединя-
ются тело и душа, нижний мир 
и высшие ступени, человеческое 
рождение и Божественный источ-
ник жизни.

Обрезание здесь понимается не 
как частная телесная заповедь, 
а как общий знак избранности и 
ответственности Израиля, и по-
этому специальным знаком от-
мечены как высшие святые силы, 
так и физическая пища — живот-
ные и птицы. 

עִירֵי ים בְּ ים לוֹן הָכִי רָשִׁ רָשִׁ  דְּ
ין  וְעוֹפֵי דִלְהוֹן לִבְעִירֵי וְעוֹפֵי דְעַמִּ

לוֹת.  עוֹבְדֵי עֲבוֹדַת כּוֹכָבִים ומַּזָּ
רָאֵל: יִשְׂ אָה חוּלַקְהוֹן דְּ  זַכָּ

Благодаря этому отмечен Изра-
иль внизу святым и чистым от-
печатком, подобно тем отме-
ченным святым, чтобы разли-
чать между Cвятой стороной и 
Другой, нечистой стороной. И 
также Израиль отмечен, чтобы 
различать между святостью и 
народами-идолопоклонника-
ми, которые пришли от Другой, 
нечистой стороны, как было 
сказано. Как Он отметил их, 
так Он отметил их животных 
и птиц [чтобы отделить] от жи-
вотных и птиц народов-идоло-
поклонников. Блаженна участь 
Израиля!
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28. ВОСЬМА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Восьмая заповедь: продолжа-
ется тема обобщающих запове-
дей, связанных с описанием Со-
творения мира в книге Бытие. За-
поведь любви к геру связывается 
здесь не только с социальной эти-
кой, но и с самой структурой ми-
роздания: уже в акте Творения 
заложена возможность духовного 
перехода человека из одной об-
ласти бытия в другую. Поэтому 
гер предстает не внешним добав-
лением к Израилю, а человеком, 
для которого в мироздании зара-
нее приготовлено место.

Любить прозелита (гера) — эта 
заповедь неоднократно приво-
дится в Торе, например, в Вто-
розаконие (10:19): «Любите при-
шельца (гера), ибо пришельца-
ми были вы в земле Египетской». 
Зоѓар связывает эту заповедь с 
описанием Шестого дня Творе-
ния: «Выведет земля душу жи-
вую». 

Войти под крылья Шхины — 
выражение, которое использу-
ет Талмуд для описания гиюра. 
Оно взято из рассказа об обра-
щении моавитянки Рут: «Да бу-
дет тебе полное воздаяние от Го-
спода, Бога Израиля, под крылья-

יּוֹרָא מִינָאָה לְמִרְחַם גִּ קּוּדָא תְּ  פִּ
רְמֵיהּ וּלְאָעֳלָא עָאל לְמִגְזַר גַּ  דְּ
א. וְאִיהִי כִינְתָּ דְפוֹי דִשְׁ חוֹת גַּ  תְּ

דְפָהָא לְאִנּוןּ חוֹת גַּ  אָעִילָא לוֹן תְּ
טְרָא אָחֳרָא ן מִסִּ רְשָׁ מִתְפָּ  דְּ

כְתִיב הּ. דִּ  מְסָאֳבָא ומִּתְקָרְבִין לְגַבָּ
 תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ.

Восьмая заповедь: любить про-
зелита, который пришел, что-
бы обрезаться и войти под кры-
лья Шхины. Она принимает под 
свои крылья тех, кто отделяет-
ся от Другой, нечистой стороны 
и приближается к ней, как на-
писано: «Выведет земля душу 
живую по роду ее» (Бытие 1:24). 

Л И С Т  1 3 А  -  1 3 Б
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ми Которого пришла ты укрыть-
ся» (Рут 2:12). Зоѓар развивает эту 
метафору: Шхина подобна живой 
матери, у которой есть не только 
«чрево» для внутренних душ Из-
раиля, но и «крылья» для тех, кто 
приходит извне.

Отделяются от Другой, нечи-
стой стороны и приближа-
ются к Шхине: души идолопо-
клонников исходно были связаны 
с Другой, демонической стороной, 
с клипот. Когда такие люди при-
ближаются к Торе Израиля, они 
освобождаются от клипот и обре-
тают связь со святостью. 

Прозелит — это человек, который 
не наследует свою святость ав-
томатически, а выбирает ее че-
рез разрыв с привычным окру-
жением и внутреннюю трансфор-
мацию. Поэтому его нельзя вос-
принимать как «второстепенно-
го» члена общины. Напротив, он 
раскрывает то, что иногда скры-
то у рожденного еврея: святость 
должна стать личным выбором. 
Любовь к прозелиту должна до-
полнительно поддерживаться 
осознанием трудного пути, кото-
рый этот человек прошел.

Душа Живой: выражение «душа 
живая» из стиха в Бытие пони-
мается здесь как «душа Живой», 
т. е. душа, исходящая от Шхины, 
называемой Живой (см. отрывки 
25-27).

הַאי נֶפֶשׁ חַיָּה דִכְלִילָא  וְאִי תֵימָא דְּ
נַת. מְּ א הִיא אִזְדַּ רָאֵל לְכֹלָּ יִשְׂ  בְּ

  הֲדַר וְאָמַר לְמִינָהּ.

И если ты скажешь, что эта 
душа Живой, включенная в Из-
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По роду ее: по простому смыслу 
в книге Бытия эти слова подчер-
кивают что растения многооб-
разны, делятся на разные виды. 
Здесь это добавление говорит о 
том, что, хотя Шхина порожда-
ет все души, «предназначена для 
всех», эти души тоже бывают раз-
ных видов, категорий и уровней. 

Земля живая или «Земля жиз-
ни» (см. отрывки 1, 2, 12) — одно 
из имен Шхины, наделяющей 
жизнью все творение. Но Шхи-
на предстает здесь не однород-
ным пространством, а сложной 
духовной реальностью: в ней есть 
коридоры, комнаты, внутренние 
области и внешние крылья. Раз-
ные виды душ связаны с различ-
ными пространствами Шхины.

Сколько коридоров и комнат, 
одна внутри другой, есть у 
нее. Шхина не просто принимает 
прозелита, а дает разным типам 
прозелитов разнообразные «ком-
наты» и особые пути вхождения, 
«коридоры». 

Приближение к святости может 
происходить множеством разных 
путей.

К двум другим народам — это 
потомки Эсава и Ишмаэля, ко-
торые «близки Израилю в един-
стве», так как происходят от Ав-
раама. В средневековой еврей-
ской литературе Эдом символи-

א לְגוֹ מִן רִין וְאִדְרִין דָּ סַדְּ ה אַכְּ מָּ  כַּ
אִיהִי א אִית לָהּ לְהַאי אֶרֶץ דְּ  דָּ

דְפָהָא. חוֹת גַּ  חַיָּה תְּ

Сколько коридоров и комнат, 
одна внутри другой, есть у нее, 
у этой Земли, которая Живая — 
под ее крыльями!

раиль, предназначена для всех, 
то [Писание] повторяет и гово-
рит: «по роду ее». 

רֵין דְפָא יְמִינָא אִית לָהּ תְּ  גַּ
ן רְשָׁ פָא אִתְפָּ דְּ רִין. ומֵּהַאי גַּ סַדְּ  אַכְּ
אִנּוןּ קְרֵיבִין  לִתְרִין אומִּין אָחֳרָנִין דְּ
רָאֵל לְאָעֳלָא לוֹן לְגוֹ יִחוּדָא לְיִשְׂ  בְּ

ין. רִין אִלֵּ סַדְּ   אַכְּ
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зирует христианский мир, а Иш-
маэль — исламский. 

Близким Израилю в единстве: 
в признании монотеизма. Поэто-
му для прозелитов из этих наро-
дов есть особое место под правым 
крылом Шхины.

Амон и Моав — потомки Лота от 
его дочерей. Согласно Торе (Вто-
розаконие 23:4-5), эти народы «не 
могут войти в общество Господ-
не вовеки, за то, что не встретили 
вас хлебом и водой на пути, ког-
да вы вышли из Египта». Однако 
устная традиция ограничивает 
этот запрет мужчинами: женщи-
ны из этих народов могут войти 
в Израиль, как видно на примере 
моавитянки Рут. Левая сторона 
связана с женским началом, поэ-
тому это крыло принимает жен-
щин, но не принимает мужчин. 

Амон и Моав: отметим, что еще 
во времена Талмуда было при-
нято решение, что древние наро-
ды смешались и перестали суще-
ствовать как различимые этни-
ческие группы. Поэтому в прак-
тическом плане возможное про-
исхождение из Амона или Моава 
теперь не является препятствием 
для гиюра.

И сколько других сокровенных 
комнат: под крыльями Шхины 
есть множество духовных про-
странств, откуда исходят души 
других видов прозелитов.

רֵין מָאלָא אִית תְּ דְפָא שְׂ  וּתְחוֹת גַּ
ן לִתְרֵין רְשָׁ רִין אָחֳרָנִין ומִּתְפָּ סַדְּ  אַכְּ
אִנּוןּ עַמּוֹן ומּוֹאָב.  אומִּין אָחֳרָנִין דְּ

רוןּ נֶפֶשׁ חַיָּה.  וְכֻלְהוֹן אִקְּ

А под левым крылом есть два 
других коридора, и они прости-
раются к двум другим народам, 
Амону и Моаву. И все они зовут-
ся «душа Живой». 

ה אִדְרִין סְתִימִין אָחֳרָנִין  וְכַמָּ
דְפָא וְגַדְפָא. כָל גַּ  וְהֵיכָלִין אָחֳרָנִין בְּ
א לְכָל יְיהוּ נָפְקוּ רוּחִין לְאַפְרָשָׁ  ומִּנַּ

ירִין. וְאִקְרוןּ יְּ מִתְגַּ יּוֹרִין דְּ  אִנּוןּ גִּ

Правое крыло — есть у него два 
коридора, и от этого крыла про-
стираются они к двум другим 
народам, близким Израилю 
в единстве, чтобы вводить их 
внутрь этих коридоров. 
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Из них выходят духи: здесь ис-
пользуется термин руах, средний 
уровень души: выше нефеш, но 
ниже нешама.

Прозелиты, которые обраща-
ются: грамматически эта форма 
глагола указывает на длящийся 
процесс, т. е. речь идет о всех тех, 
кто находится в процессе приоб-
щения к еврейству, в процессе ги-
юра. Можно также отнести это к 
Бней Ноах (неевреям, исповеду-
ющим иудаизм, но не делающим 
гиюр).

Все они входят под крылья 
Шхины, но не более: именно 
там источник душ прозелитов.

Души Израиля: здесь имеется 
в виду уровень души нешама. В 
данном отрывке Зоѓар связыва-
ет прозелитов преимуществен-
но с уровнями нефеш и руах, а Из-
раиль — с нешама, внутренней 
душой, происходящей из ствола 
Древа.

Ствол того дерева: сфирот Ти-
ферет и Йесод (см. отрывок 26), 
откуда выходят души Израиля 
в форме семени и проникают в 
Шхину, оплодотворяя ее.

Земля вожделенная, чрево, 
утроба: внутренняя часть Шхи-
ны, где зачинаются и вынаши-
ваются души Израиля. Эти обра-
зы берут начало в словах проро-
ков, на которые ссылается Зоѓар: 
«“Эфраим — драгоценный сын для 
Меня, любимое дитя, ибо каждый 

הוּ  נֶפֶשׁ חַיָּה, אֲבָל לְמִינָהּ. וְכֻלְּ
א וְלָא כִינְתָּ שְׁ דְפוֹי דִּ חוֹת גַּ  עָאלִין תְּ

יר.  יַתִּ

И сколько других сокровенных 
комнат и иных чертогов есть у 
каждого крыла! И из них выхо-
дят духи, простирающиеся ко 
всем тем прозелитам, которые 
обращаются, и зовутся «душа 
Живая», однако же «по роду 
ее». Все они входят под крылья 
Шхины, но не более.

רָאֵל נָפְקָא מִגּוֹ מְתָא דְיִשְׂ  אֲבָל נִשְׁ
רְחִין ן פָּ מָּ הַהואּ אִילָנָא, ומִּתַּ  גּופָּא דְּ

מְתִין לְגוֹ הַאי אֶרֶץ גּוֹ מְעָהָא  נִשְׁ
י  לְגוֹ לְגוֹ. וְרָזָא )מלאכי ג':י''ב( כִּ
א ם אֶרֶץ חֵפֶץ. וְעַל דָּ  תִהְיוּ אַתֶּ
הָמוּ מְעָהָא יר דְּ ן יַקִּ רָאֵל בֵּ  יִשְׂ
 עֲלֵיהּ וְאִקְרוןּ )ישעיהו מ''ו:ג'(

פִין טֶן וְלָא מְגַדְּ י בָּ  הָעֲמוסִּים מִנִּ
  לְבַר.

Однако души Израиля выхо-
дят из ствола того Древа, и от-
туда души летят внутрь той 
Земли, внутрь чрева ее, внутрь, 
внутрь. И это тайна: «И вы бу-
дете Землей вожделенной» (Ма-
лахи 3:12). Поэтому Израиль — 
драгоценный сын, по которому 
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раз, как заговорю о нем, еще долго 
помню о нем, оттого тоскует чре-
во Мое по нему, смилуюсь Я над 
ним” — говорит Господь» (Иере-
мия 31:20); «Слушайте Меня, дом 
Яакова и весь остаток дома Изра-
иля, принятые от чрева, носимые 
от утробы» (Исайя 46:3).

Праведный прозелит, гер це-
дек — в ѓалахе этот термин обо-
значает «полностью обращенно-
го» (т. е. то, что в современном 
языке называется просто гер, в 
отличие от гер тошав, «оседло-
го пришельца», т. е. нееврея жи-
вущего в еврейском мире в рам-
ках иудаизма; сегодня к этому 
понятию ближе всего участники 
движения Бней Ноах). Зоѓар же 
различает прозелитов вообще и 
«праведных прозелитов» — кото-
рые «пребывают и прикрепляют-
ся», т. е. очень глубоко вовлечены 
в народ Израиля. При этом у ге-
рей цедек также есть определен-
ное ограничение: согласно Зоѓа-
ру, они соединяются только с 
уровнем цедек, более низкой сту-
пенью Шхины. 

В другом месте Зоѓара (3, 14а-б) 
приведено более расширенное 
толкование: «Сказал рабби Эльа-
зар: “Мы учили, что прозелит, ко-
торый совершил обрезание и во-
шел под крылья Шхины, называ-
ется гер цедек и не более. Имен-
но гер цедек, поскольку удостоил-
ся войти под венец цедек (Малхут), 

אִילָנָא יּוֹרִין לֵית לוֹן חוּלָקָא בְּ  וְתוּ גִּ
ילֵיהּ. אֲבָל גופָּא דִּ ן בְּ כֵּ ל שְׁ אָה כָּ  עִלָּ

גַדְפִין אִיהוּ וְלָא  חוּלָקָא דִלְהוֹן בְּ
א כִינְתָּ דְפֵי שְׁ חוֹת גַּ יר. וְגִיּוֹרָא תְּ  יַתִּ
ן תַמָּ דֶק אִנּוןּ דְּ ירֵי הַצֶּ יר גֵּ  וְלָא יַתִּ

מָה רָאן וְאִתְאַחֲדָן וְלָא לְגוֹ כְּ  שָׁ
מָר. אִתְּ   דְּ

И еще: [лист 13б] у прозелитов 
нет доли в высшем древе, тем 
более в стволе его. Доля их в 
крыльях, и не более. И прозе-
лит — он под крыльями Шхины, 
не более того. Праведные прозе-
литы — это те, кто там пребыва-
ет и туда прикрепляется, но не 
внутри, как было сказано. 

тоскует ее чрево. Израиль на-
зывается «носимый от утробы» 
(Исайя 46:3), а не от крыльев, ко-
торые снаружи.
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а еще сказано: ‛[Завет Мой] днем и 
ночью’, т. е. что удостаивается он 
обоих”» — не только Шхины, но 
также и Зеэр Анпина. Таким об-
разом, это не только ограничение, 
но и высокая ступень соединения 
с Божественным присутствием.

Нет доли в высшем древе: это 
никак не уменьшает полноценно-
го статуса гера в народе Израиля. 
Зоѓар говорит о различии духов-
ных корней: души Израиля исхо-
дят из внутреннего ствола Дре-
ва (Тиферет), а души геров укоре-
няются снаружи Шхины. Именно 
поэтому о них говорится, что они 
«приходят укрыться под крылья-
ми Шхины».

При этом Зоѓар рассматривает лю-
бовь к прозелитам как одну из 
важнейших заповедей, заложен-
ных в основе Творения и поддер-
живающих единство мироздания. 
Эта любовь — отражение любви 
Бога к Шхине, низшему проявле-
нию Божественности, частью ко-
торой является человечество.

Выведет земля душу Живой: 
продолжение стиха Торы. Все жи-
вые существа «черпают душу (не-
феш)», т. е. получают жизненность 
от Шхины, «всеобщей души».

По роду ее: рабби Шимон трак-
тует это как описание различ-
ных категорий душ, исходящих 
из Шхины. 

Животных, и пресмыкающих-
ся, и зверей: этот перечень мож-

ךְ תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה  ובְּגִין כָּ
הֵמָה וָרֶמֶשׁ  לְמִינָהּ. וּלְמָאן, בְּ

אֲבִין לְהוּ שָׁ  וְחַיְתוֹ אֶרֶץ לְמִינָהּ כֻּ
ל חַד  נֶפֶשׁ מֵהַהִיא חַיָּה, אֲבָל כָּ

דְקָא חָזֵי לָהּ:  לְמִינָהּ כְּ

И поэтому [сказано] «выве-
дет земля душу Живой по роду 
ее». И о ком [это сказано]? «Жи-
вотных, и пресмыкающихся, и 
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но понять как указание на разные 
виды человеческих душ. Бог не 
создает однородную массу душ; 
души разделены по типам и ха-
рактерам. Одни души более спо-
койны и готовы на компромисс, 
другие более дикие, третьи связа-
ны с низкими движениями жиз-
ни. Но все они питаются от Шхи-
ны, то есть ни одна форма жизни 
не существует вне Божественного 
источника.

зверей земных по роду их» (Бы-
тие 1:24). Все они черпают душу 
из этой Живой, но каждый по 
роду своему, как ему надлежит.
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29. ДЕВЯТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Девятая заповедь: продолжа-
ется раскрытие заповедей, за-
ложенных в рассказе о Сотворе-
нии мира, и тем самым выража-
ющим внутреннюю структуру 
творения.

Проявлять щедрость к бед-
ным: Зоѓар связывает заповедь 
цдаки (благотворительности) с 
рассказом о созидании челове-
ка. Это означает, что забота о 
бедном не является только со-
циальной обязанностью, она 
связана с сущностью человече-
ского образа. 

Как написано. Полностью стих 
таков: «И сказал Бог: сделаем че-
ловека в образе Нашем, по подо-
бию Нашему, и да властвуют над 
рыбой морской и над птицей не-
бесной, и над скотом, и над всей 
землей, и над всеми гадами, пре-
смыкающимися по земле. И со-
творил Бог человека в образе 
Своем, по образу Божию сотво-
рил его, мужчину и женщину — 
сотворил Он их» (Быт. 1:26).

Сделаем человека — в сотруд-
ничестве, совместно муж-
чиной и женщиной. Тифе-
рет и Малхут вместе называют-
ся «человек», как сказано: «Муж-

נֵי יעָאָה לְמֵיחַן לְמִסְכְּ שִׁ קּוּדָא תְּ  פִּ
ה כְתִיב נַעֲשֶׂ א. דִּ  וּלְמֵיהַב לוֹן טַרְפָּ

ה דְמוּתֵנוּ. נַעֲשֶׂ צַלְמֵנוּ כִּ  אָדָם בְּ
כַר לַל דְּ פָא כְּ  אָדָ''ם, מְשׁוּתָּ

  וְנוקְּבָא.

Девятая заповедь: проявлять 
щедрость к бедным и давать 
им пропитание. Как написано: 
«Сделаем человека в образе На-
шем, по подобию Нашему» (Бы-
тие 1:26). «Сделаем человека» — 
в сотрудничестве, совместно 
мужчиной и женщиной. 

Л И С Т  1 3 Б
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чиной и женщиной сотворил 
их… и назвал их именем “чело-
век”» (Бытие 5:2). Единство Ти-
ферет и Малхут — это и есть выс-
ший Адам, сотворенный по обра-
зу Божьему. Необычное исполь-
зование множественного чис-
ла «сделаем» Зоѓар понимает как 
совместное действие мужского и 
женского начал в создании чело-
века.

В образе Нашем, по подо-
бию Нашему. «Образ» (целем) 
это целостная фигура, а «подо-
бие» (дмут) — ее отражение. Сло-
во дмут можно понять также как 
отглагольное существительное: 
«уподобление». Если «образ» — 
это сходство с идеалом, внешним 
по отношению к человеку, то «по-
добие» — это процесс, при кото-
ром происходит все большее упо-
добление этому идеалу. 

Этот процесс требует постоянного 
приложения усилий. Ниже объяс-
няется, что если человек не при-
лагает усилий к тому, чтобы упо-
добиться Богу через подражание 
его качествам, таким как мило-
сердие, снисхождение, и т. п., то 
он может потерять человеческий 
образ.

Действуют совместно: Адам 
представляет собой единство 
двух противоположных начал, 
дающего и принимающего. 

В образе Нашем от стороны 
мужской — это богатые, а по 

נֵי. דְמוּתֵנוּ, מִסְכְּ צַלְמֵנוּ, עֲתִירֵי. כִּ  בְּ
דְכוּרָא עֲתִירֵי, טְרָא דִּ הָא מִסִּ  דְּ
מָה נֵי. כְּ נוקְּבָא מִסְכְּ טְרָא דְּ  ומִּסִּ
א פָא חֲדָא. וְחָס דָּ שׁוּתְּ  דְאִנּוןּ בְּ

א לְדָא וְגָמִיל לֵיהּ א, וְיָהִיב דָּ  עַל דָּ
א ר נָשׁ לְתַתָּ  טִיבוּ, הָכִי אִצְטְרִיךְ בַּ

חִבּוּרָא נָא בְּ  לְמֶהֱוֵי עֲתִירָא ומִּסְכְּ
א לְדָא וּלְגָמְלָאָה  חֲדָא, וּלְמֵיהַב דָּ

א לְדָא.   טובָּא דָּ

«В образе Нашем» — это богатые, 
«по подобию Нашему» — бедня-
ки. Ибо вот: от стороны муж-
ской — богатые, а от стороны 
женской — бедные. И подобно 
тому, как они, [мужское и жен-
ское, действуют] совместно, и 
печется один о другом, и дает 
один другому, и творит ему до-
бро — так и у человека внизу 
должны богатые и бедные пре-
бывать в соединении, и давать 
один другому, и творить добро 
один другому.
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подобию Нашему — бедняки: име-
ется в виду Тиферет и Малхут.

И подобно тому, как они, [мужское 
и женское, действуют] совместно: 
«богатый» дающий Тиферет передает 
поток изобилия Божественного све-
та «бедной» принимающей Малхут, 
у которой «нет ничего своего». И на 
этом партнерстве держится все ми-
роздание. 

Так и у человека внизу должны бо-
гатые и бедные пребывать в сое-
динении: также и человеческое об-
щество держится на правильном 
взаимодействии богатых и бедных. 
Роль бедняка здесь ничуть не мень-
ше роли богатого. Талмуд (Бава Ба-
тра 10а) рассматривает получение 
бедняком цдаки как активное соуча-
стие в заповеди. Зоѓар смотрит с дру-
гой стороны: бедный помогает бога-
тому сохранить образ Адама. В этом 
смысле цдака — не унижение бедного, 
а восстановление правильной струк-
туры мира. Именно благотворитель-
ность «делает» человека, т. е. соеди-
няет в единый Божественный образ 
мужское (дающее) и женское (прини-
мающее) начала. Тот, кто умеет толь-
ко брать, еще не является целым че-
ловеком. Но и тот, кто умеет только 
давать и не способен принять дру-
гого как партнера, тоже не достига-
ет полноты образа Адама, только со-
единение этих качеств делает чело-
века полноценной личностью. 



108 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

Книга царя Шломо — одна из ре-
альных или воображаемых книг в 
библиотеке авторов Зоѓара.

Облик того, кто печется о бед-
няках от чистого сердца, не 
отличается от облика перво-
го Адама, но если человек не за-
ботится о бедняках, становится 
равнодушным к нужде другого, 
то его человеческий облик начи-
нает искажаться, и отступать от 
облика первого Адама, который 
соответствует образу Бога. 

И поскольку запечатлен в нем 
облик Адама, он господству-
ет над тварями мира этим об-
ликом. Власть человека над ми-
ром не является грубой силой, че-
ловек получает право властво-
вать только тогда, когда сохра-
няет в себе Божественный образ 
в полной мере приобретает облик 
Адама. См. Зоѓар 1, 71а: «“И страх 
пред вами и трепет пред вами бу-
дет у всех животных на земле” — 
отныне будет у вас облик чело-
веческий, который вы утратили. 
Приди и узри, вначале написа-
но “в образе Бога сделал человека” 
(Бытие 9:6), и написано: “В подо-
бии Бога сделал его” (Бытие 5:1). 
Поскольку согрешили, стал отли-
чаться их облик от того высшего 
облика и стали бояться зверей по-
левых. Прежде все создания мира 
поднимали глаза и видели облик 
высшей святости [в человеке] и 
дрожали и боялись его. Но когда 
согрешили, изменился их облик в 

 וְיִרְדוּ בִדְגַת הַיָּם וְגו' רָזָא דְנָן
א, למֹֹה מַלְכָּ שְׁ סִפְרָא דִּ  חֲמֵינָן בְּ

רְעותָּא נֵי בִּ כָל מָאן דְחָס עַל מִסְכְּ  דְּ
נִי דִיוקְּנֵיהּ לְעָלָם תַּ א, לָא מִשְׁ  דְלִבָּ

אָדָם הָרִאשׁוֹן. וְכֵיוָן יוֹּקְנָא דְּ  מִדִּ
יהּ, ים בֵּ אָדָ''ם אִתְרְשִׁ דִיוֹקְנָא דְּ  דְּ

עָלְמָא רִיָּין דְּ ל בְּ יט עַל כָּ לִּ  שַׁ
יוקְּנָא. הֲדָא הואּ דִכְתִיב, הַהואּ דִּ  בְּ

כֶם  )בראשית ט':ב'( ומּוֹרַאֲכֶם וְחִתְּ
ל חַיַּת הָאָרֶץ וְגו'  יִהְיֶה עַל כָּ

לְהוּ זָעִין וְדָחֲלִין מֵהַהואּ דִיוקְּנָא  כֻּ
יהּ, ים בֵּ אִתְרְשִׁ   דְּ

«И властвуют над рыбой мор-
ской [и над птицей небесной, и 
над скотом, и над всей землей, и 
над всеми гадами, пресмыкаю-
щимися по земле]» (Бытие 1:28). 
Тайну этого мы видим в кни-
ге царя Шломо: облик того, кто 
печется о бедняках от чистого 
сердца, не отличается от обли-
ка первого Адама. И поскольку 
запечатлен в нем облик Адама, 
он господствует над тварями 
мира этим обликом. И об этом 
написано: «И страх пред вами 
и трепет пред вами будет у всех 
животных на земле [и у всякой 
птицы небесной, на всем, что 
движется на земле, и на всех ры-
бах морских — в ваши руки отда-
ны они]» (Бытие 9:2). Все они дро-
жат и боятся этого облика, ко-
торый в нем запечатлен. 
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глазах [животных], и стали люди 
дрожать и бояться других созда-
ний. Приди, узри: сияние обли-
ка всех тех, кто грешит перед сво-
им Господином и не нарушает за-
поведей Торы, не отличается от 
вида высшего облика, и все соз-
дания мира дрожат и боятся их».

Откуда мы учим это? От Не-
вухаднецара: в книге Дании-
ла приводится рассказ о вавилон-
ском царе Невухаднецаре, кото-
рый увидел во сне, что за свои гре-
хи он будет отторгнут он сынов че-
ловеческих и причислен к скотам: 
«Сердце человеческое будет отня-
то у него, а дано ему будет серд-
це звериное» (Даниил 4:13). Про-
рок Даниил посоветовал ему ис-
купить грехи милостью к бедным 
и заниматься благотворительно-
стью, и все то время пока царь сле-
довал этому совету, наказание от-
кладывалось. Однако через год, 
прогуливаясь по крыше царско-
го дворца, Невухаднецар возгор-
дился своим величием и припи-
сал себе всю славу Вавилона: «Вот 
он, великий Вавилон, который по-
строил я для царского дома, силой 
могущества моего во славу вели-
чия моего!» (4:27). Своими слова-
ми царь противопоставил себя не-
бесам и оторвался от связи с Бо-
гом. Поэтому приговор был при-
веден в исполнение — Невухадне-
цар лишился человеческого обли-
ка: «От людей он был удален, и ел 

קּוּדָא מַעַלְיָא דָא הואּ פִּ גִין דְּ  בְּ
דִיוֹקְנֵיהּ ר נָשׁ בְּ קָא בַּ לָּ  לְאִסְתַּ

קּוּדִין. מְנָא אָר פִּ ל שְׁ אָדָם עַל כָּ  דְּ
חָלַם ב דְּ  לָן? מִנְבוכַּדְנֶצַר. אַף עַל גַּ
הֲוָה מֵיחַן ל זִמְנָא דְּ  הַהואּ חֶלְמָא, כָּ

רָא עֲלֵיהּ חֶלְמֵיהּ. נֵי לָא שָׁ  לְמִסְכְּ
לָא א דְּ אַטִיל עֵינָא בִישָׁ יוָן דְּ  כֵּ

תִיב, )דניאל נֵי, מַה כְּ  לְמֵיחַן לְמִסְכְּ
א פוּם מַלְכָּ תָא בְּ  ד':כ''ח( עוֹד מִלְּ

יוקְּנֵיהּ וְאַטְרִיד נֵי דִּ תְּ  וְגו', מִיָּד אִשְׁ
א. נֵי נְשָׁ  מִן בְּ

И потому эта заповедь [заботы 
о бедных] больше подходит для 
вознесения человека к облику 
Адама, чем все остальные запо-
веди. Откуда мы учим это? От 
Невухаднецара. Хотя он видел 
тот сон, но все то время, пока он 
благодетельствовал беднякам, 
этот сон не имел над ним вла-
сти. Когда же стал он смотреть 
недобрым взглядом, прекратив 
благодетельствовать бедня-
кам — что написано? «Еще сло-
во на устах царя [когда раздал-
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траву, как быки, и росой небесной 
омывалось тело его, пока не отрос-
ли на нем волосы, как перья орлов, 
а ногти его стали как у птиц» (4:30).

Когда же стал он смотреть не-
добрым взглядом: это внутрен-
нее изменение отношения: бедный 
перестает восприниматься как че-
ловек, как партнер, как носитель 
Божественного образа. И тогда сам 
царь теряет человеческий образ.

Написано здесь “сделаем”: ра-
бби Шимон проводит параллель 
между использованием глаго-
ла «делать» в рассказе о создании 
человека и в стихе из книги Рут, 
где он означает благотворитель-
ность: «И сказала ей свекровь: 

“Где ты собирала сегодня и где де-
лала? Да будет благословен благо-
детель твой!” И назвала [Рут] све-
крови своей того, с кем она дела-
ла, и сказала: “Имя человека, с ко-
торым я делала сегодня — Боаз”». 

Основываясь на этом Зоѓар трак-
тует фразу «сделаем человека» 
как совместное участие богатого 
и бедного в акте цдаки, который 
соединяет Тиферет и Малхут в 
«образ человека как образ Божий». 

Таким образом, фраза «сделаем че-
ловека» получает новое объясне-
ние: человек создается не только 
в начале мира, но он пере-созда-
ется заново каждый раз, когда бо-
гатый и бедный, дающий и при-
нимающий, сильный и слабый 
вступают в правильную связь.

תִיב הָכָא ה אָדָם. כְּ ךְ נַעֲשֶׂ  ובְּגִין כָּ
יָה, וכְּתִיב הָתָם )רות ב':י''ט(  עֲשִׂ

יתִי עִמּוֹ ר עָשִׂ ם הָאִישׁ אֲשֶׁ  שֵׁ
 הַיּוֹם בּוֹעַז.

И поэтому: «сделаем челове-
ка». Написано здесь «сделаем», 
и написано там: «Имя человека, 
с которым я делала сегодня — 
Боаз» (Рут 2:19).

ся голос с неба: Тебе говорят, царь 
Невухаднецар, царство ушло от 
тебя. Ты будешь удален от людей, 
и жить будешь со зверями поле-
выми, и кормить тебя будут тра-
вой, как быков]» (Даниил 4:28). 
Сразу переменился облик его, и 
был он отторгнут от сынов че-
ловеческих. 
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30. ДЕСЯТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Предыдущая заповедь говорила 
о раскрытии образа Бога в чело-
веке через благотворительность, 
отношение к другому. А в этой 
заповеди тфилин раскрывают об-
раз Бога в человеке его через его 
отношения с Торой. 

Тфилин помещают текст Торы пря-
мо на тело человека, «привязы-
вая» этот текст к нему.

В головной тфиле внутри ко-
робочки есть четыре отделе-
ния, в каждое их которых поме-
щают пергамент с одним из от-
рывков. В наручной тфиле есть 
только одно отделение, в кото-
рое помещают пергамент со все-
ми четырьмя отрывками. Голов-
ные тфилин раскрывают разли-
чие четырех разделов, а наруч-
ная тфила показывает их един-
ство в действии. Мысль различа-
ет; действие собирает.

Чтобы дополнить себя до выс-
шего облика: Зоѓар связывает 
заповедь налагать тфилин (как 
и предыдущую заповедь благо-
творительности) с рассказом о 
сотворении человека по образу 
Бога. Человек уже создан «в об-
разе», но этот образ должен быть 
раскрыт и доведен до полно-

ין פִלִּ ירָאָה לְאֲנָחָא תְּ קּוּדָא עֲשִׂ  פִּ
אָה. דִיּוקְּנָא עִלָּ לָמָא גַרְמֵיהּ בְּ  וּלְאַשְׁ
בְרָא כְתִיב, )בראשית א':כ''ז( וַיִּ  דִּ

צַלְמוֹ.   אֱלהִים אֶת הָאָדָם בְּ

Десятая заповедь. Налагать 
тфилин, чтобы дополнить себя 
до высшего облика, как напи-
сано: «И сотворил Бог человека 
в образе Своем» (Бытие 1:27).

Л И С Т  1 3 Б  -  1 4 А
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ты. Наложение тфилин это один 
из путей уподобления человека 
Богу — поскольку Бог также на-
лагает тфилин, как сказано в Тал-
муде (Брахот 6а). 

Дополнить себя до высшего об-
лика: заповедь тфилин также со-
единяет разные элементы бытия 
(см. отрывок 24). Мидраш гово-
рит, что в тфилин Израиля напи-
сано: «Слушай Израиль: Господь, 
Бог наш, Господь един», а в тфи-
лин Всевышнего написано: «Кто 
подобен народу Твоему Израилю, 
единому народу на земле?» (ци-
тата из Хроники I, 17:21). Так же, 
как Израиль делает Бога единым 
наверху (см. отрывок 23), так же 
и Бог постоянно делает Израиль 
единым внизу — и если бы не это, 
то Израиль распался бы на 12 ко-
лен и 600 000 душ. 

Открыл и сказал: рабби Шимон 
объясняет внутренний смысл за-
поведи тфилин через стих из 
Песни песней: «Над тобой голо-
ва твоя, как Кармель, а коса голо-
вы твоей как пурпур, царь пленен 
локонами», который обсуждается 
в мидрашах, в Талмуде и в других 
местах в Зоѓаре. 

Голова твоя над тобой: Раши, 
следуя Талмуду (Брахот 6а), свя-
зывает этот стих с физическим 
положением головных тфилин. 
Зоѓар идет дальше рассматривая 
его также и как указание на выс-
ший источник человеческого со-

תַח וְאָמַר )שיר השירים ז':ו'(  פָּ
רְמֶל הַאי קְרָא כַּ ךְ עָלַיִךְ כַּ  רֹאשֵׁ

מַר.   אוֹקִימְנָא וְאִתְּ

Открыл и сказал: «Голова твоя 
над тобой как Кармель» (Песнь 
песней 7:6). Этим стихом мы за-
нимались, и о нем говорили. 
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знания. Над обычной головой че-
ловека есть «высшая голова» — 
Божественный образ, которому 
человек должен соответствовать.

Голова твоя над тобой: голов-
ные тфилин называются «высшей 
головой», потому что они распо-
лагаются над человеческим чере-
пом и задают направление раз-
уму, чтобы включить его в более 
высокий порядок. 

Имя Га́вайя, каждая из букв — 
один раздел. Четыре отделения 
головных тфилин соответствуют 
четырем буквам Божественного 
Имени йуд-ѓей-вав-ѓей. Это озна-
чает, что человек принимает мо-
хин — высшее сознание — не как 
отдельную идею, а как цельную 
структуру: Хохма, Бина, Тиферет 
и Малхут (которые соответствуют 
йуд-ѓей-вав-ѓей) должны быть свя-
заны между собой. 

Имя Господа наречено на тебе. 
Когда человек налагает тфилин, 
Божественное Имя не остается 
только произнесенным словом 
или написанным текстом. Оно 
«нарекается» на самого человека, 
становится видимым знаком его 
предназначения.

Талмуд не объясняет, почему Имя 
йуд-ѓей-вав-ѓей означает голов-
ные тфилин. Зоѓар продолжа-
ет обсуждение, раскрывая соот-
ветствие четырех разделов тфи-
лин с порядком букв Божествен-
ного Имени. Он понимает испол-

א רְמֶל, דָּ כַּ ךְ עָלַיִךְ כַּ  אֲבָל רֹאשֵׁ
א, רֵישָׁ ין דְּ פִלִּ אָה תְּ א עִלָּ  רֵישָׁ
א ישָׁ א עִלָאָה קַדִּ מָא דְמַלְכָּ  שְׁ

ל אָת ימִין, כָּ אָתְוָון רְשִׁ  יהו"ה בְּ
א ישָׁ מָא קַדִּ תָא חָדָא, שְׁ רְשָׁ  וְאָת פַּ

דְקָא אָתְוָון כְּ סִדּוּרָא דְּ לִיפָא בְּ  גְּ
י  יְאוּת. וּתְנַן )דברים כ''ח:י'( כִּ

ךָּ, ם ה' נִקְרָא עָלֶיךָ וְיָרְאוּ מִמֶּ  שֵׁ
מָא אִנּוןּ שְׁ א, דְּ רֵישָׁ ין דְּ פִלִּ ין תְּ  אִלֵּ

אָתְווֹי. סִדּוּרָא דְּ א בְּ ישָׁ  קַדִּ

Однако же, «голова твоя над 
тобой как Кармель» — это выс-
шая глава, головные тфилин, 
Имя вышнего святого Царя, 
Ѓавайя, в буквах запечатлен-
ное. Каждая из букв — один раз-
дел, святое Имя начертанное в 
должном порядке букв. Мы учи-
ли: «“Ибо Имя Господа наречено 
на тебе, и убоятся тебя” (Второ-
законие 28:10) — и это головные 
тфилин», так как они Имя свя-
тое, в соответствии с порядком 
его букв. 
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нение заповеди как теургический 
акт: налагая тфилин, человек 
привлекает мохин от более высо-
ких уровней, уподобляется сфи-
ре Тиферет и вызывает единение 
в высших мирах. 

Так как они Имя святое. Вся 
Тора — это раскрытие Божествен-
ного Имени. Тфилин, содержащие 
отрывки Торы, являются умень-
шенным образом всей Торы: че-
ловек принимает на себя не толь-
ко отдельную заповедь, но и об-
раз мира, в котором все части 
должны быть соединены. Нала-
гая тфилин человек восполняет 
проявление Божественного об-
раза внизу, теургически воздей-
ствуя на высшие миры.

Как Кармель — в соответствии 
с порядком его букв. Назва-
ние горы כרמל, Кармель читает-
ся здесь как כ''ר מ''ל = «с220 слов». 
Это 22 буквы ивритского алфави-
та, каждая из которых состоит из 
10 сфирот. Таким образом, «Кар-
мель» связывается с полнотой 
букв и их сочетаний. Здесь это оз-
начает, что головные тфилин со-
держат не случайный набор тек-
стов, а упорядоченное Имя. 

Первый раздел: в ѓалахе есть раз-
ные мнения относительно поряд-
ка четырех разделов Торы в тфи-
лин. Рабби Шимон считает, что 
они должны быть расположены в 
том же порядке, как идут в Торе — 
тогда тфилин становятся подоби-

תָא קַדְמָאָה )שמות י''ג:ב'( רְשְׁ  פַּ
אִיהִי א י דְּ כֹר. דָּ שׁ לִי כָל בְּ  קַדֶּ

אִין. ין עִלָּ כָל קוּדְשִׁ  קֹדֶשׁ. בּוכְּרָא דְּ
בִיל הַהואּ שְׁ ל רֶחֶם, בְּ טֶר כָּ  פֶּ

ח אִיהוּ אַפְתַּ נָחַת מִן יוּ''ד דְּ יק דְּ קִּ  דַּ
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ем свитка Торы, который пред-
ставляет собой образ Всевышнего.

Первый раздел, “освяти для 
Меня всякого первенца”. Пер-
вое отделение головных тфилин 
содержит отрывок из книги Исход 
(13:1-10): «И говорил Господь Моше 
так: “Освяти Мне всякого первен-
ца, разверзающего всякое чре-
во в среде сынов Исраэля, из лю-
дей и из скота, — Мне он (принад-
лежит)”. И сказал Моше народу: 

“Помни этот день, в который выш-
ли вы из Египта, из дома рабства, 
ибо силой руки вывел Господь вас 
отсюда; и не ешьте квасного. Се-
годня вы выходите, в месяце авив. 
И будет, когда приведет тебя Го-
сподь на землю ханаанеев, и хи-
теев, и эмореев, и хивеев, и йеву-
сеев, о которой Он клялся отцам 
твоим дать тебе, землю, текущую 
молоком и медом — то совершай 
это служение в этом месяце. Семь 
дней ешь мацу, а в седьмой день — 
праздник Господу. Мацу ешь семь 
дней, и не будет видно у тебя ква-
сного, и не будет видно у тебя зак-
васки во всех пределах твоих. И 
скажи сыну твоему в тот день так: 
‛Это ради того, что сделал со мной 
Господь при выходе моем из Егип-
та’. И будет это знаком на твоей 
руке и памятью пред твоими гла-
зами, чтобы было учение Господа 
в устах твоих, что рукой крепкой 
вывел тебя Господь из Египта. Со-
блюдай же устав этот в назначен-
ное для него время, из года в год”». 

דְקָא ין כְּ ירִין וְאִבִּ ד פֵּ  רַחֲמָא לְמֶעְבַּ
אָה.   יָאוֹת. וְאִיהוּ קֹדֶשׁ עִלָּ

Первый раздел, «освяти для 
Меня всякого первенца» (Ис-
ход 13:2) — это йуд, который 
свят, первенец всех высших свя-
тостей. «Разверзающего всякое 
чрево» — посредством тонкой 
стези, нисходящей из йуда, ко-
торая открывает чрево, чтобы 
дать плоды и листья как долж-
но. И это высшая святыня.
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Это йуд, который свят, первенец 
всех высших святостей. Хохма, 
изначальная точка святости, пер-
вая из сфирот (т. к. Кетер настолько 
сокрыт, что не входит в счет). Хох-
ма соответствует йуд, первой букве 
Божественного Имени, и первому 
разделу тфилин, который начина-
ется словом кадеш, «освяти».

Разверзающего всякое чрево: 
чрево Бины.

Посредством тонкой стези, 
нисходящей из йуда. Сужаю-
щееся «острие» в нижней части 
йуд, символизирует Йесод Хохмы, 
который «разверзает чрево» Бо-
жественной Матери, Бина. В кон-
тексте отрывка Торы «разверза-
ние чрева» означает рождение 
первенца, здесь же это вместе за-
чатие и рождение. Таким обра-
зом, «Первенец святости», Хохма, 
раскрывая чрево Бины, запускает 
процесс передачи влияния. Хохма 
порождает начальную точку, Бина 
разворачивает из нее простран-
ство, и из скрытого потенциала 
начинает выходить новая жизнь. 

Выводя плоды и порождения 
как должно: это Зеэр Анпин и 
Нуква, которые называются сы-
ном и дочерью Хохмы и Бины. 

Второй раздел: второе отделе-
ние головных тфилин содержит 
отрывок из книги Исход (13:11-
16): «И будет, когда приведет 
тебя Господь в землю Ханаан, 
как Он клялся тебе и отцам тво-

נְיָינָא )שמות יג( וְהָיָה תָא תִּ רְשְׁ  פַּ
ח תַּ אִתְפַּ א ה הֵיכָלָא. דְּ  כִי יְבִיאֲךָ. דָּ

ין חַמְשִׁ  רַחֲמָא דִילָהּ מִגּוֹ יוּ"ד בְּ
רִין סְתִימִין רָאִין וְאִדְּ סַדְּ תְחִין אַכְּ  פִּ
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им, и даст ее тебе — отделяй Го-
споду все, разверзающее чрево. 
И все разверзающее из припло-
да скота, который будет у тебя, 
мужского пола — Господу. Вся-
кое же разверзающее из ослов 
выкупай агнцем; а если не выку-
пишь, то проруби ему затылок; и 
каждого первенца человеческого 
из сынов твоих выкупай. И ког-
да спросит тебя в будущем сын 
твой, говоря: “Что это?”, то ска-
жи ему: “Силой руки вывел нас 
Господь из Египта, из дома раб-
ства. А когда фараон ставил пре-
грады чтобы не отпустить нас, 
то умертвил Господь всякого 
первенца в земле Египетской, от 
первенца человеческого до пер-
венца скота. Поэтому я жерт-
вую Господу все разверзающее 
чрево, мужского пола, а всякого 
первенца сынов моих выкупаю”. 
И будет это знаком на руке тво-
ей и начертанием между глаза-
ми твоими, что силой руки вы-
вел нас Господь из Египта».

Это ѓей — чертог, чье чрево рас-
крывается из йуда: второй раз-
дел тфилин соответствует ѓей, 
второй букве Тетраграмматона, 
и сфире Бина. Если йуд — точка, и 
мужская категория, то ѓей — про-
странство, чертог, высшая жен-
ская сущность. 

Чье чрево раскрывается из 
йуда пятьюдесятью входа-
ми в ее потаенные коридоры 
и комнаты: из первоначальной 

עֲבִיד יו"ד טֶר דְּ הַהואּ פֶּ בֵיהּ. דְּ  דְּ
הּ קָלָא דִי מַע בָּ הַאי הֵיכָלָא לְמִשְׁ  בְּ

א.   נָפְקָא מִגּוֹ שׁוֹפָר דָּ

Второй раздел, «и будет, ког-
да приведет тебя» (Исход 13:11), 
это ѓей — чертог, чье чрево рас-
крывается из йуда пятьюдеся-
тью входами в ее потаенные ко-
ридоры и комнаты. Ибо раскры-
тие, которое производит йуд в 
том чертоге — чтобы слышался 
из него [чертога] голос, исходя-
щий от того шофара. 
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точки святости (йуд) исходит линия 
(«тонкая стезя») и на следующем 
уровне раскрывается как простран-
ство («чертог») с потаенными кори-
дорами и комнатами. Все эти «по-
мещения» наполняются светом че-
рез отверстие, которое проделыва-
ет йуд в Бине, изначально запечатан-
ной со стороны более низких сфирот 
и уподобляемой «необработанному 
шофару», то есть рогу без отверстия 
в конце.

Пятьдесят входов — это 50 врат Бины 
(см. отрывок 8). Это также произве-
дение числового значения йуд (10) на 
числовое значение ѓей (5). 

Число 50 связано также с Йовелем, 
Юбилейным 50-м годом (см. Левит 
25:8-55), когда выходили на свободу 
рабы, а земля возвращалась к своим 
первоначальным владельцам Нача-
ло Йовеля провозглашалось трубле-
нием шофара, так что само назва-
ние йовель тоже означает шофар, ба-
раний рог.

Чтобы слышался из него [чертога] 
голос, исходящий от того шофа-
ра. Бина уподобляется шофару: вну-
три нее рождается голос. Пока шо-
фар закрыт (т. е. его внутренность не 
обработана, у него нет отверстия) — 
звук скрыт. Но когда он открывает-
ся, внутренний потенциал становит-
ся слышимым. Это образ перехода от 
молчаливой глубины к голосу, от не-
выраженного смысла к слову, способ-
ному освобождать.
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Шофар был закрыт со всех сто-
рон, и пришла йуд, и открыла 
его, чтобы извлечь из нее го-
лос. Бина остается скрытой, пока 
йуд не открывает ее. Это соеди-
нение Отца и Матери, Хохмы и 
Бины: точка мудрости входит в 
пространство понимания и про-
буждает в нем голос.

Чтобы извлечь из нее голос: на 
уровне Бины голос еще единый, и 
не расчлененный на слова. Лишь 
дальше он может облечься в сло-
ва. Поэтому Зоѓар уподобляет 
этот процесс рождению младен-
ца: сначала раздается крик жиз-
ни, а много позже появляется 
способность к членораздельной 
речи.

Извлекла из него голос, вы-
водя рабов на свободу: фор-
мирование голоса сравнивается 
с освобождением рабов. Поэто-
му Бина здесь является не толь-
ко источником понимания, но и 
источником свободы.

Таким образом, освобождение на-
чинается не с действий, а с про-
буждения голоса. Народ начина-
ет готовиться к Исходу из Егип-
та, когда в нем рождается голос 
свободы. И так же человек выхо-
дит из своего внутреннего Егип-
та: сначала должен прозвучать 
голос, который говорит, что раб-
ство не является его настоящей 
сущностью.

Выводя рабов на свободу: Бина 
называется «миром свободы», по-

כָל א הואּ סָתִים בְּ שׁוֹפָר דָּ גִין דְּ  בְּ
 סִטְרִין, וְאָתָא יוּ''ד ופְּתַח לֵיהּ

ח אַפְתַּ יהּ קָלָא. וְכֵיוָן דְּ קָא מִינֵּ  לְאַפָּ
יהּ קָלָא יק מִנֵּ קַע לֵיהּ וְאַפִּ  לֵיהּ תָּ

קָא עַבְדִין לְחֵירוּ.  לְאַפָּ

Поскольку шофар этот был за-
крыт со всех сторон, и пришла 
йуд, и открыла его, чтобы из-
влечь из нее голос. И как толь-
ко она его открыла — затрубила 
в него, извлекла из него голос, 
выводя рабов на свободу. 
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тому что она раскрывает возмож-
ность выйти из замкнутого со-
стояния. Рабство — это не толь-
ко внешнее принуждение, но и 
сужение сознания, когда человек 
перестает видеть возможность 
иной жизни. Бина же расширяет и 
освобождает сознание.

Шофар выступает голосом свобо-
ды, поскольку пробуждает глу-
бинный импульс. Зачастую для 
продвижения к свободе нужны не 
длинные сложные объяснения, но 
внутренний крик, разрушающий 
преграды. Такова функция тфи-
лин согласно этому отрывку: они 
не только учат, но и пробуждают.

Под звуки этого шофара вы-
шел Израиль из Египта. Со-
гласно Тикуней Зоhар (тикун 32, 
76a–76b), Исход из Египта упомя-
нут в Торе 50 раз — это не просто 
технический подсчет всех выра-
жений, связанных с Исходом, а 
каббалистический счет избран-
ных упоминаний, соответствую-
щих 50 вратам Бины. Поэтому Ис-
ход связывается с Йовелем, пя-
тидесятым годом, и с Биной как 
источником свободы.

Это же случится в другом слу-
чае — в конце дней. О гряду-
щем избавлении также возвестит 
трубный звук шофара. См. Исайя 
(27:13): «И будет в тот день: вос-
трубит великий шофар», а также 
молитву амида: «Воструби в вели-
кий шофар о свободе нашей».

 ובִּתְקִיעוּ דְשׁוֹפָרָא דָא נָפְקוּ
ין זִימְנָא צְרָיִם. וְכָךְ זָמִּ רָאֵל מִמִּ  יִשְׂ
 אָחֳרָא לְסוֹף יוֹמַיָא. וְכָל פּוּרְקָנָא

ךְ אִית  מֵהַאי שׁוֹפָר אַתְיָא. ובְּגִין כָּ
תָא דָא. פַרְשָׁ הּ יְצִיאַת מִצְרַיִם בְּ  בָּ

חֵילָא הָא מֵהַאי שׁוֹפָר אָתֵי בְּ  דְּ
יק ילָהּ וְאַפִּ פָתַח רַחֲמָא דִּ יוּ"ד דְּ  דְּ
 קָלֵיהּ לְפוּרְקָנָא דְעַבְדִין. וְדָא ה

א. ישָׁ מָא קַדִּ שְׁ נְיָינָא דִּ  אָת תִּ

Под звуки этого шофара вышел 
Израиль из Египта. Это же слу-
чится в другом случае — в конце 
дней. И любое избавление при-
ходит от этого шофара, поэто-
му в этом [втором] отрывке гово-
рится о выходе из Египта. Ибо 
оно происходит от этого шофа-
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И любое избавление приходит 
от этого шофара: любое избав-
ление имеет свой корень в рас-
крытии Бины, поскольку для ак-
тивизации избавления необходи-
мо расширение духовного гори-
зонта, а это исходит из света при-
ходящего из Бины т. е. «от этого 
шофара, силою йуд, который от-
крыл ее утробу и извлек голос, из-
бавляющий рабов».

И это ѓей, вторая буква свя-
того Имени: на этом заверше-
но обсуждение второго отрывка в 
тфилин.

Третий раздел содержит начало 
молитвы «Шма» ( Второзаконие 
6:4-9): «Слушай Израиль, Господь 
Бог наш, Господь один. И люби 
Господа, Бога твоего, всем серд-
цем твоим и всей душой твоей, 
и всеми силами твоими. Да бу-
дут слова эти, которые Я запове-
дую тебе сегодня, в сердце твоем. 
И тверди их детям твоим, и гово-
ри о них, сидя в доме твоем, и идя 
дорогой, и когда ты ложишься, и 
когда ты встаешь. И навяжи их в 
знак на руку твою, и будут они на-
чертанием между глазами твои-
ми. И напиши их на косяках дома 
твоего и на воротах твоих».

Это вав: он соответствует вав, 
третьей букве Тетраграмматона, 
и сфире Тиферет — центральной 
в системе сфирот, которая связы-
вает высшее с низшим, правую 
сторону с левой. Числовое значе-

לִיתָאָה רָזָא דְיִחוּדָא תָא תְּ רְשְׁ  פַּ
א רָאֵל. דָּ מַע יִשְׂ שְׁ  )דברים ו( דִּ
א, ובֵּיהּ יִחוּדָא לָּ כָלִיל כֹּ  וָא"ו דְּ

א. ובֵּיהּ אִתְיַיחֲדָן וְהואּ נָטִיל  דְכֹלָּ
א. לָּ   כֹּ

Третий раздел [тфилин] — тайна 
единства в «Слушай Израиль» 
(Второзаконие 6:4); это вав, ко-
торый заключает в себе все. И в 
нем единство всего, в нем объе-
диняются, и он принимает все.

ра, силою йуд, который открыл 
ее утробу и извлек голос, избав-
ляющий рабов. И это ѓей, вторая 
буква святого Имени. 
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ние буквы вав — шесть, как и ко-
личество слов в первой фразе мо-
литвы «Шма». Произнося эти сло-
ва с должным намерением, чело-
век соединяет Тиферет с пятью 
окружающими его сфирот (Хесед, 
Гвура, Нецах, Ѓод, Йесод). Затем 
Тиферет направляет весь поток 
блага в Малхут, завершая объеди-
нение (см. отрывки 23 и 24).

И он принимает все: Тиферет 
собирает в себе весь свет высших 
сфирот, чтобы далее передать его 
Малхут.

Четвертый раздел содержит вто-
рую частью молитвы «Шма» (Вто-
розаконие 11:13-21): «И вот, если 
послушаетесь заповедей Моих, 
которые Я заповедую вам сегод-
ня, чтобы любить Господа, Бога 
вашего, и служить Ему всем серд-
цем вашим и всей душой вашей — 
то дам Я дождь земле вашей сво-
евременно, ранний и поздний; 
и соберешь хлеб твой и вино 
твое, и елей твой. И дам Я тра-
ву на поле твоем для скота тво-
его; и будешь есть и насыщать-
ся. Берегитесь, чтобы не оболь-
стилось сердце ваше, и вы не со-
вратились и не стали служить бо-
гам иным, и не поклонялись им. 
И возгорится гнев Господа на вас, 
и затворит Он небо, и не будет до-
ждя, и земля не даст плодов сво-
их, и вы быстро пропадете с этой 
доброй земли, которую Господь 
дает вам. Положите же эти слова 

תָא רְבִיעָאָה )דברים ה( רְשְׁ  פַּ
תְרֵין לִילוּ דִּ מוֹעַ, כְּ  וְהָיָה אִם שָׁ
נֶסֶת הוּ כְּ אִתְאַחֲדַת בְּ  סִטְרִין דְּ

א. וְדָא ה לְתַתָּ בוּרָה דִּ רָאֵל גְּ  יִשְׂ
לֵילַת נָטְלָא לוֹן וְאִתְכְּ תְרָאָה דְּ  בַּ

הוֹן.  מִנְּ

Четвертый раздел, «И будет, если 
послушаешь» (Второзаконие 
11:13) — соединение двух сторон, 
[лист 14а] с которыми объединя-
ется община Израиля, нижняя 
строгость. И это последняя ѓей, 
которая принимает их и вос-
создается из них.
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Мои в сердце ваше и в душу вашу, и навяжите 
их в знак на руку свою, и да будут они начерта-
нием между глазами вашими. И учите им сы-
новей своих, говоря о них, когда ты сидишь в 
доме своем и когда идешь дорогою, и когда ло-
жишься, и когда встаешь. И напиши их на ко-
сяках дома твоего и на воротах твоих, дабы 
длились дни ваши и дни детей ваших на той 
земле, которую Господь клялся дать отцам ва-
шим, — сколько дней небо [будет] над землей».

И это последняя ѓей: четвертый раздел тфи-
лин соответствует последней букве ѓей Тетра-
грамматона и сфире Малхут. Здесь высшее 
единство спускается в мир причин и след-
ствий: дождь, урожай, насыщение, опасность 
заблуждения, наказание и сохранение земли. 
Малхут — это реальность, в которой духовное 
становится историей и жизнью общества.

Соединение двух сторон, с которыми объ-
единяется община Израиля. В этом отрыв-
ке присутствуют обе стороны: в начале его го-
ворится о наградах за исполнение заповедей, 
исходящих со стороны милосердия, Хесед. Да-
лее, начиная со слова «Берегитесь», сказано о 
наказаниях за нарушения заповедей, исходя-
щих от качества строгости, Гвура. В Малхут 
они не остаются абстрактными качествами, но 
становятся миропорядком, где выбор человека 
имеет последствия.

Нижняя строгость: это «мягкий суд, стро-
гость, смягченная милосердием», характери-
зующая сфиру Малхут — в отличие от высшей 
строгости, собственно Гвуры, «сурового суда».

Которая принимает их и воссоздается из 
них. Малхут не создает поток сама, но при-
нимает его, ограничивает, оформляет и дела-
ет пригодным для жизни. Именно поэтому она 
«воссоздается» из того, что получает сверху.
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Голова твоя над тобою, как 
Кармель: когда человек нала-
гает тфилин, они становятся как 
бы частью его тела и одновремен-
но остаются выше него. Тфилин — 
это Божественность над головой 
человека, которая является его 
источником, прообразом его го-
ловы. 

Это образ духовной жизни: Боже-
ственный образ должен быть со-
единен с человеком, но при этом 
остаться выше него.

Наручная тфила названа в един-
ственном числе, поскольку состо-
ит из одного отделения, содержа-
щего один свиток пергамента, в 
отличие от головных тфилин, со-
держащих четыре свитка.

Коса головы твоей: слово дала, 
«коса» из стиха Песни Песней так-
же означает «бедная», что указы-
вает на Малхут, которая «неиму-
щая по сравнению с высшими» 
сфирот, наполняющими ее све-
том. Тогда этот стих можно по-
нять как «неимущая головы тво-
ей», что указывает на ручную 
тфилу, «бедную» по сравнению с 
головными тфилин, содержащи-
ми четыре свитка. Но вместе с тем 
в ней есть особое совершенство, 
так как один ее свиток содержит 
все четыре отрывка Торы, так же 
как Малхут принимает и отража-
ет в себе весь свет высших сфирот. 

Коса головы твоей ассоцииру-
ется с ремешками головных тфи-
лин, которые охватывают голову 

א ישָׁ מָא קַדִּ שְׁ ין אַתְוָון דִּ  וּתְפִלִּ
ךְ עָלַיִךְ א רֹאשֵׁ שׁ. וְעַל דָּ  אִנּוןּ מַמָּ
ין רְמֶל )שיר השירים ז':ו'( אִלֵּ כַּ  כַּ

ךְ הַהִיא ת רֹאשֵׁ א. וְדַלַּ רֵישָׁ ין דְּ פִלִּ  תְּ
י נָא לְגַבֵּ אִיהִי מִסְכְּ ל יַד דְּ ה שֶׁ פִלָּ  תְּ

לִימוּ אִית לָהּ  עֵילָא אוףּ הָכִי שְׁ
לְעֵילָא. גַוְונָא דִּ  כְּ

И тфилин — они действительно 
буквы святого имени, и поэто-
му: «Голова твоя над тобою, как 
Кармель» (Песнь песней 7:6) — 
это головные тфилин. А «Коса 
головы твоей» — это наручная 
тфила, ибо она неимущая по 
сравнению с высшей, но также 
и полнота присуща ей, наподо-
бие высшей. 
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и ниспадают с нее, и также с ре-
мешком ручной тфилы, который 
кольцами обвивает левую руку, 
по форме напоминая косу.

Ремешки тфилин символизируют, 
в том числе, физическую связь со 
святостью. 

Царь пленен локонами: рабби 
Шимон использует два значения 
слова רהטים реѓатим: «локоны» и 
«впадины». Локоны волос ассо-
циируются с ремешками тфилин, 
а впадины с «домами» — так на-
зываются сами кубики-тфилин, в 
которых находятся свитки пер-
гамента. Так стих Песни песней, 
говорящий о любви, становит-
ся описанием тфилин как связи с 
Божественным Именем.

Связан он и удержан. Царь (Ти-
ферет) «связан» ремешками тфи-
лин и «удержан домами». Налагая 
тфилин, человек как бы «захва-
тывает» Бога, и благодаря этому 
может за Него держаться. 

По образу Божьему. Рабби Ши-
мон возвращается к стиху Торы, 
с которого он начал обсуждение 
этой заповеди: «И сотворил Бог 
человека в образе Своем, по об-
разу Божьему сотворил его, муж-
чиной и женщиной сотворил их». 
«Образ Божий» включает в себя 
единство мужского и женского 
начал, которые символизирует 
пара тфилин. Налагая оба тфилин, 
человек подражает Божественной 

רְהָטִים )שיר  מֶלֶךְ אָסוּר בָּ
יר אִיהוּ וְאָחִיד  השירים ז':ו'( קָשִׁ

הַהואּ י לְאִתְאַחֲדָא בְּ תֵּ אִנּוןּ בָּ  בְּ
דְקָא יְאוּת. א כְּ ישָׁ מָא קַדִּ   שְׁ

«Царь пленен локонами» (там 
же). Связан он и удержан этими 
домами, чтобы держаться за то 
святое Имя должным образом. 

הוּ אִיהוּ ן בְּ קַּ אִתְתַּ א מָאן דְּ  וְעַל דָּ
צֶלֶם אֱלהִֹים. מָה אֱלהִים  הֲוִי בְּ

א, אַף ישָׁ מָא קַדִּ יהּ שְׁ  אִתְיַחֲדָא בֵּ
א ישָׁ מָא קַדִּ יהּ שְׁ  הואּ אִתְיַחַד בֵּ
רָא דְקָא יְאוּת. זָכָר ונְּקֵבָה בָּ  כְּ

ל ה שֶׁ א וּתְפִלָּ רֵישָׁ ין דְּ פִלִּ  אוֹתָם. תְּ
 יַד וְכֹלָא חָד

И поэтому тот, кто украшен 
ими — он «по образу Божьему». 



126 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

паре и так восполняет Божествен-
ный образ. 

Бог [Элоѓим] единит Собой свя-
тое Имя: соединяет в себе Бину 
(Ми) и Тиферет (Эле), см. отрывок 3.

Так и он [налагающий тфилин] 
единит собою святое Имя 
должным образом: объединяет 
в единое целое буквы Тетраграм-
матона.

Мужчиной и женщиной сотво-
рил их — головные тфилин и 
наручная тфила, и все едино: 
образ Божий раскрывается как 
соединение мужского и женского 
начал, которые здесь символизи-
руются головными тфилин и на-
ручной тфилой.

Как Бог [Элоѓим] единит Собой 
святое Имя — так и он [нала-
гающий тфилин] единит собою 
святое Имя должным образом. 
«Мужчиной и женщиной сотво-
рил их» (Бытие 1:27) — головные 
тфилин и наручная тфила, и все 
едино.
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31. 
ОДИННА ДЦ АТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Одиннадцатая заповедь: раб-
би Шимон продолжает толкова-
ние заповедей, связанных с Ше-
стым днем Творения мира, и го-
ворит о стихе Бытие 1:29: «Вот Я 
дал вам всю траву, производя-
щую семя, которая на всей зем-
ле, и всякое дерево, у которого 
древесный плод, производящий 
семя, вам это будет в пищу». В 
данном толковании первая часть 
стиха, о злаках, указывает на де-
сятину (она отделяется именно от 
них), а вторая часть, о деревьях — 
на первые плоды, которые запо-
ведано приносить в Храм. 

Написано здесь.., и написано 
там: рабби Шимон связал стих из 
книги Бытия со стихом из книги 
Чисел (18:21), поскольку выраже-
ние «вот Я дал» встречается в обо-
их стихах. А стих из книги Чисел 
связывается со стихом из кни-
ги Левит (27:30) поскольку в обо-
их стихах есть выражение «вся 
десятина». Зоѓар использует эти 
параллели как обоснование того, 
что обе заповеди включены в сло-
ва Бога, сказанные в Шестой день.

Л И С Т  1 4 А

רָא רָא מַעַשְׂ קּוּדָא חַדְסַר לְעַשְׂ  פִּ
קּוּדִין. רֵין פִּ  דְאַרְעָא. הָכָא אִית תְּ

רָא דְאַרְעָא. רָא מַעַשְׂ  חַד לְעַשְׂ
כְתִיב פֵירֵי אִילָנָא. דִּ כּוּרֵי דְּ  וְחַד בִּ

ה נָתַתִי  )בראשית א':כ''ט( הִנֵּ
ב זוֹרֵעַ זֶרַע ל עֵשֶׂ  לָכֶם אֶת כָּ

תִיב נֵי כָל הָאָרֶץ. כְּ ר עַל פְּ  אֲשֶׁ
י. וכְּתִיב הָתָם ה נָתַתִּ  הָכָא הִנֵּ

 )במדבר י''ח:כ''א( וְלִבְנֵי לֵוִי הִנֵּה
רָאֵל. יִשְׂ ר בְּ ל מַעֲשֵׂ י אֶת כָּ  נָתַתִּ

ר  וכְּתִיב, )ויקרא כ''ז:ל'( וְכָל מַעֲשַׂ
רִי הָעֵץ רַע הָאָרֶץ מִפְּ  הָאָרֶץ מִזֶּ

  לַה' הואּ.

Одиннадцатая заповедь: отде-
лять десятину земли. Здесь есть 
две заповеди: одна — отделять 
десятину [от плодов] земли, дру-
гая — [приносить] первинки пло-
дов деревьев, как написано: 
«Вот Я дал вам всю траву, произ-
водящую семя, которая на всей 
земле» (Бытие 1:29). Написано 
здесь: «Вот Я дал», и написано 
там: «И сынам Леви вот Я дал 
всю десятину в Израиле» (Чис-
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Вот Я дал. Здесь эта формула по-
нимается так: все, чем человек 
пользуется в мире, изначально 
приходит к нему как дар, и не яв-
ляется его собственностью. Чело-
век же должен дать ответный по-
дарок — это десятина и первинки. 
Десятина учит постоянной дис-
циплине: человек регулярно от-
деляет часть полученного и тем 
самым признает, что его владе-
ние не замкнуто на нем самом. 
Первинки учат освящать начало: 
первый плод, первая радость и 
первый успех должны быть под-
няты к своему источнику.

Отделять десятину земли: ра-
бби Шимон определил общий 
смысл этих двух заповедей как 
«десятина земли», и поэтому они 
связан с Третьим днем творения, 
когда земля произвела расте-
ния, но при этом нарушила ука-
зание Бога. Бог повелел произ-
вести «дерево-плод, приносящее 
плод», т. е. сами деревья долж-
ны были быть съедобными, что 
символизирует единство причи-
ны («ствола») и следствия («пло-
да»); земля же произвела только 
«дерево, приносящее плод», т. е. 
лишь плоды оказались пригодны 
в пищу, а само дерево несъедобно, 
и это создало разделение между 
причинами и следствиями. При 
этом наказание земли было отло-
жено до грехопадения человека 
и проявилось в проклятии Ада-
ма: «Терния и колючки произрас-

ла 18:21), и написано: «И вся де-
сятина земли от семени земли 
от плодов древесных — Господу 
она» (Левит 27:30).
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тит [земля]» (Бытие 3:18). Земля «совершила грех», и поэтому нуждает-
ся в искуплении, которое проявляется в заповедях о десятине злаков 
и первинках плодов. Подобно тому, как человек из своего имущества 
приносит в Храм жертвы для искупления грехов, так и земля (при по-
мощи человека) приносит искупление за свой грех из принадлежаще-
го ей. Поэтому десятина — это не только помощь левитам или социаль-
ная обязанность, но и духовный акт: восстановление связи между тем, 
что выросло внизу, и тем, откуда пришла сила роста.

Здесь есть важное отличие от девятой заповеди о помощи бедным. Там 
в центре стоит сострадание к нуждающемуся человеку. Здесь важнее 
исправление самого владения. Даже если перед человеком нет кон-
кретного бедняка, само имущество нуждается в преобразовании: 
часть должна быть отделена, чтобы остальное перестало быть добы-
чей эгоизма и стало частью служения.

Причиной неправильного поведения земли явилось то, что она не пола-
галась на защиту Всевышнего. Поскольку клипот охотятся за плодами, 
т. е. следствиями, и если дерево рассматривается как причина, отде-
ленная от следствия, то клипот смогут захватить следствия, а источ-
ник будет сохранен. Когда же дерево и плод едины, они вместе стано-
вятся уязвимы для клипот. По этой причине земля, пытаясь оградить 
себя от вредоносных сил, решила нарушить повеление Бога (посчи-
тав, что это повеление может привести к слишком опасной ситуации) 
и разделила деревья и плоды. 

На языке сфирот земля это Малхут, которая принимает все влияния 
сверху, и поэтому становится местом, где смешаны добро и зло, рас-
крытие и сокрытие, хасадим и гвурот. Именно поэтому она нуждается 
в защите и исправлении. 

Отделять десятину в этом смысле означает, что Малхут передает 
часть себя Зеэр Анпину. Это пробуждение снизу, «поднятие женских 
вод». Человек берет плод нижнего мира и поднимает его к святости. 
Поэтому десятая часть указывает на Малхут внутри Малхут — на са-
мую нижнюю точку, где духовная работа человека становится наибо-
лее конкретной: не в отвлеченной мысли, а в том, как он распоряжает-
ся плодами своего труда.

Про эту ступень сказано в Сефер Йецира: «Вонзен конец их [сфирот] в 
начало их, а начало их в конец их». Малхут сжимается до точки и ста-
новится точкой в Кетер (т. е. в Божественной воле к созданию мира). 
Поэтому нижний мир одновременно бесконечно далек от святости и 
предельно близок к высшим духовным сферам.



130 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

32. 
ДВЕНА ДЦ АТА Я  

ЗАПОВЕДЬ

Двенадцатая заповедь: продол-
жение комментария на стих Бы-
тия (1:29): «Вот дал Я вам всю тра-
ву, производящую семя, которая 
на всей земле, и всякое дерево, у 
которого древесный плод, про-
изводящий семя, вам это будет 
в пищу». В этом стихе говорит-
ся о пище, данной первым людям, 
однако Зоѓар видит здесь также 
скрытый корень будущих запове-
дей десятины и принесения пер-
вых плодов Всевышнему.

Все то, что предназначено Мне, 
вам есть запрещено: десяти-
на и первые плоды принадлежат 
Богу, и поэтому Израилю запре-
щено их есть. 

Разрешил это [первым людям], 
отдал им десятину и первин-
ки, “Дал Я вам”, а не последу-
ющим поколениям: Бог раз-
решил первым людям есть пло-
ды земли не отделяя десятину и 
первинки, и в этом смысл сло-
ва «вам», на котором Зоѓар делает 
акцент: только вам [первым лю-
дям] это разрешено, но это не раз-
решено Израилю. Таким образом, 
в этом стихе корень заповеди, ко-
торая будет дана в будущем.

כּוּרֵי רֵיסַר לְאַיְיתָאָה בִּ קּוּדָא תְּ  פִּ
כְתִיב, )בראשית  דְאִילָנָא דִּ

ר ל הָעֵץ אֲשֶׁ  א':כ''ט( וְאֶת כָּ
ל מָאן רִי עֵץ זוֹרֵעַ זָרַע. כָּ  בּוֹ פְּ

י לִי, לְכוֹן אֲסִירָא לְמֵיכַל. אִתְחַזֵּ  דְּ
רָא ל מַעַשְׂ יר לוֹן וְיָהַב לוֹן כָּ  אַתִּ

י לָכֶם, אִילָנִין. נָתַתִּ  דִילֵיהּ ובִּכּוּרִין דְּ
בַתְרֵיכוֹן.   לָכֶם וְלא לְדָרִין דְּ

Двенадцатая заповедь: прино-
сить первинки деревьев, как на-
писано: «И всякое дерево, у ко-
торого древесный плод, произ-
водящий семя» (Бытие 1:29). Все 
то, что предназначено Мне, вам 
есть запрещено. [Но Я] разрешил 
им [первым людям] это, и отдал 
им всю Свою десятину и пер-
винки земли. [Поэтому сказано:] 
«Дал Я вам» — вам, а не последу-
ющим поколениям.
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Разрешил это: до дарования Торы 26 поколений суще-
ствовали только за счет милости Всевышнего. Разре-
шенные в пищу десятины и первые плоды символизи-
руют меру милости, на которой держался мир до даро-
вания Торы. Но с момента дарования Торы в мире рас-
крылась мера суда, согласно которой человек получает 
вознаграждение в соответствии со своими действиями. 
Он уже не только получает жизнь как дар, но становит-
ся ответственным партнером в ее исправлении. Изра-
иль перестал быть зависимым от беспричинной мило-
сти, и поэтому десятина и первинки стали запрещены 
для него. Таким образом, благословение, которое пер-
вые поколения получали, съедая первые плоды, Изра-
иль получает благодаря тому, что отделяет их для Все-
вышнего. 

Все то, что предназначено Мне, вам есть запре-
щено: это принцип духовной дисциплины. Человек не 
может потреблять весь мир как материал для собствен-
ного удовольствия. Во всех проявлениях материально-
го мира часть должна быть посвящена высшей цели.

Это также можно понять как напоминание о плоде, ко-
торый человек не должен был брать самовольно, т. е. 
указание на плод Древа познания добра и зла, который 
запрещен человеку. При этом в Божественном замыс-
ле даже то, что человеку кажется запретным и темным, 
имеет свое место в общем исправлении. Однако для 
человека оно может оставаться запретной зоной, пока 
он не способен отделить добро от зла.

Ср. также комментарий Мей Шилоах на Бытие (2:15): «В 
будущем, когда будет исправлен грех Первого челове-
ка, изменится сочетание слов в стихе, и он будет чи-
таться так: “От всякого дерева в саду ешь, и от дерева 
познания — добро”, а только затем “а зло — не ешь”. То 
есть добро и зло разделятся, и человек сможет есть до-
бро от этого дерева, и не есть зла от него. А Всевышний 
при этом раскроет, что человек на самом деле ел только 
добро, а грех был подобен шелухе чеснока — не более».
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33. 
ТРИНА ДЦ АТА Я  

ЗАПОВЕДЬ

Выкупать своего сына: по-
скольку в ночь Исхода были уби-
ты египетские первенцы, а изра-
ильские первенцы были пощаже-
ны, первенцев следовало посвя-
тить Богу. Поэтому дана заповедь 
выкупа первенца (Исход 13:1-16). 

Отметим, что все первородное 
принадлежит Богу. При этом пер-
венцы животных и плодов де-
ревьев отдают священникам на 
нужды Храма, а первенца челове-
ка передать невозможно и поэто-
му его выкупают.

Ибо двое назначены над ним: 
каждого человека сопровождают 
два ангела (см. отрывок 26), кото-
рые свидетельствуют о нем перед 
Божественным судом. 

Спасает его от руки той смер-
ти: подобно десятинам и первым 
плодам, первенцы человека обла-
дают святостью и принадлежат 
Богу. Это дает повод ангелу смер-
ти возможность требовать жизнь 
первенца, как часть, принадле-
жащую Богу и запрещенную всем 
остальным. Выкупая первенца, 
отец избавляет его от «избыточ-
ной, над-жизненной святости» и 
таким образом связывает его с 

ד פּוּרְקָנָא לֵיסַר. לְמֶעְבַּ קּוּדָא תְּ  פִּ
ין. חַיִּ רָא לֵיהּ בַּ  לִבְרֵיהּ לְקַשְׁ

ין וְחַד חַיִּ ן נִינְהוּ חַד דְּ תְרֵין מְמַנָּ  דִּ
ר נָשׁ, בַּ מוֹתָא וְקַיָּימִין עֲלֵיהּ דְּ  דְּ

ר נָשׁ לִבְרֵיהּ, מִידָא  וְכַד יִפְרוֹק בַּ
רִיק לֵיהּ, וְלָא יָכִיל  דְהַהואּ מוֹתָא פָּ

לְטָאָה עֲלֵיהּ.   לְשַׁ

Тринадцатая заповедь: выку-
пать своего [первородного] сына, 
чтобы связать его с жизнью. 
Ибо двое назначены над ним: 
один со стороны жизни, другой 
со стороны смерти. И стоят они 
над ним, сыном человеческим. 
И когда выкупает человек свое-
го сына, то спасает его от руки 
той смерти, и она не сможет 
властвовать над ним. 
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жизнью. При этом выкупленный 
первенец избавлен от «той смер-
ти», т. е. от сверхъестественной 
смерти в младенчестве, но подле-
жит, как и все люди, смерти есте-
ственной. 

Зоѓар цитирует мидраш (Берешит 
раба 9:10), который комментиру-
ет стих «И увидел Бог все, что сде-
лал, и вот — хорошо весьма» (Бы-
тие 1:31) таким образом: «Сказал 
рабби Шмуэль, сын рава Ицхака: 

“И вот, хорошо” — это ангел жиз-
ни; “Хорошо весьма” — это ан-
гел смерти». Ангел смерти назван 
очень хорошим, так как страх 
смерти удерживает человека от 
греха. Смысл мидраша, разуме-
ется, не в прославлении смерти 
как зла, но во включении смерт-
ности в общий замысел творения.

И ослабевает тот, кто со сто-
роны смерти: ослабевает, но 
не гибнет. После выкупа первен-
ца ангел смерти уже не может 
забрать душу, но он продолжа-
ет «грозить» человеку, и этим по-
ложительно влияет на него, по-
скольку осознание смертности 
побуждает человека к раскаянию. 
Таким образом, оба ангела дей-
ствуют во благо человека.

Парадоксальным образом имен-
но уменьшение уровня святости 
первенца способствует укрепле-
нию его жизненной силы. Чрез-
мерная святость склонна прези-
рать мелочи жизни. Поэтому в 

ל  וְרָזָא דָא וַיַּרְא אֱלהִֹים אֶת כָּ
כְלַל. וְהִנֵּה טוֹב ה בִּ ר עָשָׂ  אֲשֶׁ

א מַלְאַךְ ים. מְאֹד דָּ א מַלְאַךְ חַיִּ  דָּ
הַהואּ פּוּרְקָנָא א בְּ וֶת. וְעַל דָּ  הַמָּ

שׁ ים וְאִתְחַלָּ חַיִּ א דְּ  אִתְקַיֵּים דָּ
פוּרְקָנָא דָא קָנֵי מָוֶת. בְּ  הַהואּ דְּ
ר. וְהַהואּ אִתְמָּ מָה דְּ ים כְּ  לֵיהּ חַיִּ

בַק לֵיהּ וְלָא א שְׁ ישָׁ  סִטְרָא בִּ
יהּ:  אָחִיד בֵּ

И тайна этого: «И увидел Бог все, 
что сделал» (Бытие 1:31) — все в 
целом. «И вот, хорошо». Это ан-
гел жизни. «Весьма» — это ан-
гел смерти. И поэтому этим вы-
купом утверждается тот, кто со 
стороны жизни, и ослабевает 
тот, кто со стороны смерти. Вы-
купом этим приобретается его 
жизнь, как было сказано. И та 
дурная сторона оставляет его, 
и не держит его. 
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реальности она может вовсе не поднять человека, но наоборот, сжечь 
его; не раскрыть жизнь, а забрать ее в область абсолютного. Выкуп не 
отменяет святость первенца, а выводит ее из опасного состояния в со-
стояние жизнеспособности.

Заповедь выкупа первенца учит нас тому, что святость должна не оста-
ваться абсолютной, она должна войти в мир и способствовать поддер-
жанию жизни в этом мире — и для этого она уменьшается.
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34. 
ЧЕТЫРНА ДЦ АТА Я  
ЗАПОВЕДЬ

Ибо это день покоя от всей ра-
боты творения: именно «по-
кой Всевышнего» делает Тво-
рение завершенным. Стих Бы-
тие 2:2, который обычно перево-
дится: «И завершил Бог на седь-
мой день Свой труд, который де-
лал», Зоѓар читает как: «И завер-
шил Бог седьмым днем» — и та-
ким образом, само создание суб-
боты завершает процесс Творе-
ния. Это соответствует ѓалахи-
ческому понятию маке бе-патиш, 
«удар молотком» (т. е. «последний 
штрих», одна из 39 работ, запре-
щенных в субботу, имеется в виду 
последний удар молотка мастера, 
который не меняет существенно 
само изделие, но делает его гото-
вым, завершенным).

День покоя от всей работы тво-
рения: суббота соответствует 
сфире Малхут. Шесть дней Тво-
рения раскрывают шесть направ-
лений Божественного действия, а 
Малхут собирает их, дает им ме-
сто, границу и завершенность — 
и благодаря этому соединяется с 
Тиферет. 

יסַר לְנַטְרָא יוֹמָא קּוּדָא אַרְבֵּ  פִּ
ל אִיהוּ יוֹמָא דְנַיְיחָא מִכָּ א, דְּ תָּ בַּ  דְשַׁ

ית. רֵאשִׁ   עוֹבָדֵי בְּ

Четырнадцатая заповедь: хра-
нить день субботний, ибо это 
день покоя от всей работы тво-
рения. 

Л И С Т  1 4 А  -  1 4 Б
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Сюда включены две запове-
ди: два аспекта субботы связаны 
с двумя разными формулировка-
ми этой заповеди в книгах Исход 
(20:8) и Второзаконие (5:12), отли-
чающимися некоторыми деталя-
ми. Зоѓар придерживается здесь 
традиции, согласно которой на 
первых скрижалях (разбитых из-
за поклонения Золотому тельцу) 
заповедь о субботе была сфор-
мулирована как в книге Исход, 
«Помни день субботний», а на вто-
рых как во Второзаконии, где на-
писано: «Храни день субботний».

Хранить день субботний: воз-
держиваться от запрещенных в 
субботу видов работ. Святость 
субботы уязвима для сил нечи-
стоты, и поэтому нуждается в 
особой охране. 

Освящать этот день освящени-
ем: соответствует формулировке 
«Помни день субботний». Имеет-
ся в виду весь комплекс соверша-
емых в субботу позитивных дей-
ствий: зажигание свечей, освяще-
ние над вином (кидуш), три суб-
ботних трапезы, субботние мо-
литвы и, собственно, наслажде-
ние субботним покоем.

Хранить день субботний, как 
мы упоминали и пробужда-
лись этим, поскольку это день 
отдыха для миров: это расши-
ряет привычное понимание суб-
боты. Речь идет не только о чело-
веческом отдыхе, но о покое всех 

קּוּדִין. חַד רֵין פִּ לִילָן תְּ  הָכָא כְּ
א ת. וְחַד לְקַדְשָׁ בָּ יוֹם הַשַּׁ  נְטִירָא דְּ

יהּ. קִדּושֵּׁ   הַהואּ יוֹמָא בְּ

Сюда включены две заповеди. 
Одна — хранить день суббот-
ний. А другая — освящать этот 
день освящением. 

מָא א כְּ תָּ בַּ שַׁ  לְנַטְרָא יוֹמָא דְּ
אִיהוּ רְנָא וְאַתְעַרְנָא עֲלַיְיהּוּ דְּ אַדְכַּ  דְּ

 יוֹמָא דְנַיְיחָא לְעָלְמִין. וְכָל עֲבִידָן
כְלְלוּ וְאִתְעֲבִידוּ עַד תַּ יהּ אִשְׁ  בֵּ

שׁ יוֹמָא. אִתְקַדַּ  דְּ
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уровней бытия. В будни мир дви-
жется через усилие, разделение и 
работу; в субботу он возвращается 
к своему внутреннему единству. 
Таким образом, воздержание от 39 
видов запрещенных в субботу ра-
бот имеет не только негативный, 
но и позитивный аспекты, так как 
оно само по себе вызывает про-
буждение душевных сил, в прочие 
дни занятых мирской суетой. 

И все дела в нем были завер-
шены и сделаны до того, как 
освятился день: т. е. до заката 
Шестого дня и вступления в свои 
права Дня субботнего. Активное 
творение завершилось на исходе 
Шестого дня, для полноты бытия 
не хватало только субботнего по-
коя, отождествляющегося со сфи-
рой Малхут. 

Когда же освятился день: т. е. 
начался субботний покой. Здесь 
имеются в виду сумерки на исхо-
де Шестого дня как пограничная 
территория между обыденностью 
будней и святостью субботы, ко-
торая может принадлежать как к 
тому, так и к другому времени.

То осталось сотворить духов: 
т. е. работа не была закончена.

Рассказ о субботе в истории Со-
творения мира завершается сло-
вами «И благословил Бог седь-
мой день и освятил его, ибо в него 
покоился от всей работы, кото-
рую Бог сотворил делать». (Бы-
тие 2:2‑3). Смыл слов бара лаа-

אַר תָּ שׁ יוֹמָא אִשְׁ אִתְקַדַּ יוָן דְּ  כֵּ
רֵי לוֹן לָא אִתְבְּ רִיאָה דְרוּחִין דְּ  בְּ

  גּופָּא.

Когда же освятился день, то 
осталось сотворить духов, для 
которых не было сотворено 
тело. 

Хранить день субботний, как 
мы упоминали и пробуждались 
этим, поскольку это день отды-
ха для миров. И все дела в нем 
были завершены и сделаны до 
того, как освятился день. 



138 К нига     зо  ѓ ар  .  П Р О Л О Г

сот, «сотворил делать», не впол-
не ясен, и мидраш (Танхума, Бу-
бер, Берешит 17) предлагает та-
кое понимание: «Сотворил что-
бы делать — ибо суббота насту-
пила, а работа еще не была завер-
шена. Рабби Бенайя сказал: “Это 
относится к духам, ибо Он создал 
их души, но когда Он создавал их 
тела — освятился день субботний. 
Поэтому Он оставил их, и оста-
лись они душой без тела”». И см. 
также в Мишне (Авот 5:6): «Десять 
вещей были созданы в канун суб-
боты в сумерках:... Некоторые го-
ворят: “А также духи”». 

Духи (они же «демоны», «черти») в 
агадической традиции далеко не 
всегда враждебны людям. Многие 
виды («отряды») чертей вполне 
мирно сосуществуют с людьми, 
иногда даже к взаимной пользе. 

Задержать освящение дня: т. е. 
отложить наступление суббо-
ты. Определив законы мирозда-
ния, Творец тоже должен им под-
чиняться, и поэтому в субботу не 
должен заниматься творением. 
Однако очевидно, что Создатель 
времени может распоряжаться 
им по своей воле. Тогда как же Он 
мог чего-то «не успеть»?

Поэтому очевидно, что речь не 
о технической задержке. Все-
вышний не опаздывает; но Он на-
меренно установил, что святость 
субботы должна прийти раньше, 
чем духи будут завершены.

רִיךְ א בְּ  וְכִי לָא הֲוָה יָדַע קוּדְשָׁ
א יוֹמָא עַד שָׁ בָא לְקַדְּ  הואּ לְאַעְכָּ

רוןּ גּופִּין לְהָנִי רוּחִין. יִתְבְּ   דְּ

А разве не мог Святой, благосло-
вен Он, задержать освящение 
дня до тех пор, пока не будут со-
творены тела для этих духов? 
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Древо познания добра и зла: 
само это название указывает на 
состояние смешения. И это Мал-
хут, когда она действует в буд-
ничном мире, поскольку она 
связана с выбором, различени-
ем, риском и возможностью па-
дения. В этом состоянии Дру-
гая сторона стремится получить 
«тела», то есть устойчивые фор-
мы присутствия в материальном 
мире.

Древо познания добра и зла 
пробудило ту, Другую сторо-
ну зла: это произошло из-за того, 
что в Шестой день творения (т. е. 
еще до наступления субботы) си-
туация изменилась: Адам и Хава 
нарушили запрет Всевышнего, и 
вкусили плод Дерева. 

Этот грех «побудил Другую сторо-
ну», т. е. усилил аспект зла прису-
щего сфире Малхут. 

Захотела она утвердиться в 
мире: обретя дополнительные 
силы, Другая сторона захоте-
ла подчинить низший мир, и за-
брать себе всю полноту Боже-
ственного влияния. 

Чтобы утвердиться в мире в 
телах: если бы злые духи, по-
рожденные Другой стороной, об-
рели телесность, т. е. возмож-
ность самостоятельно действо-
вать на материальном уровне, че-
ловечество не смогло бы им про-
тивостоять, и мир опустился бы в 
пучину зла.

 אֶלָא אִילָנָא דְדַעַת טוֹב וְרָע
 אַתְעַר הַהואּ סִטְרָא אָחֳרָא

עָלְמָא פָא בְּ קְּ  דְרַע ובָּעָא לְאִתְתַּ
ה זַיְינִין כַמָּ ה רוּחִין בְּ מָּ רְשׁוּ כַּ  וְאִתְפָּ

גופִּין. עָלְמָא בְּ פָא בְּ קְּ  לְאִתְתַּ

Но Древо познания добра и зла 
пробудило ту, Другую сторону 
зла, и захотела она утвердить-
ся в мире, и многие духи раз-
личных видов отделились [от 
нее], чтобы утвердиться в мире 
в телах. 
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Когда Святой, благословен Он, 
увидел такое, то пробудил из-
нутри Древа жизни дунове-
ние духа: увидев, что из-за гре-
ха людей пробуждаются силы зла 
Всевышний должен был действо-
вать, чтобы остановить опасное 
развитие событий.

Древо жизни — сфира Тиферет, 
источник блага, наполняющего 
Малхут. 

Дуновение духа: Всевышний вы-
звал истечение блага из Тиферет, 
укрепившее в Малхут силы добра. 

Ударило по другому Дереву: 
это высшее единении Тиферет и 
Малхут.

И освятился день: такое едине-
ние и есть состояние субботы, «ос-
вящение дня»; и тогда силы зла не 
властны над Малхут. То есть суб-
бота — это не просто прекраще-
ние будней, но изменение источ-
ника, от которого питается мир.

Таким образом суббота наступила 
«в аварийном порядке», раньше, 
чем это было «запланировано», 
и духи, сотворенные в сумерки, 
остались невоплощенными, т. е. 
присущие им силы зла не смогли 
полностью актуализироваться.

В ту ночь творение тел и про-
буждение духов [происходит] 
на Доброй стороне: суббот-
няя ночь (с пятницы на субботу) 
это время, когда телесность мо-
жет строиться со стороны Свято-
сти. Поэтому, согласно Талмуду 

ךְ, רִיךְ הואּ כָּ א בְּ חֲמָא קוּדְשָׁ יוָן דְּ  כֵּ
יבָא  אַתְעַר מִגּוֹ אִילָנָא דְחַיֵּי נְשִׁ
אִילָנָא אָחֳרָא  דְרוּחָא ובָּטַשׁ בְּ
 וְאַתְעַר סִטְרָא אָחֳרָא דְטוֹב

שׁ יוֹמָא.  וְאִתְקַדַּ

Когда Святой, благословен Он, 
увидел такое, то пробудил из-
нутри Древа жизни дуновение 
духа, и оно ударило по другому 
Дереву, и пробудилась иная, До-
брая сторона, и освятился день. 

גופִּין וְאִתְעָרוּ דְרוּחִין רִיאוּ דְּ הָא בְּ  דְּ
הַאי לֵילְיָא, סִטְרָא דְטוֹב אִיהוּ בְּ  בְּ

סִטְרָא אָחֳרָא.  וְלָא בְּ

Поэтому в ту ночь творение тел 
и пробуждение духов [происхо-
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(Ктубот 62б), мудрец должен со-
единяться со своей женой именно 
субботними ночами — и тогда за-
чинаются тела и нисходят в Мал-
хут святые души Израиля. См. 
также далее.

Если бы в ту ночь: согласно ка-
ббале, любые переходные состо-
яния предполагают незащищен-
ность. Покинув предыдущую сту-
пень, но еще не достигнув следу-
ющей, творение выпадает из ие-
рархии, что делает его уязвимым 
для деструктивных сил. Именно 
это происходит при переходе от 
будней к субботе и от субботы к 
будням. В сумерках Шестого дня 
Малхут начинает подъем и тог-
да ее нижняя сторона («ноги, спу-
скающиеся к смерти»), остается 
беззащитной перед силами зла. 

Если бы в ту ночь: в первую суб-
боту Творения Другая сторона 
могла бы обрести власть над ми-
ром, но Всевышний освятил суб-
боту, прежде чем злые силы обре-
ли телесность и этим уберег Мал-
хут от их власти. 

Если бы в ту ночь первой была 
Другая сторона: если бы злые 
духи воплотились, т. е. получи-
ли бы возможность действовать 
самостоятельно, то они могли бы 
захватить под свою власть и суб-
боту, и тогда она также принадле-
жала бы к Другой стороне и несла 
миру зло вместо добра. 

ים סִטְרָא אָחֳרָא  וְאִלְמָלֵא אַקְדִּ
ים לָא יַקְדִּ הַאי לֵילְיָא עַד דְּ  בְּ

 סִטְרָא דְטוֹב, לָא יָכִיל עָלְמָא
יְיהוּ אֲפִילּוּ רִגְעָא חָדָא.  לְמֵיקַם קַמַּ

א ים קוּדְשָׁ  אֲבָל אַסְוָותָא אַקְדִּ
א יהּ קִדּושָּׁ דָלִיג קַמֵּ רִיךְ הואּ דְּ  בְּ

י סִטְרָא אָחֳרָא ים קַמֵּ  דְיוֹמָא וְאַקְדִּ
  וְאִתְקְיַּים עָלְמָא.

И если бы в ту ночь первой была 
Другая сторона, до того, как ее 
опередила Добрая сторона, то 
мир не смог бы устоять перед 
ними [демоническими силами] 
даже одно мгновение. Но Свя-
той, благословен Он, предуго-
товил лекарство: грянуло пе-
ред ней освящение дня, и опе-
редило Другую сторону, и усто-
ял мир. 

дит] на Доброй стороне, а не на 
Другой стороне. 
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Мир не смог бы устоять, но лекарство 
предуготовил Святой, благословен Он: 
Всевышний, завершив творение, наделил че-
ловека Дурным началом (или страстями) и 
оставив в мире духов-вредителей, которые 
влекут человека к греху. Благодаря этому у 
человека есть свобода выбора, он может усто-
ять перед Дурным побуждением и исправить 
незавершенный и несовершенный мир. 

Лекарство предуготовил Святой, благо-
словен Он. В Талмуде (Бава Батра 16а) го-
ворится: «Сотворил Святой, благословен Он, 
Дурное побуждение, сотворил Он и Тору, ле-
карство от него». Посредством изучения 
Торы, молитвы, и исполнения заповедей че-
ловек может исправить зло и превратить его 
в добро.

Грянуло перед ней освящение дня: так 
Зоѓар объясняет обычай зажигать субботние 
свечи заранее, до заката и наступления суб-
боты. Поскольку Бог «освятил субботу не-
сколько ранее запланированного», и этим 
остановил распространение сил зла, то и че-
ловек, начиная субботу немного раньше, тем 
самым «присоединяется» к этому действию 
Бога, и это помогает защититься от сил Дру-
гой стороны.

Начало сумерек при наступлении суббо-
ты — это пограничное время между будня-
ми и святостью. А любая пограничная ситуа-
ция несет повышенную опасность, поскольку 
уходящая система ослабевает, а приходящая 
еще не может полноценно действовать. Поэ-
тому в пограничной ситуации время челове-
ку особенно нужна защита и раннее зажига-
ние свечей, «добавление от будней к субботе», 
когда человек расширяет область святости в 
мире, помогает этому.
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И в том, в чем замышляла Дру-
гая сторона отстроиться в 
мире и укрепиться: имеется в 
виду сексуальная страсть, обла-
дающая великим потенциалом, 
который может реализоваться 
как в скверне, так и в святости и 
чистоте. 

Укрепилась в ту ночь Добрая 
сторона: в субботнюю ночь уси-
ливается влияние Древа жизни, 
сфиры Тиферет, зовущейся Сре-
динным столпом, по которому 
святые души спускаются в мир, 
чтобы воплотиться в тела.

Святые тела и духи были от-
строены: благодаря тому, что 
Всевышний в первую субботу 
Творения укрепил Добрую сторо-
ну, супружеский акт, совершен-
ный в святости в эту ночь, отра-
жает единение Тиферет и Малхут. 
Благодаря этому, дети, зачатые в 
субботнюю ночь, могут получить 
особенно возвышенные и святые 
души.

Черед мудрецов: в Талмуде (Кту-
бот 62б) обсуждается, как ча-
сто муж обязан радовать жену, то 
есть вступать с ней в супружеские 
отношения (эта заповедь называ-
ется она, букв «черед»), в зависи-
мости от возраста и профессии. В 
отношении мудрецов Торы сказа-
но, что их «черед» наступает раз в 
неделю, субботней ночью — и они 
соединяют свою телесную жизнь 
с ритмом святости. 

יב סִטְרָא אָחֳרָא חֲשִׁ  ומַּה דְּ
פָא, קְּ עָלְמָא לְאִתְתַּ נֵי בְּ  לְאִתְבְּ

הַאי לֵילְיָא סִטְרָא דְטוֹב נֵי בְּ  אִתְבְּ
נוןּ גּופִּין וְרוּחִין ף וְאִתְבְּ קַּ  וְאִתְתַּ
טְרָא הַאי לֵילְיָא מִסִּ ין בְּ ישִׁ  קַדִּ

  דְטוֹב.

И в том, в чем замышляла Дру-
гая сторона отстроиться в мире 
и укрепиться — отстроилась и 
укрепилась в ту ночь Добрая 
сторона: святые тела и духи 
были отстроены в ту ночь с До-
брой стороны. 

יָדְעֵי דָא ימִין דְּ חַכִּ ךְ עוֹנָתָן דְּ  ובְּגִין כָּ
ת. בָּ ת לְשַׁ בָּ  מִשַּׁ

И поэтому черед мудрецов, зна-
ющих это — от субботы [лист 14б] 
к субботе.
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Что дела, задуманные ею, сде-
ланы Святой стороной: т. е. 
сторона Святости распространи-
лась также и на сексуальные от-
ношения, которые являются од-
ним из глубочайших процессов 
мироздания. В них заключена 
высшая святость, но они также 
подвержены риску осквернения. 

Дела, задуманные ею: то, что 
в результате близости рождают-
ся тела, вызывает зависть у бес-
плотных духов Другой стороны, 
которые лишены телесности. 
Поэтому они «охотятся» за сек-
сом, чтобы использовать скры-
тые в нем силы в своих целях.

В обнаженном виде при свете 
лампы: для того чтобы интим-
ные отношения сохранялись в 
скромности и чистоте, они дол-
жен происходить в темноте и 
под покрывалом. Такое соитие 
привлекает святые души через 
Малхут от Зеэр Анпин. Однако, 
если близость происходит в не-
подобающих условиях, то она (и 
рожденные от нее дети) стано-
вятся уязвимыми для влияния 
Другой стороны.

Будут припадочными: об этом 
говорится в Талмуде (Псахим 
112б): «У того, кто предается по-
стельным утехам при свете лам-
пы, будут припадочные дети». 
Слово нихпе (букв. «захваченный, 
одержимый») в Талмуде обозна-
чает эпилепсию, Зоѓар же пони-

דֵין חָמַאת סִטְרָא אָחֳרָא הָא כְּ  דְּ
ד, יבַת לְמֶעְבַּ ה דְאִיהִי חֲשִׁ כַמָּ  דְּ
ה. אָזְלָא  עֲבִידֵי סִטְרָא דִקְדושָּׁ

ה חַיָּילִין וְסִטְרִין כַמָּ טָא בְּ טְּ  ומְּשַׁ
קָא ל אִנּוןּ דְּ ילָהּ וְחָמַאת כָּ  דִּ

גִלּויָּא דְגופֵּיהוֹן י עַרְסַיְיהוּ בְּ מְשֵׁ  מְשַׁ
בוצִּינָא,   לִנְהוֹרָא דְּ

Так вот, когда увидела Другая 
сторона, что дела, задуман-
ные ею, сделаны Святой сто-
роной, то пошла и стала бро-
дить со своими бесчисленны-
ми силами и флангами, высма-
тривая всех, кто предается по-
стельным утехам в обнажен-
ном виде при свете лампы. 

ן מָּ נָפְקִין מִתַּ נִין דְּ  וְכָל אִנּוּן בְּ
רוּ עֲלַיְיהוּ רוּחִין שָׁ  הֲווּ נִכְפִין, דְּ

 מֵהַהוּא סִטְרָא אָחֳרָא. וְאִנּוּן
אִקְרוּן חַיָּיבַיָא דְּ  רוּחִין עַרְטִילָאִין דְּ

הוּ לִילִית רִיאַת בְּ יקִין או שָׁ  מַזִּ
 וּקְטִילַת לוֹן.
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мает его как одержимость злыми 
духами и расширяет эту тему в 
контексте истории о бесплотных 
духах, созданных в сумерки пе-
ред первой субботой.

Обнаженные души грешников: 
обнаженные тела привлекают об-
наженные души, которые ски-
таются в поисках тел, и поэтому 
пытаются проникнуть в соитие, 
а поэтому в детей, рожденных 
от такой связи, могут вселиться 
злые духи или их губит Лилит. 

Лилит — женское демоническое 
начало, противоположность ма-
теринскому началу, дающему 
жизнь. Поэтому Лилит питается 
смертями детей.

Обнаженные духи грешни-
ков: чтобы предстать перед выс-
шим судом и продолжить загроб-
ный путь, душе необходимо об-
лачиться в тело, так как душу не 
судят отдельно от тела. Поэтому 
душа предстает на суде в тонком 
теле, сотканном из благих по-
ступков, совершенных при жиз-
ни, называемом «раввинским 
платьем». Но души грешников 
не имеют такого одеяния и пото-
му остаются обнаженными и за-
стревают в некоем демоническом 
пространстве, скитаясь в поис-
ках тела, в которое могли бы все-
литься. Такое «подселение» назы-
вается дибук, — одержимость ду-
хами, обезумевшими из-за своей 
посмертной судьбы. Дибук дей-
ствует исключительно из эгоис-

И все те дети, которые родятся 
от этого, будут припадочными, 
ибо почили на них духи Другой 
стороны — и это обнаженные 
духи грешников, которые на-
зываются «вредителями», или 
же почиет на них Лилит и уби-
вает их. 
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тических мотивов, и в конечном 
итоге разрушает своего носителя. 
Взрослый человек в большей сте-
пени защищен от такого подселе-
ния благодаря своим добрым по-
ступкам или принадлежностью к 
общине. Дети же более беззащит-
ны, и поэтому блуждающие души, 
так же, как и Лилит, опасны в пер-
вую очередь для младенцев. 

Когда же освящается день: т. е. 
наступает суббота.

Другая сторона умаляется и 
прячется: на все время субботы 
демоны скрываются в жерле Ве-
ликой бездны — это врата, веду-
щие в мир Другой стороны (см. 
отрывок 11).

Асимон (от греч. «бесформен-
ный») — в Талмуде этот термин 
обозначает неотчеканенную за-
готовку для монеты. Если до это-
го говорилось о душах без тел, то 
Асимон — это «душа без души», 
сущность без четких границ и 
различимых качеств, в будни 
способная обвинять грешников 
(в некоторых источниках Асимон 
предстает как ангел, столь возвы-
шенный, что не способен обрести 
какие-либо характерные черты). 

Кроме Асимона и всей его рати, 
которые тайно ходят над све-
тильниками, чтобы видеть 
оголяющихся во время утех: 
однако в субботу они не могут на-
вредить людям, поэтому к концу 

לְטָא שׁ יוֹמָא וְשָׁ אִתְקַדַּ יוָן דְּ  כֵּ
ה עַל עָלְמָא, הַהואּ סִטְרָא  קְדושָּׁ
מְרַת רְמָהּ וְאִטַּ  אָחֳרָא אַזְעִירַת גַּ

א. תָּ בַּ א וְיוֹמָא דְשַׁ תָּ בַּ ל לֵילְיָא דְשַׁ  כָּ
ילֵיהּ ת דִּ ר מִן אַסִימוֹן וְכָל כַּ  בַּ

טְמִירוּ לְמֶחמֵי י בִּ רַגֵּ אַזְלֵי עַל שְׁ  דְּ
א, וּלְבָתַר מּושָּׁ שִׁ לּויֵּי דְּ  עַל גִּ

א. תְהוֹמָא רַבָּ רוןּ גּוֹ נוקְּבָא דִּ מְּ  אִטַּ

Когда же освящается день и 
над миром властвует святость, 
та Другая сторона умаляется и 
прячется всю субботнюю ночь 
и субботний день. Кроме Аси-
мона и всей его рати, которые 
тайно ходят над светильника-
ми, чтобы видеть оголяющих-
ся во время утех, а потом и они 
скрываются в жерле Великой 
бездны.
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ночи они тоже прячутся в жерле 
Великой бездны. 

Таким образом, в субботу мир не 
становится полностью свобод-
ным от опасности, однако опас-
ность не может господствовать. 
Святость не обязательно уничто-
жает зло, но лишает его власти. 

Когда же суббота уходит: на 
следующий вечер, на исходе суб-
боты.

Различные силы и войска ле-
тают и бродят по миру: опас-
ности будней возвращаются.

Поэтому установлена «Песнь 
[против] губителей: псалом 91, 
который традиционно читают на 
исходе субботы для защиты от 
злых духов.

Переход от субботы к будням не 
менее важен, чем вход в субботу. 
Как любой переходный период, 
он таит повышенную опасность. 
Поэтому нельзя просто «сорвать-
ся» обратно в будничность. Нуж-
ны молитва, ѓавдала, благовония, 
свеча, бокал, то есть ритуал, ко-
торый переводит душу из одного 
порядка в другой.

Когда выходят они в злобе: вы-
ходят из жерла Великой бездны 

Но видят их в молитве: заповедь 
«помнить день субботний» вклю-
чает в себя также обязанность от-
метить окончание субботы осо-
быми церемониями и молитвами. 

ה חַיָּילִין מָּ א, כַּ תָּ בַּ נָפַק שַׁ יוָן דְּ  כֵּ
עָלְמָא, טִין בְּ טְּ רְחִין ומְּשַׁ רְיָין פָּ  ומַּשִּׁ

גָעִים ל פְּ יר שֶׁ א אִתְקַן שִׁ  וְעַל דָּ
א. ישָׁ א קַדִּ לְטוןּ עַל עַמָּ לָא יִשְׁ  דְּ

Когда же суббота уходит, раз-
личные силы и войска летают и 
бродят по миру. Поэтому уста-
новлена «Песнь [против] губите-
лей», чтобы не имели они вла-
сти над святым народом. 

הַהואּ טֵי בְּ טְּ  לְאָן אֲתַר מְשַׁ
בִין בְהִילוּ וְחָשְׁ ד נַפְקֵי בִּ  לֵילְיָא. כַּ

א עָלְמָא עַל עַמָּ טָאָה בְּ לְּ  לְשַׁ
צְלוֹתָא א וְחָמָאן לוֹן בִּ ישָׁ  קַדִּ

ירוּתָא ירָתָא דָא, ובְּשֵׁ  וְאָמְרִין שִׁ
לֵי עַל הַכּוֹס, צְלוֹתָא ומַּבְדְּ לֵי בִּ  מַבְדְּ
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Отделяющих молитвой: т. е. 
произносящих в молитве благо-
словение «Отделяющий суббо-
ту от будней». Это благословение 
сначала говорят в вечерней мо-
литве, а затем еще раз во время 
ѓавдалы, ритуала отделения суб-
боты от будней, который совер-
шается над бокалом вина, благо-
вониями и свечой. 

То улетают оттуда: увидев ев-
реев, погруженных в молитву и 
священнодействие, и поэтому не 
имея возможности питаться от 
них, демоны уходят. Для проти-
водействия демонам важно не да-
вать им «питаться» от себя.

Пустыня: место неоформленных, 
неживых сил. Субботний дом, на-
против, является пространством 
света и благословения. Таким об-
разом, завершение субботы нель-
зя оставлять пустым, посколь-
ку после высокой святости пусто-
та легко заполняется хаосом. Ѓав-
дала помогает выходить из свято-
сти так, чтобы та сопровождала 
нас в будни. 

Трое их, причиняющих вред 
самим себе — пример поуче-
ния «по случаю», особенно часто 
встречающийся в Талмуде, но не 
чуждого и Зоѓару. Говоря о том, 
кто пренебрегает правильным 
отделением субботы от будней, 
Зоѓар поминает и других людей, 
подвергающих себя опасности. 

לָתָא אִנּוןּ  אָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ ז''ל תְּ
א לְגַרְמַיְיהוּ. חַד מָאן ישָׁ רְמִין בִּ  גַּ

רְמֵיהּ. יט גַּ לַיִּ   דְּ

Сказали наши мудрецы: Трое 
их, причиняющих вред самим 
себе. Первый — тот, кто прокли-
нает сам себя. 

טְטֵי ן וְאָזְלֵי ומְּשָׁ מָּ רְחֵי מִתַּ  פַּ
רָא. רַחֲמָנָא  ומָּטָאן לְגוֹ מַדְבְּ

א. ישָׁ יְיהוּ ומִּסִטְרָן בִּ יזְבָן מִנַּ   לְשֵׁ

И куда же они устремляются 
этой ночью? Когда выходят они 
в злобе, и намереваются вла-
ствовать в мире над святым на-
родом, но видят их в молитве, 
произносящими эту Песнь, сна-
чала отделяющих [субботу от 
будней] молитвой, [а затем] от-
деляющих над бокалом, то уле-
тают оттуда, идут бродить, и 
попадают в пустыню. Сохрани 
нас, Милостивый, от них и от 
их злой силы!
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Тот, кто проклинает сам себя: 
говоря о самом себе плохие вещи, 
и тем более проклиная себя, че-
ловек дает повод ангелу-обвини-
телю сказать: «Если сам человек 
говорит о себе такое, значит я тем 
более могу его обвинить», и этим 
он сам подвергает себя опасности. 
Ѓалаха запрещает проклинать 
себя (Мишна, Швуот 4:13): «Про-
клинающий себя или ближне-
го любым из этих [Божественных 
имен] нарушает запрет Торы». 

Это можно отнести не только к бук-
вальному проклятию. Постоян-
ная самоуничижительная речь: 
«я ничтожен», «со мной всегда бу-
дет плохо», «я не заслуживаю до-
бра» создает внутреннюю уста-
новку, которая затем начинает 
управлять человеком. Исправле-
ние здесь начинается с бережного 
отношения к собственной душе, и 
к словам, которыми человек себя 
называет.

Тот, кто выбрасывает хлеб: ду-
ховный корень хлеба очень высок, 
поскольку он него зависит про-
питание человека. Поэтому тот, 
кто пренебрегает хлебом, пока-
зывает потерю чувствительно-
сти к источнику жизни, и этим 
наносит ущерб корню своей жиз-
ненности в духовных мирах. См. 
Зоѓар (3, 244а): «Кто пренебрегает 
хлебом и бросает его на землю — 
бедность преследует его».

זָרַק נַהֲמָא אוֹ נְיָינָא מָאן דְּ  תִּ
יִת. זַּ הוּ כַּ אִית בְּ רוּרִין דְּ   פֵּ

Второй — тот, кто выбрасывает 
хлеб или крошки, которых на-
берется с маслину. 
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Когда человек выбрасывает хлеб 
(вместо того чтобы отдать его 
нуждающемуся), то он как бы 
пробивает брешь в защитной 
структуре Малхут, ослабляя ее 
связь с высшими мирами. Это 
создает уязвимость, через ко-
торую может проникнуть ангел 
бедности и лишить человека про-
питания. 

В более широком смысле: духов-
ная бедность начинается там, где 
человек перестает замечать цен-
ность пищи, труда других людей 
и простых даров, поддерживаю-
щих жизнь.

С маслину — талмудическая 
мера, обозначающая минималь-
ное количество, имеющее ѓа-
лахическое значение. В кабба-
ле все меры связаны со сфирой 
Малхут, которая символизиру-
ет проявленный мир и его гра-
ницы. Все, что меньше этого раз-
мера, не рассматривается как не-
что устойчивое в духовном про-
странстве, и не обладает пред-
метностью. 

Упоминания о проклинающем 
себя и выбрасывающем хлеб на-
прямую не связаны с обсуждае-
мой темой. Они приведены «по-
путно», чтобы показать, что есть 
поступки, которые ослабляют 
духовные структуры, поддер-
живающие благополучие чело-
века.
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Третий пример возвращает нас к 
исходу субботы: пока субботняя 
святость еще царствует, нельзя 
преждевременно вводить огонь 
будней.

Кдуша де-сидра — молитва, ко-
торую читают, в частности, в кон-
це порядка молитв на исходе суб-
боты. Согласно Талмуду (Шаббат 
150б) разрешается заниматься ра-
ботой после произнесения ѓавда-
лы в молитве Амида. Рабби Ши-
мон чуть устрожает это, откла-
дывая время зажигания свечи до 
окончания молитв этого дня. 

Преисподняя (Геѓином) — этап по-
смертного существования, на ко-
тором душа проходит очищение 
через страдания, готовясь к воз-
даянию в Грядущем мире. На вре-
мя субботы огонь Геѓинома гаснет, 
и души грешников получают вре-
менное облегчение. Тот, кто за-
жигает свечу на исходе субботы 
раньше времени, лишает греш-
ников последних мгновений от-
дыха от мучений, и поэтому они 
проклинают его.

Господь бросает тебя…: Зоѓар 
трактует эту цитату из Исайи как 
указание на каф ѓа-кела, «чашу 
пращи», особый вид посмерт-
ного наказания, параллельный 
Геѓиному. Оно заключается в том, 
что ангелы-губители помещают 
душу в подобие пращи, раскру-
чивают ее и забрасывают из од-
ного конца мира в другой. В ев-
рейской этике (мусар) этот об-

א רַגָּ אוֹקִיד שְׁ לִיתָאָה מָאן דְּ  תְּ
א עַד לָא מָטוּ תָּ בַּ שַׁ מִפְקָא דְּ  בְּ

גָרִים א דְסִדְרָא דְּ רָאֵל לְקִדּושָּׁ  יִשְׂ
הַאי גֵיהִנֹּם לְאַדְלָקָא בְּ  לְנוּרָא דְּ

חַד  נוּרָא עַד לָא מָטָא זִמְנַיְיהוּ. דְּ
קָא ם לְאִנּוןּ דְּ יהִנָּ גִּ א אִית בַּ  דּוכְּתָּ
ין עֲנושִּׁ תוֹת, וְאִנּוןּ דַּ בָּ לֵי שַׁ  מְחַלְּ

אוֹקִיד גֵיהִנֹּם לַייטִין לֵיהּ לְהַהואּ דְּ  בַּ
א עַד לָא מָטָא זִמְנֵיהּ, וְאַמְרִי רַגָּ  שְׁ

ה  לֵיהּ )ישעיהו כב:יז-יח( הִנֵּ
בֶר וְעטְֹךָ  יְיָ מְטַלְטֶלְךָ טַלְטֵלָה גָּ

דּוּר אֶל  עָטֹה. צָנוֹף יִצְנָפְךָ צְנֵפָה כַּ
 אֶרֶץ רַחֲבַת יָדָיִם.

Третий — тот, кто зажигает све-
чу на исходе субботы до того, 
как приступили евреи к молит-
ве Кдуша де-сидра. Ведь он по-
зволяет огню Преисподней за-
жечься от этого огня раньше 
времени. Ибо есть в Преиспод-
ней некое место для тех, кто 
осквернял субботу, и они, терза-
емые в Преисподней, проклина-
ют того, кто зажег свечу рань-
ше времени. И они говорят ему: 
«Вот, Господь бросает тебя, бро-
сает с силой и закутывает тебя. 
Обкрутит, обкрутит тебя, закру-
тит словно шар в землю обшир-
ную» (Исайя 22:17-18). 
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раз трактуется как смена иллю-
зорных реальностей, в которых 
человек многократно пережи-
вает ситуации своих прегреше-
ний. Это подобно ночному кош-
мару, который невозможно отли-
чить от реальности и от которого 
нельзя пробудиться своими си-
лами. 

Силы и войска, поставленные 
над буднями — ангелы, управ-
ляющие нашим миром. На время 
субботы эти ангелы поднимают-
ся в более высокие миры, а с исхо-
дом субботы возвращаются.

А когда читают ѓавдалу над 
бокалом, то все поставлен-
ные над буднями возвраща-
ется: это подчеркивает роль че-
ловека в космическом порядке. 
Ѓавдала не просто сообщает, что 
суббота закончилась, но она по-
могает миру перейти из одного 
режима в другой. 

לָאו יָאוֹת הואּ לְאַדְלָקָא גִין דְּ  בְּ
א עַד תָּ בַּ ד נָפִיק שַׁ  נוּרָא כַּ

לֵי צְלוֹתָא ומַּבְדְּ רָאֵל בִּ לֵי יִשְׂ מַבְדְּ  דְּ
עַד הַהואּ זִמְנָא גִין דְּ א. בְּ סָּ  עַל כַּ

ת בָּ ה דְשַׁ ת הואּ, וקְּדושָּׁ בָּ  שַׁ
ילִין עֲתָא דְמַבְדִּ לִיט עֲלָנָא. ובְּשַׁ  שָׁ
ל אִנּוןּ חַיָּילִין וְכָל אִנּוןּ א כָּ סָּ  עַל כַּ

ל אִתְמְנָן עַל יוֹמֵי דְחוֹל, כָּ רְיָין דְּ  מַשִּׁ
 חַד וְחַד יָתִיב לְאַתְרֵיהּ ופּוּלְחָנֵיהּ

אִתְמְנֵי עֲלֵיהּ.  דְּ

Поскольку не следует зажи-
гать огонь на исходе субботы до 
того, как евреи прочли ѓавдалу 
в молитве, и ѓавдалу над бока-
лом, так как это все еще суббо-
та, и святость субботы царству-
ет над миром. А когда читают 
ѓавдалу над бокалом, то все эти 
силы и все эти войска, постав-
ленные над буднями — каждый 
из них возвращается на свое 
место, к службе на которую он 
назначен. 
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До тех пор, пока не произнесут 
евреи: “Благословен Ты, Го-
сподь, отделивший святое от 
будничного”: т. е. пока не про-
чтут ѓавдалу.

Святость пробуждается.., а 
будничность отстраняется: 
правильное функционирование 
мира зависит от гармоничной ди-
намики взаимодействия святого 
и будничного, и ключевая роль 
в этом отведена человеку. Когда 
человек встречает или завершает 
субботу, то он активизирует дви-
жение ангельских сил, управляю-
щих недельным циклом, что не-
обходимо для поддержания кос-
мического порядка. Таким обра-
зом, человек становится соучаст-
ником Божественного управле-
ния миром.

שׁ א וְאִתְקַדַּ תָּ בַּ כַד עָאל שַׁ גִין דְּ  בְּ
יט לִּ  יוֹמָא, קֹדֶשׁ אִתְעַר וְשַׁ

וּלְטָנוּתָא י מִשּׁ עָלְמָא, וְחוֹל אִתְעַדֵּ  בְּ
א תָּ בַּ נָפִיק שַׁ עֲתָא דְּ  דִילֵיהּ, עַד שַׁ

 לָא תַיְיבִין לְאַתְרַיְיהוּ. וְאַף עַל
א לָא תַיְיבִין תָּ בַּ נָפִיק שַׁ ב דְּ  גַּ
 לְאַתְרַייהוּ עַד זִמְנָא דְאָמְרֵי

ין יל בֵּ בְדִּ ה יְיָ הַמַּ רוּך אַתָּ רָאֵל בָּ  יִשְׂ
ק, לַּ דֵין קֹדֶשׁ אִסְתַּ  קֹדֶשׁ לְחוֹל. כְּ

אִתְמַנִיאוּ עַל יוֹמֵי דְחוֹל רְיָין דְּ  ומַּשִּׁ
ל חַד  מִתְעָרִין וְתַיְיבִין לְאַתְרַייהוּ כָּ
קַד עֲלֵיהּ. אִתְפְּ   וְחַד עַל מַטְרֵיהּ דְּ

Поскольку, когда приходит суб-
бота и освящается день, свя-
тость пробуждается и властву-
ет над миром, а будничность 
отстраняется от своей власти 
и до исхода субботы не возвра-
щается на свое место. И хотя 
вышла суббота, они [силы буд-
ничности] все еще не возвра-
щаются на свои места до тех 
пор, пока не произнесут евреи: 
«Благословен Ты, Господь, от-
деливший святое от буднично-
го». Тогда святость удаляется, а 
войска, что властвуют над буд-
нями, пробуждаются и возвра-
щаются на свои места, каждый 
из них к той задаче, которая на 
него возложена.
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Все они зовутся “светилами 
огня”. Природа огня двойствен-
на: с одной стороны, огонь дает 
свет и тепло, и это аспект мило-
сердия, с другой — он может сжи-
гать или преобразовывать мате-
рию, что выражает аспект суда. 
Соответственно, каббала разли-
чает два понятия: «светила света» 
и «светила огня». «Светила света» 
связаны с субботой — временем, 
когда преобладает духовный свет, 
а силы суда скрыты в точке вну-
три Малхут. А «светила огня» го-
сподствуют в будни, когда чело-
век погружен во взаимодействие 
с материей, что связано со спо-
собностью огня преображать ма-
терию. 

Тайна свечи — это Малхут, кото-
рая объединяет в себе милосер-
дие и суд. Во время церемонии 
ѓавдалы человек зажигает свечу и 
произносит благословение «Со-
творивший светила огня». Со-
гласно мидрашу (Берешит раба 
11:2), впервые это благословение 
сказал Адам, когда высек огонь 
из двух камней на исходе первой 
субботы. Огонь является симво-
лом созидательной деятельности 
человека, инструментом преоб-
разования природы в руках че-
ловека. Зажигая свечу на исхо-
де субботы, человек активиру-
ет в Малхут силы суда, которые 
управляют буднями. 

Таким образом, будничное твор-
чество благословляется, но толь-

יהוֹן לְטִין עַד דִּ א לָא שָׁ ל דָּ  וְעִם כָּ
רַגָא. וְכֻלְהוֹן  נְהוֹרִין מֵרָזָא דִשְׁ

גִין ומִּיסוֹדָא  אִקְרוןּ מְאוֹרֵי הָאֵשׁ בְּ
לְטִין עַל לְהוּ וְשָׁ  דְנוּרָא אָתְיָאן כֻּ

אָה. תָּ   עַלְמָא תַּ

Но и тогда они не властвуют, 
пока не воспримут свечения от 
тайны свечи, и все они зовут-
ся «светилами огня», так как из 
стихии огня все они вышли, и 
господствуют они над нижним 
миром.
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ко после субботы. Человек име-
ет право преобразовывать мир, 
если сначала признал, что мир 
принадлежит не ему. Поэтому 
свеча ѓавдалы — это символ пра-
вильного возвращения к созида-
тельной власти над миром.

А все то: сказанное выше про то 
что злодеи возвращаются в Геѓи-
ном раньше времени и проклина-
ют зажегшего свечу преждевре-
менно.

И даст тебе Бог от росы небес: 
с этих слов начинается особая 
молитва, которая читается по-
сле ѓавдалы. Эта молитва состав-
лена из стихов Танаха, содержа-
щих благословения на процвета-
ние и успех.

Призывают на того человека 
все благословения: если чело-
век зажигает свечу, дождавшись 
полного исхода субботы, то греш-
ники возвращаются в Геѓином, от-
дохнув от страданий, и осознают, 
что их мучения — это временная 
мера, необходимая для исправле-
ния души. Тогда они благослов-
ляют человека, который запустил 
дальнейший процесс исправле-
ния, и поэтому он достоин благо-
словений, содержащихся в этой 
молитве.

א רַגָּ ר נָשׁ אַדְלִיק שְׁ ד בַּ א כַּ  וְכָל דָּ
א רָאֵל קִדּושָּׁ לִימוּ יִשְׂ  עַד לָא שְׁ

 דְסִדְרָא.

А все то [наказание] относит-
ся к человеку, который зажига-
ет свечу до того, как завершили 
евреи молитву Кдуша де-сидра. 

לִימוּ יַשְׁ ין עַד דְּ  אֲבָל אִי אִיהוּ מַמְתִּ
א דְסִדְרָא, אִנּוןּ חַיָּיבִין  קִדּושָּׁ

גֵיהִנֹּם מַצְדִיקִין עֲלַיְיהוּ דִינָא  דְּ
ימֵי רִיךְ הואּ, וְאִנּוןּ מְקַיְּ א בְּ קוּדְשָׁ  דְּ
קָא רְכָאן דְּ ל בִּ ר נָשׁ כָּ  עַל הַהואּ בַּ

 אָמְרֵי צִבּוּרָא )בראשית כז:כח(
מַיִם ל הַשָּׁ ן לְךָ הָאֱלהִֹים מִטַּ  וְיִתֶּ
עִיר ה בָּ רוּךְ אַתָּ  )דברים כח:ג( בָּ

דֶה וְגו'. )תהילים שָּׂ ה בַּ  ובָּרוּךְ אַתָּ
  מא:ב(

Но если он дождался завер-
шения молитвы Кдуша де-си-
дра, то грешники в Преиспод-
ней признают справедливость 
приговора над ними Святого, 
благословен Он, и призывают 
на того человека все благо-
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Таким образом, тот же переход, 
который, сделанный не вовремя, 
мог вызвать проклятие, будучи 
сделанным правильно, становит-
ся источником благословения.

Блажен понимающий бедно-
го: эта и нижеследующая фра-
зы составляют отдельный от-
рывок. Он связан с предыду-
щим упоминанием о трех лю-
дях, причиняющих вред самим 
себе, а также с темой спасения 
от наказаний. 

Что же значит “в день злая”. 
Зоѓар строит объяснение на не-
обычном грамматическом со-
гласовании в стихе из Псалма: 
со словом мужского рода «день» 
используется прилагательное 
женского рода «злая». Это не-
соответствие указывает на бо-
лее глубокий смысл стиха: речь 
идет о Лилит, женском аспекте 
Другой стороны, которая назы-
вается «злая», потому что злит-
ся на человечество из-за нане-
сенных ей обид. В особых слу-
чаях Лилит выполняет функ-
ции ангела смерти. Таким обра-
зом, «день Злая» понимается как 
«день Лилит», время эпидемий 
и массовых бедствий, когда ан-
гел смерти получает право по-
ражать без разбора и праведных, 
и грешных. 

Защитой в такой ситуации стано-
вится способность понять бедно-

יוֹם רָעָה ל בְּ יל אֶל דָּ כִּ רֵי מַשְׂ  אַשְׁ
עֵי לֵיהּ, יוֹם רָע מִבָּ  יְמַלְטֵהוּ יְיָ. בְּ
לְטָא שָׁ יוֹם רָעָה. יוֹמָא דְּ  מַאי בְּ
מְתֵיהּ.  הַהִיא רָעָה לְמֵיסַב נִשְׁ

«Блажен понимающий бедного, 
Господь спасет его в день злая» 
(Псалом 41:2). «В злой день» сле-
довало бы сказать, что же зна-
чит «в день злая»? День, когда 
властвует та Злая, забирающая 
душу его.

словения, которые произнес-
ла община: «И даст тебе Бог 
от росы небес» (Бытие 27:28). 
«Благословен ты в городе и 
благословен ты в поле и т. д.» 
(Второзаконие 28:3).
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го. Не просто дать милостыню, а 
понять: увидеть слабость друго-
го, его боль, зависимость, уязви-
мость. Такое понимание создает 
человеку защиту в ситуации, ког-
да он сам окажется уязвим.

Блажен понимающий бедного: 
под «бедным» здесь понимается 
человек, страдающий от тяжелой 
болезни, постигшей его за грехи, 
поскольку он «беден» заслугами. 
А «понимающий» — это правед-
ник, который понимает этого че-
ловека, и потому способен найти 
лекарство, т. е. указать специфи-
чески для него подходящий путь 
к исправлению и через это к ис-
целению. 

Господь спасет его в день злая: 
это объяснение ближе к простому 
смыслу стиха, который говорит 
о цдаке, помощи бедным. Когда 
ангел смерти властвует над ми-
ром, поражая праведных вместе 
с грешными, тот, кто оказывал 
благодеяние бедным, будет спа-
сен от преждевременной смерти.

Здесь лакуна в тексте — текст 
обрывается. На этом заканчива-
ется Пролог к книге Зоѓар, как бы 
обрываясь на середине отрывка, 
что можно понять как символи-
ческое указание на незавершен-
ность всякого каббалистического 
высказывания.

א הואּ ל דָּ יל אֶל דָּ כִּ רֵי מַשְׂ  אַשְׁ
אָה לֵיהּ מֵחוֹבוֹי כִיב מְרַע לְאַסָּ  שְׁ

רִיךְ הואּ. א בְּ י קוּדְשָׁ בֵּ   גַּ

«Блажен понимающий бедно-
го». Это о том, кто слег от тяж-
кой болезни. Дабы найти для 
него лекарство от грехов перед 
Святым, благословен Он.

רְיָא א יוֹמָא דְדִינָא שָׁ  דָבָר אֲחַר דָּ
מָה יהּ כְּ זִיב מִנֵּ תְּ  עַל עָלְמָא אִשְׁ
יוֹם רָעָה יְמַלְטֵהוּ יְיָ. מָר בְּ  דְאִתְּ

ינָא לְהַהואּ רָעָה  יוֹמָא דְאִתְמָסַר דִּ
לְטָאָה עַל עָלְמָא )חסר(:  לְשַׁ

Другое объяснение. Это о дне, 
когда суд навис над миром. 
Спасется от него, как сказа-
но: «Господь спасет его в день 
злая». Ибо вручен суд тому злу, 
чтобы властвовать над миром… 
(Здесь лакуна в тексте)
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ГЛОССАРИЙ

Аба и Има — см. Парцуф.

Адам кадмон (букв. «первичный человек») — термин каббалы Ариза-
ля, который означает первичную форму света Всевышнего после 
первичного устранения света (цимцум). Это своего рода «мысль» 
Всевышнего о предстоящем мироздании, включающая в себя все 
его детали и все миры, от самых высоких до самых низких. По-
нятие «человек» предполагает способность совмещать противопо-
ложные качества и властвовать над ними, ведь наряду с эмоциями 
человек обладает разумом и, в отличие от животного, может пой-
ти против своих привычек и желаний. Так и понятие Адам кадмон 
включает в себя все, даже противоречащие друг другу, детали ми-
роздания.

Асия — см. Бриа, Йецира, Асия.

Атик, Атик йомин — см. Десять сфирот.

Ацилут — мир святых качеств Всевышнего, посредством которого 
Он управляет всеми сотворенными мирами и передает им жизнен-
ность. Как и прочие, более низкие миры, состоит из десяти сфирот.

Бан, имя Бан — см. Ѓавайе.

Бина — см. Десять сфирот.

Бриа, Йецира, Асия — три духовных мира, высшим из которых явля-
ется Бриа, а низшим (куда входит и наш материальный мир) — Асия. 
Каждый из этих миров состоит из десяти сфирот. 

Ган Эден — место, где в награду за исполнение заповедей и в осо-
бенности за изучение Торы во имя Всевышнего пребывают правед-
ные души, наслаждаясь ощущением отблеска Божественного света. 

Особая духовная сущность, находящаяся на определенных уровнях 
в сотворенных мирах. Различают нижний Ган Эден и верхний Ган 
Эден, хотя число его уровней бесконечно. 

Гвура — см. Десять сфирот.

Гематрия — сумма числовых значений составляющих слово букв.

Ѓавайе — четырехбуквенное имя Всевышнего יהו"ה. Во времена Хра-
ма произносилось первосвященником в Храме в Йом Кипур, в насто-
ящее время истинное его произношение запрещено (при упомина-
нии обычно произносится Ѓавайе). См. также Милуй.

Ѓиштальшелут (от шальшелет, «цепочка») — представление о творе-
нии духовных миров в виде цепочки, в которой более высокий мир 
порождает следующий, более низкий. Соответственно каждый пе-
реход от одного мира к другому, более низкому, сопровождается 
сокращением света, присущего более высокому миру, и его облаче-
нием в дополнительные одеяния и покровы.

Ѓод — см. Десять сфирот.

Даат — см. Десять сфирот.

Десять сфирот (ед. ч. сфира) — десять духовных сосудов, посред-
ством которых Всевышний управляет мирами. Каждая из сфирот 
воспринимает Божественный свет и передает его в виде, изменен-
ном в соответствии с тем, каково особое предназначение сфиры. 
Все сфирот обладают «индивидуальностью» и особым характером, 
соответствующим качествам Самого Всевышнего. В душе человека 
есть десять сил, соответствующих десяти сфирот, поэтому с помо-
щью описания этих сил можно получить представление об особен-
ностях сфирот. Ниже кратко описана каждая из них:

Хохма (обычно переводится как «мудрость») — способность разума 
осознать сущность предмета, «схватить» главную идею какого-то 
явления. Хохма включает в себя также более высокую ступень, ко-
торая (применительно к сфирот) означает способность воспринять 
столь высокий уровень Божественного света, который не может 
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Особая духовная сущность, находящаяся на определенных уровнях 
в сотворенных мирах. Различают нижний Ган Эден и верхний Ган 
Эден, хотя число его уровней бесконечно. 

Гвура — см. Десять сфирот.

Гематрия — сумма числовых значений составляющих слово букв.

Ѓавайе — четырехбуквенное имя Всевышнего יהו"ה. Во времена Хра-
ма произносилось первосвященником в Храме в Йом Кипур, в насто-
ящее время истинное его произношение запрещено (при упомина-
нии обычно произносится Ѓавайе). См. также Милуй.

Ѓиштальшелут (от шальшелет, «цепочка») — представление о творе-
нии духовных миров в виде цепочки, в которой более высокий мир 
порождает следующий, более низкий. Соответственно каждый пе-
реход от одного мира к другому, более низкому, сопровождается 
сокращением света, присущего более высокому миру, и его облаче-
нием в дополнительные одеяния и покровы.

Ѓод — см. Десять сфирот.

Даат — см. Десять сфирот.

Десять сфирот (ед. ч. сфира) — десять духовных сосудов, посред-
ством которых Всевышний управляет мирами. Каждая из сфирот 
воспринимает Божественный свет и передает его в виде, изменен-
ном в соответствии с тем, каково особое предназначение сфиры. 
Все сфирот обладают «индивидуальностью» и особым характером, 
соответствующим качествам Самого Всевышнего. В душе человека 
есть десять сил, соответствующих десяти сфирот, поэтому с помо-
щью описания этих сил можно получить представление об особен-
ностях сфирот. Ниже кратко описана каждая из них:

Хохма (обычно переводится как «мудрость») — способность разума 
осознать сущность предмета, «схватить» главную идею какого-то 
явления. Хохма включает в себя также более высокую ступень, ко-
торая (применительно к сфирот) означает способность воспринять 
столь высокий уровень Божественного света, который не может 
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быть детализирован и описан не только с помощью наших пред-
ставлений, но даже посредством прочих сфирот.

Бина («знание», «понимание») — способность разума постичь строе-
ние предмета, его детали и внутренние связи между ними.

Даат («осознание») — строго говоря, Даат не является отдельной 
сфирой (вот почему, когда среди прочих сфирот упоминается Кетер, 
то не упоминается Даат). Даат указывает на способность соедине-
ния противоположных сущностей и проявляется на двух уровнях. 
На более низком уровне (низший Даат) — это способность транс-
лировать выводы разума в мир эмоций (мидот), иными словами — 
способность соединять разум и мидот. На более высоком уровне 
(высший Даат) — это способность соединить качества Хохма и Бина.

Хесед («доброта») — стремление к распространению и активному воз-
действию, обычно выражающееся в стремлении творить благо. 

Гвура (букв. «сила», «мощь») — сила ограничения и сдерживания, 
стремление света возвратиться к своему источнику. Обычным след-
ствием этого может быть стремление ограничить, не допустить пе-
редачу избыточного влияния тем творениям, которые недостойны 
этого. 

Тиферет («красота») — стремление к гармоничному сочетанию ка-
честв Хесед и Гвура при передаче воздействия.

Нецах («победа») — целеустремленность, то есть стремление к осу-
ществлению решения даже в случае противодействия со стороны 
более высоких уровней — разума и мидот (имеется в виду победа 
над самим собой).

Ѓод («приятие», «признание» по отношению к более высоким уровням 
сфирот) — готовность к безоговорочному принятию и реализации 
более высоких уровней. В аспекте передачи воздействия это каче-
ство выражается в желании устранить все внешние препятствия, а 
также в стремлении получающего оказаться на должной высоте и 
стать достойным получаемого воздействия.

Йесод («основа») — стремление к единению как со стороны получаю-
щего воздействие, так и со стороны дающего. Поскольку это каче-
ство необходимо для восприятия воздействия свыше, оно составля-
ет основу существования всех миров.

Малхут («царствование») — способность передавать жизненность 
воспринимающему, который находится на несравненно более низ-
ком уровне, нежели дающий, и оказывать на него воздействие. Это 
качество проявляет царь по отношению к своим подданным — он 
заботится о них и вместе с тем возвышается над ними.

Иногда в качестве первой из сфирот упоминается Кетер — уровень, 
представляющий собой как бы источник и прообраз всех десяти 
сфирот. Согласно объяснениям Аризаля, этот уровень имеет двой-
ственный характер: с одной стороны, он представляет собой ниж-
нюю ступень бесконечного света Всевышнего, с другой — является 
источником всех десяти сфирот, как было указано ранее. Эти аспек-
ты представлены двумя уровнями внутри самого Кетера. Первый из 
них, наиболее возвышенный, называется Атик йомин, а второй, бо-
лее низкий и в силу этого сопоставимый с уровнем десяти сфирот, 
называется Арих анпин. Среди душевных качеств подобием уровня 
Атик йомин является желание, потенциал наслаждения, а подобием 
уровня Арих анпин — воля.
Когда Кетер перечисляется среди десяти сфирот, имеется в виду 

более низкая ступень — Арих анпин. В таком случае Даат уже не 
упоминается.
Важным свойством сфирот является их взаимопроникновение. Это 

означает, что каждая из сфирот несет в себе не только свое основ-
ное качество, но и включает в потенциале качества всех прочих 
сфирот.

Зеэр анпин — парцуф, включающий шесть мидот: Хесед, Гвура, Тифе-
рет, Нецах, Ѓод, Йесод. Обычно рассматривается либо как воспри-
нимающий воздействие — от парцуфа Има (тогда он называется ее 
«сыном»), либо как воздействующий на Нукву, то есть Малхут (по от-
ношению к ней он называется «мужем»).

Йесод — см. Десять сфирот.
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Йесод («основа») — стремление к единению как со стороны получаю-
щего воздействие, так и со стороны дающего. Поскольку это каче-
ство необходимо для восприятия воздействия свыше, оно составля-
ет основу существования всех миров.

Малхут («царствование») — способность передавать жизненность 
воспринимающему, который находится на несравненно более низ-
ком уровне, нежели дающий, и оказывать на него воздействие. Это 
качество проявляет царь по отношению к своим подданным — он 
заботится о них и вместе с тем возвышается над ними.

Иногда в качестве первой из сфирот упоминается Кетер — уровень, 
представляющий собой как бы источник и прообраз всех десяти 
сфирот. Согласно объяснениям Аризаля, этот уровень имеет двой-
ственный характер: с одной стороны, он представляет собой ниж-
нюю ступень бесконечного света Всевышнего, с другой — является 
источником всех десяти сфирот, как было указано ранее. Эти аспек-
ты представлены двумя уровнями внутри самого Кетера. Первый из 
них, наиболее возвышенный, называется Атик йомин, а второй, бо-
лее низкий и в силу этого сопоставимый с уровнем десяти сфирот, 
называется Арих анпин. Среди душевных качеств подобием уровня 
Атик йомин является желание, потенциал наслаждения, а подобием 
уровня Арих анпин — воля.
Когда Кетер перечисляется среди десяти сфирот, имеется в виду 

более низкая ступень — Арих анпин. В таком случае Даат уже не 
упоминается.
Важным свойством сфирот является их взаимопроникновение. Это 

означает, что каждая из сфирот несет в себе не только свое основ-
ное качество, но и включает в потенциале качества всех прочих 
сфирот.

Зеэр анпин — парцуф, включающий шесть мидот: Хесед, Гвура, Тифе-
рет, Нецах, Ѓод, Йесод. Обычно рассматривается либо как воспри-
нимающий воздействие — от парцуфа Има (тогда он называется ее 
«сыном»), либо как воздействующий на Нукву, то есть Малхут (по от-
ношению к ней он называется «мужем»).

Йесод — см. Десять сфирот.
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Йецер ѓа-ра — талмудический термин, означающий дурное начало в 
человеке. Йецер ѓа-ра соответствует уровню мидот животной души.

Йецира — см. Бриа, Йецира, Асия.

Йеш и аин (букв. «есть» и «нет») — принятое обозначение соотно-
шения двух уровней: порождающего и порожденного притом, что 
уровень порождающий бесконечно выше порожденного. С точки 
зрения порожденного, породивший его уровень не имеет подобия 
и может быть описан только как «нет» или «ничто». При описании 
процесса ѓиштальшелут понятия йеш и аин могут подразумевать 
переход от сфиры Малхут мира более высокого к сфире Хохма ни-
жестоящего мира, а в рамках одного и того же мира — от Кетер к 
Хохма. Часто, в особенности в сочетании йеш ме-аин («есть из ни-
что», «бытие из небытия»), эти понятия описывают сотворение мате-
риального мира. В таком случае материальный мир получает назва-
ние йеш («бытие»), а его источник, бесконечный свет Всевышнего, — 
аин («небытие»).

Кавана (мн. ч. каванот) — интенция, душевная направленность дей-
ствий, связанных с исполнением заповедей, изучением Торы и мо-
литвой.

Клипот (ед. ч. клипа, букв. «скорлупы») — качества мира ситра ахра, 
дающие жизненные силы низшим аспектам нашего мира. 

Клипат нóга — см. Ситра ахра.

Кнесет Исраэль (букв. «Собрание Израиля») — высший источник ев-
рейских душ, внутренняя суть Шхины. Пребывает на уровне сфиры 
Малхут.

Ма, имя Ма — см. Милуй.

Маин дхурин (букв. «мужские воды») — в каббале Аризаля это по-
нятие обозначает свет, приходящий свыше, чтобы «облечь» искры 
святости (см. Маин нуквин) и поднять их до того уровня, на котором 
они были до падения.

Маин нуквин (букв. «женские воды») — в каббале Аризаля обозна-
чает вознесение искр света, рассыпавшихся по миру после разби-
ения сосудов. Вознесение каждой искры происходит за счет ис-
пользования для служения Всевышнему сущности, содержащей 
эту искру.

Макиф (букв. «окружающий, внешний») — в каббале Аризаля свет, ко-
торый не соединяется с предметом «изнутри», облекаясь в него, а 
пребывает над ним, причем предмет смутно ощущает присутствие 
света макиф. См. также Совев.

Малхут — см. Десять сфирот.

Машиах (букв. «помазанный») — царь из династии Давида, прошед-
ший обряд помазания на царство. В более узком смысле — ожида-
емый освободитель, потомок царя Давида, который воцарится, за-
ставит всех евреев соблюдать законы Торы, в войнах победит вра-
гов Израиля и построит Третий храм.

Мемале (букв. «наполняющий») — в книге Зоѓар термин, обознача-
ющий способность света облачаться в предмет, как бы соединя-
ясь с ним изнутри, чтобы передать ему жизненные силы, в отли-
чие от совев.

Мидот (ед. ч. мида, букв. «мера») — обобщающее название для семи 
сфирот (применительно к душе человека — семи качеств): Хесед, 
Гвура, Тиферет, Нецах, Ѓод, Йесод, Малхут. Все они носят характер 
душевной склонности к определенной эмоциональной реакции (от-
сюда их название), в отличие от так называемых «разумных» ка-
честв (Хохма, Бина и Даат). Первые шесть мидот — от Хесед до Йе-
сод — описывают душевные склонности, а седьмая — Малхут — со-
ответствует способности выражать душевные качества во внешнем 
мире. См. также Сфирот.

Мидраш (букв. «рассуждение», «толкование») — метод изучения Пи-
сания, основанный на восприятии текста Танаха как единого целого, 
имеющего множество смысловых уровней, а также литературный 
жанр, основанный на этом методе. 
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Маин нуквин (букв. «женские воды») — в каббале Аризаля обозна-
чает вознесение искр света, рассыпавшихся по миру после разби-
ения сосудов. Вознесение каждой искры происходит за счет ис-
пользования для служения Всевышнему сущности, содержащей 
эту искру.

Макиф (букв. «окружающий, внешний») — в каббале Аризаля свет, ко-
торый не соединяется с предметом «изнутри», облекаясь в него, а 
пребывает над ним, причем предмет смутно ощущает присутствие 
света макиф. См. также Совев.

Малхут — см. Десять сфирот.

Машиах (букв. «помазанный») — царь из династии Давида, прошед-
ший обряд помазания на царство. В более узком смысле — ожида-
емый освободитель, потомок царя Давида, который воцарится, за-
ставит всех евреев соблюдать законы Торы, в войнах победит вра-
гов Израиля и построит Третий храм.

Мемале (букв. «наполняющий») — в книге Зоѓар термин, обознача-
ющий способность света облачаться в предмет, как бы соединя-
ясь с ним изнутри, чтобы передать ему жизненные силы, в отли-
чие от совев.

Мидот (ед. ч. мида, букв. «мера») — обобщающее название для семи 
сфирот (применительно к душе человека — семи качеств): Хесед, 
Гвура, Тиферет, Нецах, Ѓод, Йесод, Малхут. Все они носят характер 
душевной склонности к определенной эмоциональной реакции (от-
сюда их название), в отличие от так называемых «разумных» ка-
честв (Хохма, Бина и Даат). Первые шесть мидот — от Хесед до Йе-
сод — описывают душевные склонности, а седьмая — Малхут — со-
ответствует способности выражать душевные качества во внешнем 
мире. См. также Сфирот.

Мидраш (букв. «рассуждение», «толкование») — метод изучения Пи-
сания, основанный на восприятии текста Танаха как единого целого, 
имеющего множество смысловых уровней, а также литературный 
жанр, основанный на этом методе. 
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Милуй (букв. «наполнение»). Каждую из букв еврейского алфави-
та можно представить в виде слова, составляющего ее название, — 
так, что первую букву слова составит она сама, а последующие бу-
дут дополнять ее до полного названия. Эти буквы называются ми-
луй. Например, буква א (алеф) будет расписана как אל"ף, что при про-
чтении и составит слово алеф. Милуй представляет собой как бы 
раскрытие внутреннего наполнения буквы, ее скрытого содержа-
ния. Так, в нашем примере к основной букве א добавляются «скры-
тые» внутри нее буквы ל и ף.

Особое значение имеет милуй четырехбуквенного имени Всевышнего 
 (йуд) י При этом если милуй буквы .(произносится Ѓавайе) י — ה — ו — ה
имени Ѓавайе однозначен (יו"ד), то для двух других букв существует 
несколько вариантов наполнения:ществуе т четр и Существует 
Существует четыре варианта наполнения четырехбуквенного имени 
Всевышнего. В соответствии с числовым значением каждой буквы 
 каждый милуй имеет свою гематрию, какי — 10, ה — 5, ו — 6, א — 1)
приводится в таблице ниже:

Буквы имени
Гематрия Обозначение

ה ו ה י

ה"י וי"ו ה"י יו"ד 72 ע"ב

ה"י וא"ו ה"י יו"ד 63 ס"ג

ה"א וא"ו ה"א יו"ד 45 מ"ה

ה"ה ו"ו ה"ה יו"ד 52 נ"ב

Мохин де-гадлут (букв. «мозг величия») — разум, то есть сфирот Хох-
ма, Бина и Даат, обладает способностью воздействовать на мидот. 
Однако восприимчивость мидот к этому воздействию не всегда 
одинакова. Мохин де-гадлут — это состояние высших сфирот, в ко-
тором разумные качества обладают способностью подчинять себе 
мидот. 

Наран (сокр. от нефеш, руах, нешама) — три уровня раскрытия души. 
Поскольку сущность души (иногда эту сущность называют йехида) 
слишком возвышенна, чтобы облачиться в материальное тело, душа, 
спускаясь в мир, получает три «оболочки», или три уровня, которые 
должны помочь преодолеть дистанцию между ее духовным корнем 
и деятельностью в материальном мире. Это позволяет ей испол-
нить свое предназначение — служить Всевышнему. Каждый из этих 
уровней должен раскрыть определенные силы, заложенные в душе. 
Самый высокий из них, нешама, предназначен для раскрытия сил 
разума; следующий — руах — для раскрытия мидот; самый низкий — 
нефеш — для реализации способности говорить и действовать.

Нефеш — см. Наран.

Нецах — см. Десять сфирот.

Нешама — см. Наран.

Нуква — см. Парцуф.

Орлá — плоды, принесенные деревьями в первые три года после по-
садки. Запрещены для еды и всяческого использования.

Пардес (букв. «прекрасный сад», «парадиз») — анаграмма названий че-
тырех уровней истолкования Торы: пшат (буквальный смысл), ремез 
(намек), друш (истолкование) и сод (букв. «тайна», то есть каббала).

Парцуф (букв. «Лик») — сфира либо группа сфирот, обладающая каче-
ствами и способностями, присущими всем прочим сфирот. В силу этого 
парцуф рассматривается как объект, обладающий определенной авто-
номией и способностью взаимодействовать с другими парцуфим. В об-
щем плане насчитывается пять парцуфим, соответствующих пяти сфи-
рот: Арих анпин (букв. «Долгий лик») соотносится со сфирой Кетер. Да-
лее следуют парцуфим Аба («Отец») — Хохма, Има («Мать») — Бина, Зеэр 
анпин (букв. «Малый лик») — Тиферет, Нуква («Женщина») — Малхут. 
Сфира Кетер подразделяется на два парцуфа: более возвышенный — 
Атик йомин (букв. «Древний днями»), приникает к Ор Эйн-соф («Све-
ту Беспредельного»), а его низшая часть — это Арих анпин (букв. 
«Долгий лик»).
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Наран (сокр. от нефеш, руах, нешама) — три уровня раскрытия души. 
Поскольку сущность души (иногда эту сущность называют йехида) 
слишком возвышенна, чтобы облачиться в материальное тело, душа, 
спускаясь в мир, получает три «оболочки», или три уровня, которые 
должны помочь преодолеть дистанцию между ее духовным корнем 
и деятельностью в материальном мире. Это позволяет ей испол-
нить свое предназначение — служить Всевышнему. Каждый из этих 
уровней должен раскрыть определенные силы, заложенные в душе. 
Самый высокий из них, нешама, предназначен для раскрытия сил 
разума; следующий — руах — для раскрытия мидот; самый низкий — 
нефеш — для реализации способности говорить и действовать.

Нефеш — см. Наран.

Нецах — см. Десять сфирот.

Нешама — см. Наран.

Нуква — см. Парцуф.

Орлá — плоды, принесенные деревьями в первые три года после по-
садки. Запрещены для еды и всяческого использования.

Пардес (букв. «прекрасный сад», «парадиз») — анаграмма названий че-
тырех уровней истолкования Торы: пшат (буквальный смысл), ремез 
(намек), друш (истолкование) и сод (букв. «тайна», то есть каббала).

Парцуф (букв. «Лик») — сфира либо группа сфирот, обладающая каче-
ствами и способностями, присущими всем прочим сфирот. В силу этого 
парцуф рассматривается как объект, обладающий определенной авто-
номией и способностью взаимодействовать с другими парцуфим. В об-
щем плане насчитывается пять парцуфим, соответствующих пяти сфи-
рот: Арих анпин (букв. «Долгий лик») соотносится со сфирой Кетер. Да-
лее следуют парцуфим Аба («Отец») — Хохма, Има («Мать») — Бина, Зеэр 
анпин (букв. «Малый лик») — Тиферет, Нуква («Женщина») — Малхут. 
Сфира Кетер подразделяется на два парцуфа: более возвышенный — 
Атик йомин (букв. «Древний днями»), приникает к Ор Эйн-соф («Све-
ту Беспредельного»), а его низшая часть — это Арих анпин (букв. 
«Долгий лик»).
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При более детальном рассмотрении в остальных парцуфим также 
выделяются дополнительные лики: нижний уровень парцуфа Аба 
образует парцуф Исраэль Саба («Старец Исраэль»), нижний уровень 
Имы — Твуна («Постижение»), Зеэр Анпина — Яаков, а Нуква разделя-
ется на парцуфим Лея и Рахель.

Письменная Тора — часть Божественного откровения, полученного 
Моисеем на горе Синай, которую Всевышний повелел Моисею за-
писать на свиток. В строгом смысле — Тора (Пятикнижие), в более 
широком — Тора, Невиим (Пророки) и Ктувим (Писания), которые со-
ставляют Танах (Библию). См. также Устная Тора.

Пними (букв. «внутренний») — в каббале Аризаля этот термин обо-
значает духовный свет, ограниченный в такой степени, чтобы быть 
воспринятым какой-либо сущностью и соединиться с ней «изну-
три», то есть передать ей жизненные силы в соответствии с духов-
ной формой этой сущности и ее особенностями. В этом плане пними 
является противоположностью макиф. См. также Мемале.

Руах — см. Наран.

Разбиение сосудов —согласно учению Аризаля, на определенном 
этапе созидания духовных миров Всевышний сотворил мир, назы-
ваемый Тоѓу («хаос»), который содержал десять сосудов (см. Сфи-
рот). Он направил в них Свой свет, обладающий огромной свято-
стью и силой, что привело к разбиению нижних семи сфирот, сосу-
ды которых не могли выдержать свет столь высокий. Причиной это-
го было отсутствие у сосудов достаточной гибкости, готовности от-
казаться от своего «я». Каждый из этих сосудов был готов проявить 
только свои особые свойства и не мог дать место качеству, пред-
ставленному другой сфирой. 
Когда произошло разбиение, осколки сосудов с сохранившимися в 
них искрами света упали вниз, на уровень будущих сотворенных ми-
ров, и стали источником духовной энергии мира нечистоты — ситра 
ахра. Желая исправить это, Всевышний создал новый духовный мир — 
Тикун («исправление», он же мир Ацилут), основанный на качествен-
но иных принципах, нежели мир Тоѓу. Сосуды его были гораздо шире, 
они включали не только свои собственные качества, но и в потенци-
але все остальные. Свет же, приходящий в эти сосуды, напротив, был 

несравненно более низкого уровня, что дало возможность сосудам 
его благополучно воспринять, действуя как единое целое.

Рацо и шов (букв. «вперед и назад», см. Йехезкель 1:14) — обозначе-
ние двух тенденций, присущих свету Всевышнего: рацо — «убега-
ние», стремление света покинуть мир и вернуться к своему Источ-
нику; шов — «возвращение», стремление света прийти в сосуд и ос-
ветить мир, ибо такова воля его Источника. Применяется также для 
описания состояния души: рацо — стремление души покинуть тело 
и слиться со своим Источником, шов — желание прийти в тело, дать 
ему жизненные силы, ибо такова воля Источника. 

Ситра ахра (букв. «другая сторона») — миры нечистоты, противосто-
ящие мирам кдуша. Главной чертой ситра ахра является отсутствие 
готовности к самоустранению перед Всевышним, присущей миру 
кдуша. Ситра ахра была создана для того, чтобы реализовать в мире 
принцип свободы выбора. Миры нечистоты делятся на два уровня: 
один — более высокий, в котором есть свет Всевышнего, однако он 
существует там в «обрамлении» сил нечистоты, будучи как бы сме-
шанным с ними, — клипат нóга; и другой, более низкий, включающий 
в себя три полностью нечистые клипот, в которых свет Всевышнего 
в явном виде не присутствует вообще. См. также Клипот.

Совев (букв. «окружающий») — духовный свет Всевышнего, не несу-
щий в себе ограничений и в силу этого настолько возвышенный, что 
не может быть воспринят ни единым творением. Смысл его назва-
ния — в отрицании возможности проявления данного света внутри 
предмета, который он «окружает». Несмотря на все сказанное, свет 
совев оказывает огромное воздействие на все творения, давая им 
возможность существовать. Его воздействие неощутимо для каж-
дого отдельного творения и одинаково для всех творений. Этим 
свет совев отличается от света мемале, чье воздействие носит кон-
кретный характер. См. также Макиф.

Сфира (мн. ч. сфирот) — см. Десять сфирот.

Талит — молитвенное облачение, особым образом изготовленное 
четырехугольное шерстяное или шелковое покрывало с вытканны-
ми по бокам полосами, обычно черного или синего цвета. В отвер-
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несравненно более низкого уровня, что дало возможность сосудам 
его благополучно воспринять, действуя как единое целое.

Рацо и шов (букв. «вперед и назад», см. Йехезкель 1:14) — обозначе-
ние двух тенденций, присущих свету Всевышнего: рацо — «убега-
ние», стремление света покинуть мир и вернуться к своему Источ-
нику; шов — «возвращение», стремление света прийти в сосуд и ос-
ветить мир, ибо такова воля его Источника. Применяется также для 
описания состояния души: рацо — стремление души покинуть тело 
и слиться со своим Источником, шов — желание прийти в тело, дать 
ему жизненные силы, ибо такова воля Источника. 

Ситра ахра (букв. «другая сторона») — миры нечистоты, противосто-
ящие мирам кдуша. Главной чертой ситра ахра является отсутствие 
готовности к самоустранению перед Всевышним, присущей миру 
кдуша. Ситра ахра была создана для того, чтобы реализовать в мире 
принцип свободы выбора. Миры нечистоты делятся на два уровня: 
один — более высокий, в котором есть свет Всевышнего, однако он 
существует там в «обрамлении» сил нечистоты, будучи как бы сме-
шанным с ними, — клипат нóга; и другой, более низкий, включающий 
в себя три полностью нечистые клипот, в которых свет Всевышнего 
в явном виде не присутствует вообще. См. также Клипот.

Совев (букв. «окружающий») — духовный свет Всевышнего, не несу-
щий в себе ограничений и в силу этого настолько возвышенный, что 
не может быть воспринят ни единым творением. Смысл его назва-
ния — в отрицании возможности проявления данного света внутри 
предмета, который он «окружает». Несмотря на все сказанное, свет 
совев оказывает огромное воздействие на все творения, давая им 
возможность существовать. Его воздействие неощутимо для каж-
дого отдельного творения и одинаково для всех творений. Этим 
свет совев отличается от света мемале, чье воздействие носит кон-
кретный характер. См. также Макиф.

Сфира (мн. ч. сфирот) — см. Десять сфирот.

Талит — молитвенное облачение, особым образом изготовленное 
четырехугольное шерстяное или шелковое покрывало с вытканны-
ми по бокам полосами, обычно черного или синего цвета. В отвер-
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стия по краям талита вставляются кисти — цицит. Талит надева-
ют только мужчины ежедневно во время утренней молитвы, а в Йом 
Кипур — на сутки начиная с вечера. В каббале талит символизиру-
ет свет макиф, не ограниченный и в силу этого настолько возвышен-
ный, что не может быть воспринят творением.

Твуна — нижняя часть парцуфа Има, состоящая из четырех ее качеств: 
Нецах, Ѓод, Йесод и Малхут (см. Десять сфирот). 

Тикун хацот (букв. «исправление полуночи») — собрание молитв, по-
священных скорби по разрушенному Храму, которые богобоязнен-
ные люди читают в полночь.

Тиферет — см. Десять сфирот.

Тринадцать качеств милосердия — когда учитель наш Моше просил у 
Всевышнего прощения за совершенный народом Израиля грех Зо-
лотого тельца, он обратился к Нему с такими словами: «Господь, Го-
сподь, Бог (1) жалостливый (2) и милосердный (3), долгий (4) в тер-
пении (5) и великий в благодеянии (6) и истине (7), сохраняющий 
милость (8) для тысяч (9), прощающий вину (10) и преступление (11) 
и грех (12); и очищающий (13)» (Исх. 34:6–7). Эпитеты и имена Все-
вышнего, перечисленные и пронумерованные в этом стихе, называ-
ются Тринадцатью качествами милосердия. Они свидетельствуют о 
великой силе Божественного прощения.

Тфилин (ед. ч. тфила) — особым образом выделанные коробочки из 
бычьей или бараньей кожи, которые прикрепляются к голове и ле-
вой руке, напротив сердца, при помощи кожаных ремешков, проде-
тых через основания коробочек. Содержат один (в наручной тфи-
ле) либо четыре (в головной тфиле) пергаментных свитка с особым 
образом написанными отрывками из Торы. Обычно тфилин накла-
дывают во время утренней молитвы, хотя при необходимости это 
можно проделывать до заката. Наложение тфилин, наряду с обре-
занием и соблюдением субботы, считается одной из важнейших за-
поведей.

Тшува (букв. «возвращение») — духовное движение, совершаемое чело-
веком, который согрешил или ощущает, что находится на недостаточ-

но высоком духовном уровне. Включает в себя сожаление о совершен-
ных прегрешениях (раскаяние), принятие решения о дальнейшей жиз-
ни без нарушений требований Торы и мудрецов, а также устную испо-
ведь перед Всевышним о совершенных грехах (а в случае, когда из-
за них был нанесен ущерб кому-то, — также исправление допущенной 
несправедливости). Тшува либо смягчает обвинения, которые будут 
предъявлены человеку после завершения его жизни на Высшем суде 
(если тшува сделана из страха перед Всевышним), либо даже отменяет 
их полностью (когда ее движущей силой была любовь к Всевышнему), 
а в особых случаях — превращает совершенные грехи в заслуги.

Устная Тора — учитель наш Моисей получил Тору на горе Синай. Все-
вышний повелел ему часть полученного им записать — эта часть на-
зывается Письменной Торой и составляет Пятикнижие. Другую же 
часть ему было приказано передать народу, в первую очередь му-
дрецам, устно. Значительно позже, когда Землю Израиля порабо-
тили чужеземные завоеватели, устраивавшие гонения на мудрецов 
Торы, передавать Устную Тору из уст в уста стало затруднительно, 
возникла опасность, что какие-то ее части будут утеряны. И тогда 
многие ее части, прежде всего Мишна, были записаны. В настоящее 
время Устная Тора представляет собой Талмуд, мидраши и многие 
другие труды. Но на этом она не заканчивается. Наши мудрецы го-
ворят, что, когда умный ученик открывает что-то новое своему учи-
телю, это тоже часть того, что уже было сказано Моисею на горе Си-
най. См. также Письменная Тора.

Хайот (букв. «животные») — одна из разновидностей ангелов.

Хесед — см. Десять сфирот.

Хохма — см. Десять сфирот.

Цдака — заповеданная Торой обязанность каждого еврея отдавать 
часть своих доходов на помощь бедным.

Цимцум (мн. ч. цимцумим, букв. «сокращение», «устранение»). Когда у 
Всевышнего возникло желание сотворить мир, Его великий свет за-
полнял собою все и бытие иных сущностей было невозможно. По-
этому Всевышний «сократил» Свой великий свет, создав «пустое 
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но высоком духовном уровне. Включает в себя сожаление о совершен-
ных прегрешениях (раскаяние), принятие решения о дальнейшей жиз-
ни без нарушений требований Торы и мудрецов, а также устную испо-
ведь перед Всевышним о совершенных грехах (а в случае, когда из-
за них был нанесен ущерб кому-то, — также исправление допущенной 
несправедливости). Тшува либо смягчает обвинения, которые будут 
предъявлены человеку после завершения его жизни на Высшем суде 
(если тшува сделана из страха перед Всевышним), либо даже отменяет 
их полностью (когда ее движущей силой была любовь к Всевышнему), 
а в особых случаях — превращает совершенные грехи в заслуги.

Устная Тора — учитель наш Моисей получил Тору на горе Синай. Все-
вышний повелел ему часть полученного им записать — эта часть на-
зывается Письменной Торой и составляет Пятикнижие. Другую же 
часть ему было приказано передать народу, в первую очередь му-
дрецам, устно. Значительно позже, когда Землю Израиля порабо-
тили чужеземные завоеватели, устраивавшие гонения на мудрецов 
Торы, передавать Устную Тору из уст в уста стало затруднительно, 
возникла опасность, что какие-то ее части будут утеряны. И тогда 
многие ее части, прежде всего Мишна, были записаны. В настоящее 
время Устная Тора представляет собой Талмуд, мидраши и многие 
другие труды. Но на этом она не заканчивается. Наши мудрецы го-
ворят, что, когда умный ученик открывает что-то новое своему учи-
телю, это тоже часть того, что уже было сказано Моисею на горе Си-
най. См. также Письменная Тора.

Хайот (букв. «животные») — одна из разновидностей ангелов.

Хесед — см. Десять сфирот.

Хохма — см. Десять сфирот.

Цдака — заповеданная Торой обязанность каждого еврея отдавать 
часть своих доходов на помощь бедным.

Цимцум (мн. ч. цимцумим, букв. «сокращение», «устранение»). Когда у 
Всевышнего возникло желание сотворить мир, Его великий свет за-
полнял собою все и бытие иных сущностей было невозможно. По-
этому Всевышний «сократил» Свой великий свет, создав «пустое 
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Шмоне эсре (букв. «восемнадцать») — основная молитва, составлен-
ная мудрецами Великого собрания. Названа так потому, что изна-
чально в будничном варианте включала восемнадцать благослове-
ний. В настоящее время в будни заключает девятнадцать благосло-
вений (за счет добавления благословения-просьбы о наказании вра-
гов Всевышнего), а в субботы и праздники — иное, меньшее число. 

пространство». Тем самым Он проявил Свою способность к ограни-
чению, которая до сих пор не имела явного выражения и была как 
бы поглощена другой способностью — способностью к бесконеч-
ному распространению. Затем Он ввел в образовавшееся «пустое 
пространство» тонкий луч (кав ве-хут, букв. «линия-нить») света, из 
которого на последующих стадиях сокращения света и его сокры-
тия возникли миры.
Понятие цимцум включает в себя как первоначальное «устранение» 
света (не носившее физического характера, но предполагавшее 
устранение возможности раскрытия этого света), так и последую-
щее введение тонкой линии света, в которой было проявлено каче-
ство ограниченного воздействия. Свет, предшествовавший цимцу-
му, стал источником форм света, называемых игулим, а линия све-
та, помещенная в «пустое пространство», стала источником формы 
йошер.

Цицит (букв. «кисть») — кисти из четырех сложенных вдвое шерстя-
ных нитей, которые предписано носить на углах четырехугольной 
одежды. См. Талит.

Шма — отрывок из Торы (Втор. 6:4–9), начинающийся словами: «Слу-
шай, Израиль, Господь — Бог наш, Господь один!». Тора предписы-
вает произносить этот отрывок дважды в день, утром и вечером, 
предпочтительно в ходе ежедневных молитв, утренней и вечерней. 
К нему также добавляют еще два отрывка: Втор. 11:13–21, и Числ., 
15:38–41, а также фразу: «Благословенно имя величия царства Его 
во веки веков» (она произносится сразу после прочтения первого 
стиха «Слушай, Израиль...»). Поскольку этот текст чрезвычайно ва-
жен и широко обсуждается в данном труде, приведем первый из от-
рывков полностью:
«Слушай, Израиль, Господь — Бог наш, Господь один! И люби Госпо-
да, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душою твоею, и все-
ми силами твоими. Да будут слова эти, которые Я заповедую тебе 
сегодня, в сердце твоем. И тверди их детям твоим, и говори о них, 
сидя в доме твоем и идя дорогою, и когда ты ложишься, и когда ты 
встаешь. И навяжи их в знак на руку твою, и да будут они начерта-
нием между глазами твоими. И напиши их на косяках дома твоего и 
на воротах твоих».
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Шмоне эсре (букв. «восемнадцать») — основная молитва, составлен-
ная мудрецами Великого собрания. Названа так потому, что изна-
чально в будничном варианте включала восемнадцать благослове-
ний. В настоящее время в будни заключает девятнадцать благосло-
вений (за счет добавления благословения-просьбы о наказании вра-
гов Всевышнего), а в субботы и праздники — иное, меньшее число. 
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«ЦЕНТРАЛЬНЫЕ ИДЕИ КАББАЛЫ»
***

«ПРИМЕНЕНИЕ ИДЕЙ КАББАЛЫ»

Каббала отнюдь не является «магией» или «оккультизмом», как 
многие ошибочно представляют. На самом деле каббала это прямое 
наследие Библейских пророков, на учении которых основана Западная 
цивилизация; и она представляет собой понимание устройства высших 
миров и взаимовлияния человека и Бога.

В прежние времена каббала была закрытым учением для немногих 
мыслящих людей, и только в последнее время она постепенно 
становится частью всеобщего знания.

В книге «Центральные идеи каббалы» мы не ставим задачу 
«научить каббале», но только даем общее представление о ее идеях 
и концепциях – что, наверное, необходимо всякому образованному 
человеку.

В книге «Применение идей каббалы» приводится множество 
примеров того, как идеи каббалы могут помочь в понимании проблем 
окружающего мира, в проектном мышлении и в построении бизнеса.

Эти материалы созданы благодаря соавторству с проф. Маратом 
Рессиным, основателем и руководителем Йоркского института развития 
предпринимательства (Канада).
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ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛЕТ ВМЕСТЕ
Еврейское отношение к христианству

ЕВРЕИ И ИСЛАМ
История конфликта и путь к диалогу

Иудаизм и христианство – 
единственный случай, когда две 
религии имеют общий священ
ный текст (ТаНаХ, он же «Ветхий 
Завет»), и различаются толь
ко комментариями к нему. Вся 
иудео-христианская цивилизация 
создана на основе этого текста 
и его идеях; и дальнейшая судь
ба этой цивилизации зависит от 
уровня еврейско-христианского 
взаимопонимания.

Книги можно бесплатно скачать или купить бумажный вариант
на сайте: https://pinchaspolonsky.org/

Тема взаимоотношений евре
ев и ислама, религиозных аспек
тов конфликта и путей к диалогу 
является очень непростой и мало 
разработанной в литературе. Мы 
надеемся, что эта книга поможет 
взаимопониманию евреев и му
сульман и продвинет иудео-
исламский диалог.
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